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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und zu beachten.
Wenn das Messwerkzeug nicht entsprechend den vorliegen-
den Anweisungen verwendet wird, konnen die integrierten
Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beeintrachtigt wer-
den. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Im Messwerkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den
Staub oder die Dampfe entziinden.

» Beachten Sie beim Sagen von Werkstiicken, fiir die Sie die Winkel mit
diesem Messwerkzeug ermittelt haben, immer strikt die Sicherheits-
und Arbeitshinweise der verwendeten Sage (einschlieBlich der Hin-
weise zum Positionieren und Spannen des Werkstiicks). Konnen die
erforderlichen Winkel an einer bestimmten Sage oder einem Séagetyp nicht
eingestellt werden, miissen alternative Sagemethoden angewendet wer-
den. Besonders spitze Winkel konnen unter Verwendung einer konischen
Spannvorrichtung mit einer Tisch- oder Handkreissége geschnitten werden.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des Messwerkzeugs
auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die Betriebsanleitung
lesen.

BestimmungsgeméaBer Gebrauch

GAM 220: Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Messen und Ubertragen
von Winkeln (horizontal und vertikal), z.B. fiir MaBanfertigungen im Innen-
ausbau, im Treppenbau oder bei AuBenverkleidungen. Es ist zur Verwen-
dungim Innen- und AuBenbereich geeignet.

GAM 220 MF: Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Messen und Ubertragen
von Winkeln und zum Berechnen einfacher und doppelter Gehrungswinkel.
Es ist zur Verwendung im Innen- und AuBenbereich geeignet.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich auf die
Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite.
1 Klappschenkel
Sichtfenster fiir Display
Feststellrad
Basisschenkel
Batteriefachdeckel
Arretierung des Batteriefachdeckels
Display
Libelle fiir waagerechtes Ausrichten
Libelle fiir senkrechtes Ausrichten
Seriennummer
Taste ,,HOLD*
Ein-Aus-Taste ,,ON/OFF*
Taste zum Drehen der Anzeige
Taste ,MTR1“ fiir einfache Gehrung (GAM 220 MF)
Taste ,MTR2“ fiir doppelte Gehrung (GAM 220 MF)
Schutztasche
Schenkelverlangerung

O o0O~NOOGhA_RWN

e ol e =
NooohA, WNEREO

Anzeigenelemente
a Indikator ,H* fiir Speicherwert ,HOLD“
Batterie-Anzeige
Messwert
Indikator fiir vertikalen Gehrungswinkel ,BVL“ (GAM 220 MF)
Indikator fiir horizontalen Gehrungswinkel ,MTR“ (GAM 220 MF)
Indikator fiir Eckwinkel ,,CNR*“ (GAM 220 MF)
Indikator fiir Neigungswinkel ,,SPR“ (GAM 220 MF)

R -~ 20 T
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Technische Daten
Digitaler Winkelmesser GAM 220 GAM 220 MF
Sachnummer 3601K76500 3601K76 600
L,HOLD“-Funktion ) )
Displaybeleuchtung ® °
Betriebsart ,Einfache Gehrung® - (]
Betriebsart ,Doppelte Gehrung” - )
Messbereich 0°...220° 0°...220°
Messgenauigkeit Winkel +0,1° +0,1°
Kleinste Anzeigeneinheit 0,1° 0,1°
Betriebstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Batterien 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akkus 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHRE (AA)
Betriebsdauer (Alkali-Mangan-
Batterien) ca. 80h 80h
Abschaltautomatik nach ca. 30 min 30 min
Schenkellange 400 mm 400 mm
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg

MaBe (Lange x Breite x Hohe) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (staub- und

spritzwassergeschiitzt) ° °
Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer 10 auf dem
Typenschild.

Montage

Batterien einsetzen/wechseln (siehe Bild A)

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung von Alkali-Man-
gan-Batterien oder Akkus empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 5 driicken Sie auf die Arretierung 6 und
klappen den Batteriefachdeckel auf. Setzen Sie die Batterien ein. Achten Sie
dabei auf die richtige Polung entsprechend der Darstellung auf der Innen-
seite des Batteriefachdeckels.

Batterie-Anzeige
Die Akku-/Batterie-Anzeige b zeigt immer den aktuellen Batteriestatus an:
Die Batterie ist (iber 90 % geladen.
Die Batterie ist zwischen 60 % und 90 % geladen.
Die Batterie ist zwischen 30 % und 60 % geladen.
Die Batterie ist zwischen 10 % und 30 % geladen.
Die leere Batterieanzeige blinkt. Der Batterieladestand liegt unter
* 10 %. Nach Beginn des Blinkens bis zur Abschaltung kénnen Sie
noch etwa 15-20 Minuten messen.

Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akkus gleichzeitig. Verwenden Sie nur

Batterien oder Akkus eines Herstellers und mit gleicher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkus aus dem Messwerkzeug, wenn
Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien und Akkus konnen bei
langerer Lagerung korrodieren und sich selbst entladen.

Schenkelverldngerung aufsetzen

Schieben Sie die Schenkelverlangerung 17 von vorn auf den Klappschenkel
1 auf. Beachten Sie dabei den Pfeil auf der Schenkelverlangerung. Schieben
Sie die Schenkelverlangerung so weit wie moglich liber das Gelenk des Mess-
werkzeugs.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direkter Sonnen-
einstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Temperaturen oder
Temperaturschwankungen aus. Lassen Sie es z. B. nicht langere Zeit
im Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug bei groBeren Temperatur-
schwankungen erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei
extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann die Prazi-
sion des Messwerkzeugs beeintrachtigt werden.

» Halten Sie die Auflageflichen und Anlegekanten des Messwerkzeugs
sauber. Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor StoB und Schlag.
Schmutzpartikel oder Verformungen konnen zu Fehimessungen fiihren.

1609 92A25A((18.2.16) Bosch Power Tools
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Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zum Ein- bzw. Ausschalten des Messwerkzeugs die Ein-Aus-
Taste ,,ON/OFF“ 12.

Leuchtet der Indikator ,H, ist noch ein Wert von der letzten Messung gespei-
chert. Dieser Wert kann durch kurzes Driicken der Taste ,,ON/OFF“ 12 ge-
|6scht werden.

Wird ca. 30 minlang keine Taste am Messwerkzeug gedriickt und kein Winkel
gemessen, dann schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der Batterien
automatisch ab.

Ausrichten mit den Libellen

Mit der Libelle 8 kdnnen Sie das Messwerkzeug waagerecht und mit der
Libelle 9 senkrecht ausrichten.

Drehen der Anzeige

Um den angezeigten Wert besser lesen zu konnen, driicken Sie die Taste 13
zum Drehen der Anzeige.

Betriebsart Winkelmessung

Nach jedem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug in der Betriebsart
,Winkelmessung®.

Winkel messen (siehe Bilder C-D)

Legen Sie den Klappschenkel 1 und den Basisschenkel 4 flachig an den zu
messenden Kanten an bzw. auf. Der angezeigte Messwert ¢ entspricht dem
Innenwinkel w zwischen dem Basis- und dem Klappschenkel.

Dieser Messwert wird so lange auf dem Display 7 angezeigt, bis Sie den
Winkel zwischen Klappschenkel 1 und Basisschenkel 4 verandern.

Winkel iibertragen (siehe Bild E)

Messen Sie den zu iibertragenden Winkel durch Anlegen von Klapp- und
Basisschenkel an den Vorgabewinkel.

Durch Festdrehen des Feststellrades 3 kann die Position der Schenkel
mechanisch gesichert werden. Der angezeigte Wert wird nicht gespeichert.
Legen Sie das Messwerkzeug in der gewiinschten Position an das Werkstiick
an. Verwenden Sie die Schenkel als Lineal zum Antragen des Winkels.

Messwerte abspeichern

Zum Speichern des aktuellen Messwerts driicken Sie kurz die Speichertaste
»HOLD“11. Zur Bestatigung blinkt der Indikator aim Display. Der momentan
angezeigte Wert ist eingefroren und andert sich auch bei Bewegung des
Schenkels nicht. Driickt man die Speichertaste ,,HOLD“ erneut, wird der
Indikator a permanentim Display gezeigt. Der angezeigte Wert dndert sich je
nach Schenkelbewegung. Der zuvor eingefrorene Wert ist nun im Hinter-
grund gespeichert. Mit einem erneuten Driicken der Speichertaste ,HOLD*
11 wird der zuvor gespeicherte Wert angezeigt, der Indikator a blinkt.

Zum Loschen des Speicherwerts driicken Sie kurz die Taste 12.
Um einen neuen Wert speichern zu kénnen, muss ein zuvor gespeicherter

Wert geloscht werden. Gespeicherte Werte kdnnen nicht iiberschrieben
werden.

Der Speicherwert bleibt auch beim Ausschalten des Messwerkzeugs
(manuell oder automatisch) erhalten. Er wird allerdings beim Batterie-
wechsel bzw. bei leeren Batterien geloscht.

Messen mit Schenkelverlingerung (siehe Bilder F -H)
Die Schenkelverlangerung 17 ermoglicht die Winkelmessung, wenn die
Anlegeflache kiirzer als der Klappschenkel 1 ist.
Legen Sie den Basisschenkel 4 und die Schenkelverlangerung flachig an die
zu messenden Kanten an bzw. auf.
Im Display wird als Messwert der Winkel w zwischen Basis- und Klapp-
schenkel angezeigt. Den gesuchten Winkel v zwischen Basisschenkel und
Schenkelverldngerung kdnnen Sie wie folgt berechnen:

v=180°-w

Bosch Power Tools 160992A25A((18.2.16)
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GAM 220 MF: Betriebsart ,,Einfache Gehrung®

Die Betriebsart ,Einfache Gehrung® (,Simple MTR®) dient zur Berechnung
des Schnittwinkels ,,MTR®, wenn zwei Werkstiicke mit gleicher Gehrung zu-
sammen einen beliebigen AuBenwinkel x° kleiner 180°bilden sollen (z. B. fir
FuBbodenleisten, Treppengelander-Saulen oder Bilderrahmen).

Die Betriebsart ,Einfache Gehrung® wird durch Driicken der Taste ,MTR1“
aktiviert. Fiir die Kalkulation des ,,MTR wird immer der angezeigte Wert ver-
wendet. Wird gerade ein gespeicherter Wert angezeigt (Anzeige a blinkt),
wird die Kalkulation, unabhangig von der Stellung der Schenkel, mit dem
gespeicherten Wert durchgefiihrt.

=

Sollen die Werkstiicke in eine Ecke eingepasst werden (z.B. fiir FuBbodenleis-
ten), dann messen Sie den Eckwinkel x° durch Anlegen von Klapp- und Basis-
schenkel. Fiir vorgegebene Winkel (z.B. Bilderrahmen) 6ffnen Sie Klapp- und
Basisschenkel so weit, bis der gewiinschte Winkel im Display angezeigt wird.

Berechnet wird der horizontale Gehrungswinkel ,MTR* (,Miter Angle": hori-
zontaler Gehrungswinkel), um den die zwei Werkstiicke gekiirzt werden miis-
sen. Das Sdgeblatt steht bei diesen Gehrungsschnitten senkrecht zum Werk-
stiick (der vertikale Gehrungswinkel betragt 0°).

Driicken Sie die Taste 14. Der berechnete horizontale Gehrungswinkel
»MTR®, der an der Kapp- und Gehrungssage eingestellt werden muss, sowie
der Indikator ,MTR“ werden im Display angezeigt.

Driicken Sie die Taste ,MTR1“ 14, um aus der Betriebsart ,Einfache Geh-
rung”in die Betriebsart ,Winkelmessung” zuriickzukehren.

Durch kurzes Driicken der Ein-Aus-Taste ,,ON/OFF“ kehren Sie auch in die
Betriebsart ,Winkelmessung® zuriick. Allerdings wird hierbei auch ein even-
tuell gespeicherter ,HOLD“-Wert geloscht.

Hinweis: Der berechnete horizontale Gehrungswinkel ,,MTR* kann nur fiir
Kapp- und Gehrungsségen ibernommen werden, bei denen die Einstellung
fiir senkrechte Schnitte 0°betragt. Ist die Einstellung fiir senkrechte Schnitte
90°, dann missen Sie den Winkel fiir die Sage wie folgt berechnen:

90° - angezeigter Winkel ,MTR“ = einzustellender Winkel an der Sage.

1609 92A25A((18.2.16) Bosch Power Tools
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GAM 220 MF: Betriebsart ,,Doppelte Gehrung*®

Die Betriebsart . Doppelte Gehrung® (,,Compound MTR*) dient zur Berechnung
von horizontalen und vertikalen Gehrungswinkeln, wenn zwei Werkstiicke mit
Mehrfachwinkeln (z.B. Deckenleisten) exakt aufeinander stoBen sollen.

Die Betriebsart ,Doppelte Gehrung® wird durch Driicken der Taste ,MTR2“
aktiviert. Fiir die Kalkulation der Winkel wird immer der angezeigte Wert der
Schenkelstellungen verwendet. Ein eventuell gespeicherter ,HOLD*“-Wert
wird mit Beendigung der Betriebsart ,Doppelte Gehrung* geldscht.

Fiihren Sie die Arbeitsschritte genau in der angegebenen Reihenfolge durch.

»1. SPR“: Neigungswinkel (Spring Angle) speichern

SPR

S

SPR //

Fiir die Speicherung des Neigungswinkels gibt es folgende Mdglichkeiten:
- Offnen Sie Klapp- und Basisschenkel so weit, bis der gewiinschte Nei-
gungswinkel im Display angezeigt wird.
- Beiunbekanntem Neigungswinkel messen Sie diesen. Legen Sie dazu das
zu messende Werkstiick zwischen Klapp- und Basisschenkel.
Ist die Messung bei besonders schmalen oder kleinen Werkstiicken mit
dem Messwerkzeug nicht moglich, dann verwenden Sie Hilfsmittel, wie
z.B. eine Schmiege, und stellen den Winkel dann am Messwerkzeug ein.
Driicken Sie die Taste 15, um den gemessenen bzw. abgerufenen Neigungs-
winkel fiir die doppelte Gehrung zu speichern. Im Display erscheinen ,SPR*
und der aktuelle Winkel.
Betragt der Winkel beim Driicken der Taste 15 mehr als 90°, aber weniger
als 180°, dann wird der Neigungswinkel ,SPR* automatisch wie folgt umge-
rechnet:
»SPR“ = 180° - gemessener bzw. eingestellter Winkel.

»2. CNR“: Eckwinkel (Corner Angle) speichern

Legen Sie Klapp- und Basisschenkel zum Messen des Eckwinkels flachig an
die Wande an, lesen Sie den ermittelten Eckwinkel ab oder stellen Sie einen
bekannten Eckwinkel ein.

Driicken Sie erneut die Taste 15, um den gemessenen oder abgerufenen
Eckwinkel fiir die doppelte Gehrung zu speichern. Im Display erscheinen
,,CNR“ und der aktuelle Winkel.

»3. MTR“: Horizontalen Gehrungswinkel (Miter Angle) ermitteln

Driicken Sie erneut die Taste 15. Im Display erscheinen ,MTR“ und der
berechnete horizontale Gehrungswinkel fiir die Kapp- und Gehrungssage.

Bosch Power Tools 160992A25A((18.2.16)
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»&. BVL“: Vertikalen Gehrungswinkel (Bevel Angle) ermitteln

Driicken Sie erneut die Taste 15. Im Display erscheinen ,,BVL“ und der be-
rechnete vertikale Gehrungswinkel fiir die Kapp- und Gehrungssage.

Bei Bedarf konnen der horizontale und der vertikale Gehrungswinkel erneut
abgerufen werden, aber nur, solange die Taste 12 zum Wechsel der Betriebs-
art nicht gedriickt wurde. Driicken Sie zum Abruf der Winkel die Taste 15. Im
Display erscheinen ,MTR* und der berechnete horizontale Gehrungswinkel,
nach einem erneuten Driicken der Taste 15 ,,BVL“ und der vertikale Geh-
rungswinkel.

Driicken Sie die Taste 14 kiirzer als 1 s, um aus der Betriebsart ,Doppelte
Gehrung”in die Betriebsart ,Winkelmessung® zuriickzukehren.

Hinweis: Der berechnete horizontale Gehrungswinkel ,,MTR* kann nur fiir
Kapp- und Gehrungsségen ibernommen werden, bei denen die Einstellung
fiir senkrechte Schnitte 0°betragt. Ist die Einstellung fiir senkrechte Schnitte
90°, dann miissen Sie den Winkel fir die Sage wie folgt berechnen:

90° - angezeigter Winkel ,,MTR® = einzustellender Winkel an der Sége.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung
Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen Tuch ab. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Sollte das Messwerkzeug iiber lingere Zeit dem Regen ausgesetzt sein, kann
es zur Beeintrachtigung seiner Funktion kommen. Nach dem vollstandigen
Abtrocknen ist das Messwerkzeug jedoch wieder uneingeschrankt einsatz-
bereit. Eine Kalibrierung ist nicht erforderlich.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und Wartung lhres
Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Informationen
zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen zu
unseren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwerker und Heim-
werker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt
die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile bestellen oder
Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestellen.
Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de konnen Sie online Ersatzteile bestellen.
Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg
Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

1609 92A25A((18.2.16) Bosch Power Tools

e




é OBJ_BUCH-2368-003.book Page 13 Thursday, February 18,2016 12:13 PM é

English |13

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:
GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Messwerkzeuge und gemah
der europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt
werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt abgegeben

werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Read and observe all instructions. The integrated protec-
tions in the measuring tool may be compromised if the meas-
uring tool is not used in accordance with the instructions pro-
vided. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE.

» Have the measuring tool repaired only through qualified specialists
using original spare parts. This ensures that the safety of the measuring
tool is maintained.

» Do not operate the measuring tool in explosive environments, such as
in the presence of flammable liquids, gases or dusts. Sparks can be
created in the measuring tool which may ignite the dust or fumes.

» When using the angle information provided by this tool to cut work-
pieces, always strictly observe the safety and working instructions of
the saw being used, including those for positioning and clamping the
workpiece. When the required angles can not be set on a certain saw or
saw type, alternative sawing methods will need to be applied. Extremely
acute (sharp) angles can be cut using a taper jig with a table saw or a cir-
cular saw.

Product Description and Specifications

Please unfold the fold-out page with the representation of the measuring tool
and leave it unfolded while reading the operating instructions.

Intended Use

GAM 220: The measuring tool is intended for measuring and transferring an-
gles (horizontal and vertical), e.g. for customisations in interior fitting work,
in staircase construction or on exterior panelling. It is suitable for indoor and
outdoor use.

GAM 220 MF: The measuringtoolis intended for measuring and transferring
angles and for calculating simple and compound mitre angles. It is suitable
for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the illustration of the
measuring tool on the graphic page.

Fold-out leg

Viewing window for display

Locking wheel

Base leg

Battery lid

Latch of battery lid

Display

Spirit level for horizontal alignment

Spirit level for vertical alignment

Serial number

“HOLD” button

“ON/OFF” button

Button for rotating the display

“MTR1” button for simple mitre (GAM 220 MF)
“MTR2” button for compound mitre (GAM 220 MF)
Protective pouch

Leg extension

=
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Display Elements

a “H”indicator for “HOLD” memory value

b Battery indicator
¢ Reading

d Bevel angle indicator “BVL” (GAM 220 MF)
e Mitre angle indicator “MTR” (GAM 220 MF)
f Corner angle indicator “CNR” (GAM 220 MF)
g Spring angle indicator “SPR” (GAM 220 MF)
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Technical Data

Digital Angle Measuring GAM 220 GAM 220 MF
Device

Article number 3601K76 500 3601K76 600
“HOLD” function o o
Display lllumination ) )
“Simple Mitre” Operating Mode - °
“Compound Mitre” Operating

Mode - °
Measuring range 0°...220° 0°...220°
Measuring accuracy angle +0.1° +0.1°
Lowest indication unit 0.1° 0.1°
Operating temperature -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Storage temperature -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Batteries 4x1.5VLR6 (AA) 4 x1.5VLR6 (AA)
Rechargeable batteries 4x1.2VHR6 (AA) 4x1.2VHRG6 (AA)
Operating lifetime (alkali-man-

ganese batteries) approx. 80h 80h
Automatic switch-off after

approx. 30 min 30 min
Leglength 400 mm 400 mm
Weight according to

EPTA-Procedure 01:2014 1.3kg 1.2kg
Dimensions

(length x width x height) 447x52x60mm 447 x52x 60 mm
IP 54 (dust and splash proof) ® ®

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 10 on the type plate.

Assembly

Inserting/Replacing the Batteries (see figure A)

Using alkali-manganese or rechargeable batteries is recommended for oper-
ation of the measuring tool.

To open the battery lid 5, press on the latch 6 and fold the battery lid up. In-

sert the batteries. When inserting, pay attention to the correct polarity ac-
cording to the representation on the inside of the battery lid.

Battery Indicator
The rechargeable battery/battery indicator b always displays the current bat-
tery status:

B Thebatteryisover 90 % charged

[l The battery is between 60 % and 90 % charged

[ Thebattery is between 30 % and 60 % charged

[1 The battery is between 10 % and 30 % charged

. . Theempty battery indicator flashes. The battery charge status is un-
~[]~ der 10 %. You can measure for approximately another 15-20 min-

T utes from when the flashing begins until the tool shuts down.

Always replace all batteries/rechargeable batteries at the same time. Do not
use different brands or types of batteries/rechargeable batteries together.
> Remove the batteries/rechargeable batteries from the measuring

tool when not using it for longer periods. When storing for longer peri-

ods, the batteries/rechargeable batteries can corrode and self-discharge.

Mounting the Leg Extension

Slide the leg extension 17 onto the fold-out leg 1 from the front. Observe the
arrow on the leg extension when doing so. Slide the leg extension as far as
possible over the joint of the measuring tool.

Operation

Initial Operation
» Protect the measuring tool against moisture and direct sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme temperatures or varia-
tions in temperature. As an example, do not leave it in vehicles for along
time. In case of large variations in temperature, allow the measuring tool
to adjust to the ambient temperature before putting it into operation. In
case of extreme temperatures or variations in temperature, the accuracy
of the measuring tool can be impaired.

1609 92A25A((18.2.16)
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» The contact surfaces and contact edges of the measuring tool must be
clean. Protect the measuring tool against impact and shock. Debris
particles or deformations can lead to faulty measurements.

Switching On and Off

Press the “ON/OFF” switch 12 to switch the measuring tool on or off.

If the “H” indicator lights up, a value from the last measurement is still saved.
This value can be deleted by briefly pressing the “ON/OFF” button 12.
After approx. 30 minutes without button actuation or angle change, the
measuring tool switches off automatically to preserve battery life.

Aligning with the Spirit Levels
The measuring tool can be aligned horizontally with spirit level 8 and vertical-
ly with spirit level 9.

Rotating the Display

To make the displayed value easier to read, press button 13 to rotate the
display.

Angle Measurement Operating Mode

The measuring tool is in the “Angle Measurement” operating mode every time
it is switched on.

Measuring Angles (see figures C-D)

Place the fold-out leg 1 and the base leg 4 flat on the surfaces adjacent to the
angle. The displayed measuring value ¢ corresponds with the interior angle w
between the base leg and the fold-out leg.

This measured value is shown on the display 7 until you change the angle be-
tween fold-out leg 1 and base leg 4.

Transferring Angles (see figure E)

Measure the angle to be transferred by applying the base leg and the fold-out
leg to the reference angle.

The position of the legs can be locked mechanically by tightening the locking
wheel 3. The displayed value is not saved.

Place the measuring tool in the desired position against the workpiece. Use
the legs as a straight edge to transfer the angle.

Save measured values

Briefly press the “HOLD” memory button 11 to save the current measuring
value. The a indicator will flash on the display as confirmation. The currently
displayed value is frozen and will not change even when the leg is moved. If
you press the “HOLD” memory button again, the a indicator will be shown
permanently on the display. The displayed value will change depending on
the leg movement. The previously frozen value is now saved in the back-
ground. If the “HOLD” memory button 11 is pressed again, the previously
saved value is displayed and the a indicator flashes.

To delete the held value, briefly press button 12.

To be able to save a new value, a previously saved value has to be deleted.
Saved values cannot be overwritten.

The held value is saved even when the measuring tool is switched off (manu-
ally or automatically). However, it is deleted when changing batteries or
when the batteries are empty.

Measuring with Leg Extension (see figures F -H)
The leg extension 17 enables angle measurement when the contact surface
is shorter than the fold-out leg 1.
Place the base leg 4 and the leg extension flat on or against the edges to be
measured.
The reading of the angle w between base leg and fold-out leg is indicated in
the display. The required angle v between base leg and leg extension is cal-
culated as follows:

v=180°-w
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GAM 220 MF: “Simple Mitre” Operating Mode

The “Simple MTR” operating mode is used for calculation of the “MTR” cut-
ting angle when two workpieces with the same mitre shall together form any
outer angle x° smaller than 180° (e.g. for floor trimmings, staircase balus-
ters and picture frames).

The “Simple Mitre” operating mode is activated by pressing the “MTR1” but-
ton. The displayed value is always used for the calculation of the “MTR”. If a
saved value is being displayed (indicator a flashes), the calculation will be
performed with the saved value regardless of the position of the legs.

=

When workpieces are to be fitted into a corner (e.g. for floor trimmings),
measure the corner angle x° by applying the fold-out leg and the base leg. For
givenangles (e.g. picture frames), open the fold-out leg and the base leg until
the desired angle is indicated in the display.

The mitre angle “MTR”, by which the two workpieces are to be shortened, is
calculated. For these mitre cuts, the saw blade is vertical to the workpiece
(the bevel angle is 0°).

Press button 14. The calculated horizontal mitre angle “MTR”, which has to
be set on the chop and mitre saw, and the “MTR” indicator will be shown on
the display.

Press the “MTR1” button 14 to return from the “Simple Mitre” operating
mode to the “Angle Measurement” operating mode.

Briefly pressing the “ON/OFF” button will also take you back to the “Angle
Measurement” operating mode. However, any saved “HOLD” value will be
deleted when doing so.

Note: The calculated mitre angle “MTR” can only be taken over for chop and
mitre saws, for which the setting for vertical cuts is 0°. When the setting for
vertical cuts is 90°, the angle for the saw must be calculated as follows:

90° - indicated “MTR” angle = angle to be set on the saw.

GAM 220 MF: “Compound Mitre” Operating Mode

The “Compound MTR” operating mode is used for calculation of mitre and
bevel angles when two workpieces with multiple angles are to be precisely
joined (e. g. for ceiling strips).

The “Compound Mitre” operating mode is activated by pressing the “MTR2”
button. The displayed value of the leg positions is always used for the calcu-
lation of the angles. Any saved “HOLD” value will be deleted when the “Com-
pound Mitre” operating mode is ended.
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Carry out the worksteps exactly in the given sequence.
“1. SPR”: Storing the Spring Angle

SPR

S

SPR //

The spring angle can be saved as follows:

- Open the fold-out leg and base leg until the desired spring angle is shown
on the display.

- Measure the spring angle if it is unknown. To do so, place the workpiece
you want to measure between the fold-out leg and the base leg.
If measurement is not possible with the measuring tool on especially nar-
row or small workpieces, use auxiliary equipment, e.g. a bevel, and then
set the angle on the measuring tool.

Press button 15 to save the measured or recalled spring angle for the com-

pound mitre. “SPR” and the current angle are indicated in the display.

When the angle is greater than 90° yet less than 180° when pressing button

15, the “SPR” spring angle is automatically converted as follows:

“SPR” = 180° - measured or set angle.

“2.CNR”: Storing the Corner Angle

CNR

To measure the corner angle, place the fold-out and base legs flat against the
walls and read the measured corner angle or set a known corner angle on the
measuring tool.

Press button 15 again to save the measured or recalled corner angle for the
compound mitre. “CNR” and the current angle are indicated in the display.

“3. MTR”: Calculating the Mitre Angle

Press button 15 again. “MTR” and the calculated mitre angle for the chop
and mitre saw are indicated on the display.

“4.BVL”: Calculating the Bevel Angle

Press button 15 again. “BVL” and the calculated bevel angle for the chop and
mitre saw is indicated on the display.

If required, the mitre and bevel angle can be recalled again, but only as long
as button 12 for changing the operating mode has not been pressed. Press
button 15 to recall the angles. “MTR” and the calculated mitre angle are indi-
cated in the display; after pressing the button 15 once more, “BVL” and the
bevel angle will be indicated.

Press button 14 for less than 1 s to return from the “Compound Mitre” oper-
ating mode to the “Angle Measurement” operating mode.

Note: The calculated mitre angle “MTR” can only be taken over for chop and
mitre saws, for which the setting for vertical cuts is 0°. When the setting for
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vertical cuts is 90°, the angle for the saw must be calculated as follows:
90° - indicated “MTR” angle = angle to be set on the saw.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning
For safe and proper working, always keep the measuring tool clean.
Do not immerse the measuring tool in water or other fluids.

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any cleaning agents
or solvents.

When the measuring tool is exposed to rain for an extended period, its func-
tion may be impaired. However, after completely drying off, the measuring
tool is ready for operation. No calibration is required.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concerning maintenance
and repair of your product as well as spare parts. Exploded views and infor-
mation on spare parts can also be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions concerning our
products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always include the
10-digit article number given on the nameplate of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Atwww.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange the collection of
aproduct in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za
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Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

Do not dispose of measuring tools and batteries/rechargeable batteries into
household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline 2012/19/EU, meas-
uring tools that are no longer usable, and according to the
European Guideline 2006/66/EC, defective or used battery
packs/batteries, must be collected separately and disposed
of inan environmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Atwww.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange the collection of
aproduct in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Priére de lire et de respecter I'ensemble des instructions.
Au cas oli I'appareil de mesure n’est pas utilisé conformément
aux présentes instructions, les dispositifs de protection inté-
grés risquent de ne pas fonctionner correctement. BIEN
CONSERVER LES PRESENTES INSTRUCTIONS.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une personne qualifiée
et seulement avec des piéces de rechange d’origine. Ceci permet d’as-
surer la sécurité de I'appareil de mesure.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en atmosphére ex-
plosive, par exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres. L’appareil de mesure produit des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

» Lors du sciage de piéces, dont vous avez déterminé les angles a I'aide
de cet appareil de mesure, respectez strictement les avertissements
de sécurité et de travail de la scie utilisée (y compris les avertisse-
ments pour positionner et serrer la piéce). S'il n’est pas possible de ré-
gler les angles nécessaires sur une scie ou un type de scie, utiliser des mé-
thodes de sciage alternatives. Les angles trés aigues peuvent étre coupés
al'aide d’une scie circulaire de table ou manuelle en utilisant un dispositif
de serrage conique.

Description et performances du produit

Dépliez le volet sur lequel I'appareil de mesure est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la présente notice
d'utilisation.

Utilisation conforme

GAM 220 : L'appareil de mesure estdestiné alamesure etau report d’angles
(horizontaux et verticaux), par ex. pour des travaux sur mesure lors d'aména-
gements intérieurs, de construction d’escaliers ou de la pose de bardages ex-
térieurs. Il est congu pour une utilisation en intérieur et a 'extérieur.

GAM 220 MF : L’appareil de mesure est destiné a la mesure et au report
d'angles et au calcul d’angles d’onglet simples et doubles. Il est congu pour
une utilisation en intérieur et a 'extérieur.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la représentation de
I'appareil de mesure sur la page graphique.

1 Branche mobile

2 Voyant pour écran

3 Bouton de blocage

4 Branche de base

Bosch Power Tools 160992A25A((18.2.16)
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5 Couvercle du compartiment a piles
6 Dispositif de verrouillage du couvercle du compartiment a piles
7 Ecran
8 Bulle dair pour orientation horizontale
9 Bulle d'air pour orientation verticale
10 Numéro de série
11 Touche « HOLD »
12 Interrupteur Marche/Arrét « ON/OFF »
13 Touche pour la rotation de 'affichage
14 Touche « MTR1 » pour coupe d’onglet simple (GAM 220 MF)
15 Touche « MTR2 » pour coupe d’onglet double (GAM 220 MF)
16 Etuide protection
17 Prolongement de la branche

Affichages
a Indicateur « H» pour valeur en mémoire « HOLD »
b Indicateur du niveau de charge des piles
¢ Valeur de mesure
d Indicateur pour angle d’'onglet vertical « BVL » (GAM 220 MF)
e Indicateur pour angle d’onglet horizontal « MTR » (GAM 220 MF)
f Indicateur pour angle de coin « CNR » (GAM 220 MF)
g Indicateur pour angle d’inclinaison « SPR » (GAM 220 MF)

Caractéristiques techniques

Goniométre numérique GAM 220 GAM 220 MF
N° darticle 3601K76500  3601K76600
Fonction « HOLD » [ °
Eclairage de I'écran ° °
Mode de fonctionnement

« Coupe d’'onglet simple » - )
Mode de fonctionnement

« Coupe d’'onglet double » - )
Plage de mesure 0°...220° 0°...220°
Précision de mesure d’'angles +0,1° +0,1°
Plus petite unité d’affichage 0,1° 0,1°
Température de fonctionnement  -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Température de stockage -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Piles 4 x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Accus 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHR6 (AA)

Autonomie (durée de fonctionne-
ment avec piles alcalines au man-

ganése) env. 80h 80h
Coupure automatique apres env. 30 min 30 min
Longueur de branche 400 mm 400 mm
Poids suivant

EPTA-Procedure 01:2014 1,3 kg 1,2kg
Dimensions

(longueur x largeur x hauteur) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (protection contre la pous-
siére et les projections d’eau) ) )

Le numéro de série 10 qui se trouve sur la plaque signalétique permet une identification
précise de votre appareil.

Montage

Mise en place/changement des piles (voir figure A)

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous recommandons d'utili-
ser des piles alcalines au manganése ou des accumulateurs.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles 5, appuyez sur le blocage 6
et ouvrez le couvercle du compartiment a piles. Introduisez les piles. Veillez
alabonne position des poles qui doit correspondre a la figure se trouvant a

I'intérieur du couvercle du compartiment a piles.

Indicateur de niveau de charge
Lindicateur de niveau de charge b indique toujours le niveau de charge ac-
tuel de 'accu ou des piles :
Les piles sont chargées a plus de 90 %.
Les piles sont chargées de 60 % a 90 %.
Les piles sont chargées de 30 % a 60 %.
Les piles sont chargées de 10 % a 30 %.
L’indicateur de niveau de charge clignote. Le niveau de charge des
* piles est inférieur a 10 %. Lorsque l'indicateur se met a clignoter, il
est encore possible d’effectuer des mesures pendant 15-20 mi-
nutes avant que 'appareil s'arréte.

- oDbm

Remplacez toujours toutes les piles ou tous les accumulateurs en méme
temps. N'utilisez que des piles ou des accumulateurs de la méme marque
avec la méme capacité.
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» Sortez les piles ou les accus de I'appareil de mesure au cas ou 'appa-
reil ne serait pas utilisé pour une période prolongée. En cas de stoc-
kage prolongé, les piles et les accus peuvent se corroder et se décharger.

Monter le prolongement de la branche

Glissez par I'avant le prolongement de branche 17 sur la branche mobile 1.
Respectez ce faisant le sens de la fléche sur la rallonge. Faites glisser le pro-
longement de branche aussi loin que possible au-dessus de I'articulation de
I'appareil de mesure.

Fonctionnement

Mise en service

» Protégez I'appareil de mesure contre humidité, ne 'exposez pas
directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures extrémes ou de
forts changements de température. Ne le stockez pas trop longtemps
dans une voiture par ex. S'il est exposé a d'importants changements de tem-
pérature, laissez-le revenir a la température ambiante avant de le remettre
enmarche. Des températures extrémes ou de forts changements de tempé-
rature peuvent réduire la précision de I'appareil de mesure.

» Maintenir les surfaces et bords de I'appareil de mesure propres. Pro-
téger I'appareil de mesure contre les chocs et les coups. Des particules
d’encrassement ou des déformations pourraient entrainer des mesures
erronées.

Mise en marche/arrét

Pour mettre 'appareil de mesure en fonctionnement ou pour le mettre hors
fonctionnement, appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét « ON/OFF » 12.
Sil'indicateur « H » est allumé, c’est que la valeur de la derniére mesure est
encore en mémoire. Cette valeur peut étre effacée en actionnant brievement
latouche « ON/OFF » 12.

Sil'on nappuie sur aucune touche sur 'appareil de mesure pendant env.

30 min, l'appareil s’arréte automatiquement afin de ménager les piles.

Alignement au moyen des bulles d’air

Avec la bulle dair 8, vous alignez 'appareil de mesure horizontalement et
avec la bulle dair 9, vous l'alignez verticalement.

Rotation de affichage
Pour faciliter la lecture de la valeur affichée, appuyez sur la touche 13 afin de
faire pivoter l'affichage.

Mode de fonctionnement Mesure d’angle

Aprés sa mise en marche, 'appareil de mesure se trouve dans le mode
«Mesure d'angle ».

Mesure d’angle (voir figures C-D)

Placer les surfaces de la branche mobile 1 et de la branche de base 4 sur les
bords a mesurer. La valeur de mesure indiquée ¢ correspond a I'angle inté-
rieur w entre la branche de base et la branche mobile.

Lavaleur de mesure reste affichée sur I'écran 7 jusqu’a ce que vous modifiez
I'angle entre la branche mobile 1 et la branche de base 4.

Reporter des angles (voir figure E)

Mesurer I'angle a reporter en positionnant la branche mobile et la branche de
base sur I'angle de référence.

Le bouton de blocage 3 permet de bloquer mécaniquement la branche dans
la position ou elle se trouve. La valeur affichée n’est pas mémorisée.

Placer I'appareil de mesure de sorte a ce qu’il touche la piéce dans la position
souhaitée. Utiliser les branches comme regle pour tracer I'angle.

Mémorisation des valeurs de mesure

Pour mémoriser la valeur de mesure actuelle, appuyez brievement sur la
touche de mémorisation « HOLD » 11. En guise de confirmation, I'indicateur
aclignote sur I'écran. La valeur actuelle reste figée sur 'écran, elle ne varie
pas méme lorsque 'on modifie la position de la branche. En cas de nouvel ap-
pui de la touche de mémorisation « HOLD », l'indicateur a cesse de clignoter
(affichage permanent). La valeur affichée varie lorsque 'on modifie la posi-
tion de la branche. La valeur précédemment figée est a présent enregistrée
dans lamémoire. Un nouvel appui de latouche de mémorisation « HOLD » 11
fait apparaitre sur I'écran la valeur précédemment mémorisée, l'indicateur a
clignote.

Pour effacer la valeur mémorisée, appuyez briévement sur la touche 12.

Pour pouvoir mémoriser une nouvelle valeur, il est nécessaire d’effacer la va-
leur jusqu’ici enregistrée en mémoire. Il n'est pas possible d'écraser des va-
leurs déja mémorisées.

Lavaleur mémorisée reste maintenue méme sil'appareil de mesure est éteint
(manuellement ou automatiquement). Elle est cependant effacée lors du
remplacement des piles ou lorsque les piles sont vides.

Mesure avec prolongement de branche (voir figures F - H)

Le prolongement de branche 17 permet d’effectuer des mesures d’angle
quand la surface d’appui est plus courte que la branche mobile 1.
Appliquez la branche de base 4 et le prolongement de branche a plat sur ou
contre les bords a mesurer.
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L’angle w apparait sur I'écran entre branche de base et branche mobile

comme valeur de mesure. Il est possible de calculer I'angle souhaité v entre

la branche de base et le prolongement de branche comme suit :
v=180°-w

v

GAM 220 MF : Mode de fonctionnement « Coupe d’onglet
simple »
Le mode de fonctionnement « Coupe d’onglet simple » (« Simple MTR ») sert
adéterminer I'angle de coupe « MTR », si deux piéces dont la coupe d’'onglet
est identique doivent former un angle extérieur quelconque x° inférieur a
180° (p.ex. pour plinthes, colonnes de rampes d'escalier ou cadres).
Le mode « Coupe d’onglet simple » est activé en appuyant sur la touche
« MTR1 ». Le calcul de I'angle de coupe « MTR » s’effectue toujours sur la
base de la valeur affichée. Si la valeur affichée est une valeur mémorisée (re-
connaissable au fait que I'indicateur a clignote), le calcul s'effectue avec la
valeur mémorisée, indépendamment de la position des branches.

\

Si les piéces doivent étre montées dans un coin (p.ex. pour plinthes), mesu-
rer 'angle de coin x° en positionnant labranche mobile et la branche de base.
Pour les angles donnés (p. ex. cadres), ouvrir labranche mobile et la branche
de base jusqu’a ce que 'angle souhaité soit affiché sur I'écran.

C'estI'angle d’onglet horizontal « MTR » (« Miter Angle » : angle d’onglet hori-
zontal), duquel les deux piéces doivent étre raccourcies, qui est déterminé.
Pour ces angles d’onglet, la lame de scie est positionnée verticalement par
rapport a la piéce (I'angle d’'onglet vertical est de 0°).
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Appuyez sur la touche 14. L’angle d’'onglet horizontal calculé « MTR », aré-
gler sur la scie a onglets, ainsi que I'indicateur « MTR » s'affichent sur 'écran.
Appuyez sur latouche « MTR1 » 14 pour repasser du mode « Coupe d’onglet
simple » au mode « Mesure d’angle ».

Un appui bref de la touche Marche/Arrét « ONJOFF » permet également de
revenir au mode « Mesurer d’angle ». Mais il y a alors toutefois effacement de
la valeur éventuellement mémorisée (valeur « HOLD »).

Note : L’angle d’'onglet horizontal déterminé « MTR » ne peut étre utilisé que
pour des scies a onglets dont les coupes verticales sont réglées sur 0°. Siles
coupes verticales sont réglées sur 90°, vous devez déterminer I'angle de la
scie comme suit :

90° - angle affiché « MTR » = angle a régler sur la scie.

GAM 220 MF : Mode de fonctionnement « Coupe d’onglet
double »

Le mode de fonctionnement « Coupe d’onglet double » (« Compound

MTR ») sert a calculer les angles d’onglet horizontaux et verticaux si deux
piéces avec plusieurs angles (p. ex. listeaux de plafond) doivent étre jointées
avec précision.

Le mode « Coupe d’onglet double » est activé en appuyant sur la touche

« MTR2 ». Le calcul des angles s’effectue toujours en utilisant la valeur affi-
chée des positions des branches. En quittant le mode « Coupe d’onglet
double », il y a effacement de la valeur éventuellement mémorisée (valeur
«HOLD »).

Effectuez les étapes de travail exactement dans I'ordre donné.

« 1. SPR » : Mémorisation de I'angle d’inclinaison (Spring Angle)

SPR

= 4
|

T

Pour la mémorisation de I'angle d'inclinaison, il existe deux possibilités :
- Ecartezlabranche mobile jusqu’a ce que I'angle d'inclinaison s’affiche sur
I'écran.
- Silangle d’inclinaison n’est pas connu, mesurez-le. Placez pour cela la
piéce a mesurer entre la branche mobile et la branche de base.
Siles piéces sont trop étroites ou trop petites pour pouvoir étre mesurées
au moyen de I'appareil de mesure, utilisez un outil auxiliaire (parex. une
fausse équerre) et réglez ensuite 'angle sur 'appareil de mesure.
Appuyer sur la touche 15 pour mémoriser la valeur mesurée ou lue de I'angle
d’inclinaison pour la coupe d’onglet double. « SPR » et I'angle actuelle appa-
raissent sur 'écran.
Si on appuie sur la touche 15 et I'angle est supérieur a 90°, cependant infé-
rieur a 180°, l'angle d’inclinaison « SPR » est automatiquement converti
comme suit :
«SPR » = 180° - angle mesuré ou réglé.

«2.CNR » : Mémorisation de I'angle de coin (Corner Angle)

Appliquez la branche mobile et la branche de base a plat contre les murs et
relevez 'angle de coin mesuré ou bien réglez directement I'angle de coin sur
I'appareil de mesure, s'il est connu.

Appuyez anouveau sur latouche 15 pour mémoriser la valeur mesurée ou lue
de I'angle de coin pour la coupe d’onglet double. « CNR » et I'angle actuelle
apparaissent sur 'écran.
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«3. MTR » : Détermination de I'angle d’onglet horizontal (Miter Angle)

Appuyez a nouveau sur la touche 15. « MTR » et I'angle d’onglet horizontal
déterminé pour la scie a onglets apparaissent sur I'écran.

«4.BVL » : Détermination de I'angle d’onglet vertical (Bevel Angle)

Appuyezanouveau sur latouche 15. « BVL » et 'angle d'onglet vertical déter-
miné pour la scie a onglets apparaissent sur 'écran.

Sinécessaire, il est possible d’appeler a nouveau les angles d’onglet horizon-
tal et vertical, mais seulement tant que la touche 12 pour lacommutation du
mode de fonctionnement n’ait pas été appuyée. Pour appeler les angles, ap-
puyez sur latouche 15. « MTR » et I'angle d’onglet horizontal déterminé ap-
paraissent sur 'écran, aprés avoir appuyé a nouveau sur la touche 15,
«BVL » et I'angle d’onglet vertical apparaissent.

Appuyez sur la touche 14 pendant moins d’1 s pour repasser du mode

« Coupe d’onglet double » au mode « Mesure d’angle ».

Note : L’angle d’onglet horizontal déterminé « MTR » ne peut étre utilisé que
pour des scies a onglets dont les coupes verticales sont réglées sur 0°. Siles
coupes verticales sont réglées sur 90°, vous devez déterminer 'angle de la
scie comme suit :

90° - angle affiché « MTR » = angle a régler sur la scie.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Tenir toujours propre 'appareil de mesure afin d’assurer un travail impec-
cable et sr.

N'immergez jamais 'appareil de mesure dans I'eau ou dans d’autres liquides.
Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de dé-
tergents ou de solvants.

Au cas ol l'appareil de mesure serait exposé a la pluie pour une période assez
longue, son fonctionnement peut étre entravé. Une fois complétement sec,
I'appareil de mesure est de nouveau prét a étre mis en service sans restric-
tions. Un calibrage n’est pas nécessaire.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concernant la réparation
et 'entretien de votre produit et les piéces de rechange. Vous trouverez des
vues éclatées ainsi que des informations concernant les piéces de rechange
également sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre disposition pour
répondre a vos questions concernant nos produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de piéces de re-
change, précisez-nous impérativement le numéro d’article a dix chiffres indi-
qué sur la plaque signalétique du produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en ligne sur notre
site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811360122

(codt d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en ligne sur notre
site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs accessoires et emballages, doivent
pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les accus/piles avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
appareils de mesure dont on ne peut plus se servir, et
conformément a la directive européenne 2006/66/CE, les
accus/piles usés ou défectueux doivent étre isolés et suivre
une voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre déposées
directement aupres de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.
2
S

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Leay observe todas las instrucciones. Si el aparato de me-
dicién no se utiliza segln las presentes instrucciones pueden
menoscabarse las medidas de seguridad del aparato de medi-
cion. GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicién por un profesional,
empleando exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente
asi se mantiene la seguridad del aparato de medicion.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con peligro de explo-
sion, en el que se encuentren combustibles liquidos, gases o material
en polvo. El aparato de medicion puede producir chispas e inflamar los
materiales en polvo o vapores.

» Al serrar las piezas de trabajo con los angulos de corte que ha determi-
nado con este aparato de medicion, aténgase estrictamente siempre a
las instrucciones de seguridad y operacion de la sierra utilizada (inclu-
sive las indicaciones para posicionamiento y sujecion de la pieza de tra-
bajo). Si en la sierra que pretende utilizar no fuese posible ajustar los angu-
los de corte requeridos, debera buscarse otramanerade serrar la pieza. Los
angulos especialmente agudos pueden serrarse con una sierra circular de
mesa, o portatil, empleando un dispositivo de sujecion cdnico.

Descripcion y prestaciones del producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del aparato de medi-
cién mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

GAM 220: El aparato de medicion esta determinado para la mediciény la
transmision de angulos (horizontales y verticales), p. €j. para confecciones a
medida en el equipamiento interior, en la construccién de escaleras o en los
revestimientos exteriores. El aparato de medicidn es apropiado para la utili-
zacion en zonas interiores y exteriores.

GAM 220 MF: El aparato de medicion esta determinado para la medicion y
latransmision de angulos y para el calculo de angulos de simple y doble ingle-
te. Elaparato de medicion es apropiado para la utilizacion en zonas interiores
y exteriores.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a la imagen del aparato de
medicion en la pagina ilustrada.

1 Brazo abatible

2 Ventana del display

3 Rueda de fijacion

4 Brazo base
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5 Tapa del alojamiento de las pilas
6 Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas
7 Display
8 Nivel de burbuja para nivelado horizontal
9 Nivel de burbuja para nivelado vertical
10 Numero de serie
11 Tecla “HOLD”
12 Tecla de conexion/desconexion “ON/OFF”
13 Tecla para el giro de la indicacién
14 Tecla “MTR1” para simple inglete (GAM 220 MF)
15 Tecla “MTR2” para doble inglete (GAM 220 MF)
16 Estuche de proteccion
17 Prolongador del brazo

Elementos de indicacion
a Indicador “H” para valor de memoria “HOLD”
b Simbolo de estado de carga
¢ Valor de medicion
d Indicador para angulo de inglete vertical “BVL” (GAM 220 MF)
e Indicador para angulo de inglete horizontal “MTR” (GAM 220 MF)
f Indicador para angulo de la esquina “CNR” (GAM 220 MF)
g Indicador para angulo de inclinacion “SPR” (GAM 220 MF)

Datos técnicos

Medidor de angulos digital GAM 220 GAM 220 MF
N de articulo 3601K76500  3601K76600
Funcién “HOLD” ) )
lluminacion del display [ °
Modo de operacidn “Sim-

ple inglete” - )
Modo de operacién “Doble

inglete” = L]
Campo de medicién 0°...220° 0°...220°
Precision en medicion de angulos +0,1° +0,1°
Resolucion 0,1° 0,1°
Temperatura de operacion -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura de almacenamiento  -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Pilas 4 x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Acumuladores 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHR6 (AA)
Autonomia (con pilas alcalinas de

manganeso), aprox. 80h 80h
Desconexion automaticadespués

de aprox. 30 min 30 min
Longitud del brazo 400 mm 400 mm
Peso seglin

EPTA-Procedure 01:2014 1,3 kg 1,2kg
Dimensiones

(longitud x ancho x altura) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (protegido contra polvo y

salpicaduras de agua) (] [

El niimero de serie 10 grabado en la placa de caracteristicas permite identificar de forma
univoca el aparato de medicion.

Montaje

Insercion y cambio de las pilas (ver figura A)

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso, o acumuladores, enel
aparato de medicion.

Para abrir la tapa del alojamiento de la pila 5 presione el enclavamiento 6 y

abralatapa. Inserte las pilas. Respete la polaridad indicada en la parte inte-
rior de la tapa del alojamiento de las pilas.

Indicacion de pila
Elindicador de acumulador/baterias b muestra siempre el estado actual de
la baterfa:
B Lapilaestacargadaenmas de 90 %.
il Lapilaestdcargadaentre 60 %y 90 %.
[ Lapilaestd cargadaentre 30 %y 60 %.
[1 Lapilaestdcargadaentre 10 %y 30 %.
i~ Laindicacién de pila vacia parpadea. El estado de carga de la pila
“ LI esta por debajo de 10 %. Después del comienzo del parpadeo hasta

la desconexion, puede medir atin aprox. 15-20 minutos.

Siempre sustituya todas las pilas 0 acumuladores al mismo tiempo. Solamen-

te utilice pilas 0 acumuladores del mismo fabricante e igual capacidad.

» Saque las pilas o acumuladores del aparato de medicion si pretende no
utilizarlo durante largo tiempo. Tras un tiempo de almacenaje prolonga-
do, las pilas y los acumuladores se pueden llegar a corroer o autodescargar.
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Montaje del prolongador del brazo

Deslice el prolongador de brazo 17 desde delante sobre el brazo abatible 1.
Observe en ello la flecha sobre el prolongador de brazo. Desplace el prolon-
gador de brazo sobre la articulacion del aparato de medicion en la medida
posible.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la exposicion
directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas extremas nia
cambios bruscos de temperatura. Nolodeje, p.gj., enel coche durante un
largo tiempo. Si el aparato de medicién ha quedado sometido a un cambio
fuerte de temperatura, antes de ponerlo en servicio, esperar primero a que
se atempere. Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de tempe-
ratura pueden afectar a la precision del aparato de medicion.

» Mantenga limpias las superficies y cantos de apoyo del aparato de me-
dicion. Proteja el aparato de medicion de los choques y golpes. Las par-
ticulas de suciedad o una deformacion pueden provocar medidas erréneas.

Conexion/desconexion

Pulsar la tecla de conexion/desconexion “ON/OFF” 12 para conectar y des-
conectar el aparato de medida.

Siestaencendidoelindicador “H”, se encuentra ain memorizado un valor de
la ltima medicidn. Este valor se puede borrar apretando brevemente la tecla
“ON/OFF” 12.

Sidurante aprox. 30 min no se pulsa ninguna de las teclas del aparato de me-
dicién o no se mide ningun angulo, el aparato de medicion se desconecta en-
tonces automaticamente para proteger las pilas.

Nivelacion con los niveles de burbuja

Ud. puede nivelar horizontalmente el aparato de medicion con el nivel de bur-
buja 8 y perpendicularmente con el nivel de burbuja 9.

Giro de la indicacion

Afin de poder leer mejor el valor indicado, oprima la tecla 13 para girar lain-
dicacion.

Modo de operacion medicion de angulos

Tras cada conexion, el aparato de medicion se encuentra en el modo de ope-
racion “Medicion de angulos”.

Medicion de angulos (ver figuras C-D)

Apoye el brazo abatible 1y el brazo base 4 en toda su superficie sobre las su-
perficies amedir. Elvalor mostrado ¢ corresponde al angulo interior w forma-
do por el brazo base y el brazo abatible.

Este valor de medicion se indica en el display 7, hasta que se modifique el an-
gulo entre el brazo abatible 1y el brazo base 4.

Transferencia de angulos (ver figura E)

Mida el angulo a transferir asentando el brazo abatible y el base sobre las res-
pectivas caras.

Apretando la rueda de fijacion 3 se puede asegurar mecanicamente la posi-

cion del brazo. El valor indicado no se memoriza.

Asiente el aparato de medicion en la posicion deseada sobre la pieza de tra-
bajo. Utilice los brazos como una regla para trazar el angulo.

Memorizar valores de medicion

Afin de memorizar el valor de medicion actual, presione brevemente la tecla
de memorizacion “HOLD” 11. Como confirmacion parpadea el indicador a
en el display. El valor indicado momentaneamente esta congelado y no se
modifica tampoco con el movimiento del brazo. Si se oprime de nuevo la te-
cla de memorizacion “HOLD”, se visualiza permanentemente el indicador a
en el display. El valor indicado se modifica segtin el movimiento del brazo. El
valor previamente congelado esta ahora memorizado en segundo plano.
Oprimiendo de nuevo la tecla de memorizacion “HOLD” 11 se indica el valor
previamente memorizado; el indicador a parpadea.

Para borrar el valor de la memoria presione brevemente la tecla 12.

Para poder memorizar un nuevo valor, se debe borrar un valor previamente
memorizado. Los valores memorizados no se pueden sobrescribir.

El valor en memoria se mantiene al desconectarse (manual o automatica-
mente) el aparato de medicion. Sin embargo, éste se borra al cambiar o ago-
tarse las pilas.

Medicion con prolongador de brazo (ver figuras F-H)

El prolongador de brazo 17 posibilita la medicion de angulos, cuando la su-
perficie de apoyo es mas corta que el brazo abatible 1.

Coloque el brazo base 4 y el prolongador de brazo en o sobre las superficies
de los bordes a medir.
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En el display se visualiza el angulo medido w formado por el brazo base y el
brazo abatible. El angulo buscado v, formado por el brazo base y el prolonga-
dor del brazo, lo puede calcular de la manera siguiente:

v=180°-w

v

GAM 220 MF: Modo de operacion “Simple inglete”

El modo de operacion “Simple inglete” (“Simple MTR”) sirve para calcular el
angulo de corte “MTR” para dos piezas con el mismo inglete que formen con-
juntamente un angulo exterior cualquiera x° inferior a 180° (p. ej. rodapiés,
pasamanos 0 marcos).
El'modo de operacion “Simple inglete” se activa oprimiendo latecla “MTR1”.
Para el calculo de “MTR” se utiliza siempre el valor indicado. Si en el momen-
to seindica un valor memorizado (indicador a parpadea), se realiza el célculo
con el valor memorizado, independiente de la posicion de los brazos.

\

Silas piezas deben encajarse en unaesquina (p. ej. rodapiés), mida el angulo
de laesquina x° asentado el lado base y el lado abatlible. En el caso de angu-
los conocidos (p. ej. en marcos de cuadros) abra los lados del aparato hasta
obtener la lectura deseada en el display.

Se calcula el angulo de inglete horizontal “MTR” (“Miter Angle”: angulo de in-
glete horizontal ) con el que deban cortarse ambas piezas. En este tipo de
cortes a inglete, la hoja de sierra debera estar posicionada perpendicular-
mente a la pieza (angulo de inglete vertical de 0°).
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Oprima la tecla 14. El angulo de inglete horizontal calculado “MTR”, que se
debe ajustar en la sierra oscilante y de inglete, asi como el indicador “MTR”
se visualizan en el display.

Oprima latecla “MTR1” 14, para retornar del modo de operacién “Simple in-
glete” al modo de operacion “Medicion de angulos”.

Oprimiendo brevemente la tecla de conexion/desconexion “ON/OFF” tam-
bién retorna al modo de operacion “Medicion de angulos”. En efecto, en ello
se borra también un valor “HOLD” eventualmente memorizado.
Observacion: El angulo de inglete horizontal calculado “MTR” solamente
puede ajustarse directamente en aquellas ingletadoras en las que el ajuste
para cortes verticales corresponda a 0°. Si el ajuste para cortes perpendicu-
lares fuese de 90°, para estas sierras, los angulos deberan calcularse de la
manera siguiente:

90° - angulo indicado “MTR” = angulo a ajustar en la sierra.

GAM 220 MF: Modo de operacion “Doble inglete”

El modo de operacion “Doble inglete” (“Compound MTR”) sirve para calcu-
lar los angulos de inglete horizontales y verticales necesarios para encajar
exactamente dos piezas que formen angulos compuestos (p. ej. en molduras
de techos).

EI' modo de operacién “Doble inglete” se activa oprimiendo la tecla “MTR2”.
Para el calculo del angulo se utiliza siempre el valor indicado de las posicio-
nes de los brazos. Un valor “HOLD” eventualmente memorizado se borracon
la finalizacion del modo de operacion “Doble inglete”.

Realice los pasos de trabajo respetando exactamente el orden indicado.

“1. SPR”: Memorizar el angulo de inclinacion (Spring Angle)

SPR

S

SPR //

Para la memorizacion del angulo de inclinacion existen las siguientes posibi-

lidades:

- Abrael brazo abatible y el brazo base, hasta que se indique el angulo de
inclinacién deseado en el display.

- Encaso de un angulo de inclinacion desconocido, debe medirlo. Ponga
paraello la pieza de trabajo a medir entre el brazo abatible y el brazo base.
Sino es posible realizar la medicion con el aparato de medicién en piezas
de trabajo especialmente estrechas o pequeias, entonces utilice medios
auxiliares, como p. e]. una falsa escuadra, y ajuste luego el angulo en el
aparato de medicion.

Pulse la tecla 15 para memorizar en la funcion de doble inglete, el angulo de
inclinacion medido o cargado. En el display aparece “SPR”™y el angulo actual.
Sial pulsar la tecla 15 el angulo fuese mayor a 90°, pero inferiora 180°, el
angulo de inclinacion “SPR” es convertido automaticamente segun sigue:
“SPR” = 180° - el angulo medido o ajustado.

“2. CNR”: Memorizacion del angulo de la esquina (Corner Angle)

Apoye el brazo abatible y el brazo base en toda su superficie sobre las pare-
des para medir el angulo de esquina, lea el angulo de esquina determinado o
ajuste un angulo de esquina conocido.

Vuelva a pulsar la tecla 15 para memorizar en la funcion de doble inglete el
angulo de la esquina medido o cargado. En el display aparece “CNR”y el an-
gulo actual.
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“3. MTR”: Determinar el angulo de inglete horizontal (Miter Angle)

Vuelva a pulsar la tecla 15. En el display se visualiza “MTR” y el angulo de
inglete horizontal calculado para la ingletadora.

“4. BVL”: Determinar el angulo de inglete vertical (Bevel Angle)

Vuelva a pulsar la tecla 15. En el display se visualiza “BVL” y el dngulo de in-
glete vertical calculado para la ingletadora.

Silo desea, puede volver a cargar el angulo de inglete horizontal y el vertical,
siempre que no haya pulsado entretanto la tecla 12 para cambiar el modo de
operacion. Para cargar los angulos pulse la tecla 15. En el display aparece el
indicador “MTR” y el angulo de inglete horizontal calculado; pulsando nueva-
mente la tecla 15 se visualiza “BVL” y el angulo de inglete vertical.

Oprima la tecla 14 menos de 1 segundo, para retornar del modo de opera-
cion “Doble inglete” al modo de operacion “Medicion de angulos”.
Observacion: El angulo de inglete horizontal calculado “MTR” solamente
puede ajustarse directamente en aquellas ingletadoras en las que el ajuste
para cortes verticales corresponda a 0°. Si el ajuste para cortes perpendicu-
lares fuese de 90°, para estas sierras, los angulos deberan calcularse de la
manera siguiente:

90° - angulo indicado “MTR” = angulo a ajustar en la sierra.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Siempre mantenga limpio el aparato de medida para trabajar con eficacia y
fiabilidad.

No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio himedo y suave. No usar detergentes ni di-
solventes.

En caso de que el aparato de medicion haya quedado expuesto prolongada-
mente a la lluvia, puede que ello afecte a su funcionamiento. Sin embargo,
una vez que se haya secado del todo, es posible utilizar el aparato de medi-
cién sin restriccion alguna. No es necesario recalibrarlo.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda Ud. tener sobre la
reparacion y mantenimiento de su producto, asi como sobre piezas de re-
cambio. Los dibujos de despiece e informaciones sobre las piezas de recam-
bio los podra obtener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosamente en cuanto a
la adquisicion, aplicacion y ajuste de los productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es imprescindible in-
dicar el n° de articulo de 10 digitos que figura en la placa de caracteristicas
del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogida para la repa-
racion de sumaquina, entre en la pagina www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511
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México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perii

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n° 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 220 4000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Eliminacion
Recomendamos que los aparatos de medicion, accesorios y embalajes sean
sometidos a un proceso de recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicién, acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:
Los aparatos de medicion inservibles, asi como los acumu-
ladores/pilas defectuosos o agotados deberan acumularse
por separado para ser sometidos a un reciclaje ecologico tal
como lo marcan las Directivas Europeas 2012/19/UE y
2006/66/CE, respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse directamente a su dis-
tribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Reservado el derecho de modificacion.

Portugués

Indicacdes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as instrucoes.

Se oinstrumento de medicéo nao for utilizado de acordo com
estas instrugoes, os elementos de protecao integrados noins-
trumento podem ser afetados. CONSERVE BEM ESTAS INS-
TRUCOES.

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializa-
do e qualificado e s6 com pecas de reposicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do instrumento de medicdo.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area com risco de
explosdo, naqual se encontrem liquidos, gases ou poés inflamaveis. No
instrumento de medicao podem ser produzidas faiscas, que podem infla-
mar pds ou vapores.

» Ao serrar pecas, para as quais os angulos foram averiguados com este
instrumento de medicao, devera sempre observar estritamente as in-
dicacdes de seguranca e de trabalho da serra utilizada (inclusive as
indicacdes para o posicionamento e a fixacio da peca a ser trabalha-
da). Se numa determinada serra, ou tipo de serra, nao for possivel ajustar
os angulos necessarios, deverao ser aplicados métodos de serrar alterna-
tivos. Angulos especialmente agudos podem ser cortados com uma serra
circular manual ou de mesa, utilizando um dispositivo de fixagao conico.
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Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do instrumento de medi-
¢do, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a instrugao de servigo.

Utilizacdo conforme as disposicoes

GAM 220: O instrumento de medicdo destina-se a medir e transferir angulos
(horizontal e vertical), p. ex. para pecas fabricadas a medida em trabalhos de
interior, construgo de escadas ou revestimentos exteriores. E adequado a
utilizagao no interior e exterior.

GAM 220 MF: O instrumento de medicdo destina-se a medir e transferir an-
gulos, e a calcular angulos de meia-esquadria simples e duplos. E adequado
a utilizagdo no interior e exterior.

Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apresentacao do ins-
trumento de medicao na pagina de esquemas.
1 Braco basculante
Visor para display
Roda de fixagdo
Brago de base
Tampa do compartimento da pilha
Travamento da tampa do compartimento da pilha
Display
Nivel de bolha para o alinhamento horizontal
Nivel de bolha para o alinhamento vertical
Numero de série
Tecla “HOLD”
Tecla de ligar e desligar "ON/OFF”
Tecla para girar a indicagao
Tecla “MTR1” para meia-esquadria simples (GAM 220 MF)
Tecla “MTR2” para meia-esquadria dupla (GAM 220 MF)
Bolsa de protecao
17 Extensdo do brago

O oo ~NOOGhA WN

T T o™
OO h WN RO

Elementos de indicacio
a Indicador “H” para valor memorizado “HOLD”
b Indicacdo da pilha
¢ Valor de medicdo

d Indicador para angulo de meia-esquadria vertical “BVL”
(GAM 220 MF)

e Indicador para angulo de meia-esquadria horizontal “MTR”
(GAM 220 MF)

f Indicador para angulo de canto “CNR” (GAM 220 MF)
g Indicador para o angulo de inclinagao “SPR” (GAM 220 MF)

Dados técnicos

Medidor de angulos digital GAM 220 GAM 220 MF
N.°do produto 3601K76 500 3601K76 600
“HOLD"-fun¢do ° °
lluminagdo do display ® °
Tipo de funcionamento

“meia-esquadria simples” - )
Tipo de funcionamento

“meia-esquadria dupla” = L]
Faixa de medicdo 0°...220° 0°...220°
Exatidao de medicao do angulo +0,1° +0,1°
Minima unidade de indicagao 0,1° 0,1°
Temperaturade funcionamento  -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura de

armazenamento -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Pilhas 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Acumuladores 4x1,2VHR6 (AA)  4x1,2VHRG6 (AA)
Periodo de funcionamento

(pilhas de mangano alcalino)

de aprox. 80h 80h
Desligamento automatico apds

aprox. 30 min 30 min
Comprimento do brago 400 mm 400 mm
Peso conforme

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg
Dimensdes (comprimento x

largura x altura) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (protegido contra po e

projecdo de agua) o °

O nuimero de série 10 sobre a placa de caracteristicas serve para aidentificagao inequivo-
ca do seu instrumento de medicdo.
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Montagem

Introduzir/substituir pilhas (veja figura A)
Para o funcionamento do instrumento de medicdo é recomendavel usar
pilhas alcalinas de manganés ou acumuladores.

Paraabrir atampa do compartimento da pilha 5, devera premir o travamento
6 e abrir atampa do compartimento da pilha. Introduzir as pilhas. Observar
que a polarizagao esteja correta, de acordo com ailustragao que se encontra
no lado interior da tampa do compartimento da pilha.

Indicacao da bateria
Aindicacao de bateria/pilhas b mostra sempre o estado atual da bateria:

[ Abateriaesta carregada a mais de 90 %.

[s Abateriaesté carregada entre 60 % e 90 %.

[ Abateriaesté carregada entre 30 % e 60 %.

[1 Abateriaestd carregadaentre 10 % e 30 %.
...~ Aindicagdo de bateria vazia pisca. O nivel de carga da bateria é infe-
D rior a 10 %. Desde que esta comega a piscar e até a ferramenta se

desligar, podem decorrer ainda cerca de 15-20 minutos.

Sempre substituir todas as pilhas ou os acumuladores ao mesmo tempo. S

utilizar pilhas ou os acumuladores de um s¢ fabricante e com a mesma capa-

cidade.

» Retirar as pilhas ou os acumuladores do instrumento de medicao, se es-
te nao for utilizado por muito tempo. As pilhas e os acumuladores podem
corroer-se ou descarregar-se no caso de um armazenamento prolongado.

Colocar a extensao do braco

Desloque o prolongamento darégua 17 pela frente sobre arégua dobravel 1.
Tenha em atengdo a seta no prolongamento da régua. Desloque o prolonga-
mento da régua tanto quanto possivel sobre a articulagdo do instrumento de
medicdo.

Funcionamento

Colocacido em funcionamento

» Proteger o instrumento de medicéo contra humidade ou insolacao
direta.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a temperaturas extremas nem
a oscilagdes de temperatura. Nao deixa-lo p.ex. dentro de um automo-
vel durante muito tempo. No caso de grandes variages de temperatura
devera deixar o instrumento de medicao alcancar a temperatura de fun-
cionamento antes de coloca-lo em funcionamento. No caso de temperatu-
ras ou de oscilagdes de temperatura extremas € possivel que a precisao
do instrumento de medicao seja prejudicada.

» Manter as superficies de apoio e os lados de encosto do instrumento
de medicao sempre limpos. Proteger o instrumento de medicao con-
tra golpes e pancadas. Particulas de sujidade ou deformagdes podem
provocar erros de medigdo.

Ligar e desligar

Pressionar a tecla de ligar e desligar “ON/OFF” 12 para ligar e desligar o ins-
trumento de medicdo.

Se o indicador “H” se acender, ainda esta memorizado um valor da tltima

medicdo. Este valor pode ser eliminado pressionando brevemente a tecla
“ON/OFF” 12.

Se durante aprox. 30 min. nao for premida nenhuma tecla do instrumento de
medicao, e ndo forem medidos angulos, este desligar-se-a automaticamente
para poupar as pilhas.

Alinhar com os niveis de bolha de ar

Com o nivel de bolha de ar 8 é possivel alinhar o instrumento de medi¢éo na
horizontal e com o nivel de bolha de ar 9 é possivel alinhd-lo na vertical.
Girar aindicacao

Para poder ler melhor o valor indicado, prima a tecla 13 para girar a indicagdo.

Modo de operacdo medicao de angulos

Depois de ligado, o instrumento de medigdo encontra-se no modo de opera-
¢do “Medicao de angulos™.

Medir angulos (veja figuras C-D)

Encostar ou apoiar o brago basculante 1 e o brago de base 4, de forma plana,

no lado a ser medido. O valor de medicao ¢ indicado corresponde ao angulo
interior w entre o braco de base e o brago basculante.

Este valor de medicao é apresentado no display 7 até que o angulo entre aré-
gua dobravel 1 e a régua de base 4 seja alterado.
Transferir angulos (veja figura E)

Medir o angulo a ser transferido aplicando o brago basculante e o angulo de
base no dngulo de corregao.

Apertando a roda de fixagdo 3, a posicao da régua pode fixar-se mecanica-
mente. O valor indicado nao é memorizado.

Encostar o instrumento de medigao, com a posicao desejada, na pega a ser
trabalhada. Utilizar o brago como régua, para marcar angulos.
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Memorizar valores de medicao

Para memorizar o valor de medicao atual, prima brevemente a tecla de
memoria “HOLD” 11. Para confirmar, o indicador a pisca no display. O valor
indicado no momento esta bloqueado e ndo se altera sequer quando a régua
se move. Quando se premir novamente a tecla de meméria “HOLD”, o indi-
cador a é exibido permanentemente no display. O valor indicado altera-se
em fungao do movimento da régua. O valor anteriormente bloqueado é agora
memorizado em background. Premindo novamente a tecla de memoria
“HOLD” 11, o valor memorizado anteriormente é indicado, o indicador a
pisca.

Para eliminar o valor memorizado, prima brevemente a tecla 12.

Para poder memorizar um novo valor, tem de ser eliminado um valor memo-
rizado anteriormente. Os valores memorizados nao podem ser sobrescritos.
0 valor memorizado também é mantido memorizado quando o instrumento

de medicao é desligado (manual ou automaticamente). Ele no entanto é anu-
lado no caso de uma troca de pilhas ou se as pilhas estiverem esgotadas.

Medir com a extensao do braco (veja figuras F -H)
0O prolongamento da régua 17 permite a medigao de angulos, se a superficie
de encosto for mais curta do que a régua dobravel 1.
Encoste a régua de base 4 e o prolongamento da régua as arestas a medir.
No display aparece o valor de medi¢ao do angulo w entre o brago de base e 0
brago basculante. O angulo v entre o brago de base e a extensao do brago po-
de ser calculado da seguinte maneira:

v=180°-w

GAM 220 MF: Tipo de funcionamento “meia-esquadria
simples”

0 tipo de funcionamento “meia-esquadria simples” (“Simple MTR”) serve
para calcular o angulo de corte “MTR”, quando duas pecas a serem trabalha-
das, com a mesma meia-esquadria, devem formar juntas o mesmo angulo ex-
terior x°, menor do que 180° (p.ex. rodapés, colunas de corrimaos de esca-
das ou molduras de quadros).

0 modo de operagdo “Meia-esquadria simples” é ativado premindo a tecla
“MTR1”. Para o célculo de “MTR” é sempre utilizado o valor indicado. Se es-
tiver a ser indicado um valor memorizado (a indicagdo a pisca), o clculo
feito com o valor memorizado, independentemente da posicao da régua.

\

Se as pecas a serem trabalhadas tiverem que ser adaptadas a um canto
(p.ex. rodapés), devera medir o angulo de canto x° aplicando o brago bascu-
lante e 0 brago de base. O dngulo previsto (p. ex. moldura de quadro), devera
abrir 0 brago basculante e o brago de base, até o angulo desejado ser indica-
do no display.
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E calculado o angulo de meia-esquadria horizontal “MTR” (“Miter Angle”:
angulo de meia-esquadria horizontal), pelo qual as duas pecas a serem traba-
Ihadas devem ser encurtadas. Nestes cortes de meia-esquadria, a lamina de
serra esta na vertical em relagdo a pecga a ser trabalhada (o angulo de meia-
esquadria vertical é de 0°).

Prima a tecla 14. O angulo de meia-esquadria horizontal calculado “MTR”,
que tem de ser ajustado na serra de meia-esquadria, assim como o indicador
“MTR” sao indicados no display.

Prima a tecla “MTR1” 14 para voltar do modo de operagéo “Meia-esquadria
simples” para 0 modo de operagéo “Medicao de angulos”.

Premindo brevemente atecla de ligar-desligar “ON/OFF” também volta para
omodo de operacao “Medigdo de angulos”. Contudo, aqui também ser eli-
minado um valor “HOLD” eventualmente memorizado.

Nota: O angulo de meia-esquadria horizontal “MTR” calculado, s6 pode ser
aceito para serras de corte e de meia-esquadria nas quais o ajuste para cor-
tes verticais € 0°. Se o ajuste para cortes verticais for de 90°, serd necessario
calcular o angulo para a serra da seguinte maneira:

90° - angulo indicado “MTR” = angulo a ser ajustado na serra.

)

GAM 220 MF: Tipo de funcionamento “meia-esquadria dupla
0 tipo de funcionamento “meia-esquadria dupla” (“Compound MTR”) serve
para o calculo de angulos de meia-esquadria horizontais e verticais, quando
duas pecas a serem trabalhadas, com multiplos angulos, devem encaixar
perfeitamente (p.ex. remate do teto).

0 modo de operagdo “Meia-esquadria dupla” é ativado premindo a tecla
“MTR2”. Para o célculo do angulo é sempre utilizado o valor indicado da po-
sicdo da régua. Um valor “HOLD” eventualmente memorizado é eliminado
quanto terminar o modo de operagao “Meia-esquadria dupla”.

Executar os passos de trabalho exatamente na sequéncia indicada.

“1. SPR”: guardar o angulo de inclina¢do (Spring Angle)

SPR

S

SPR //

w

Existem duas opgdes para guardar o angulo de inclinagdo:

- Abraaréguadobravel e arégua de base o suficiente para que o angulo de
inclinagdo desejado apareca no display.

- Se oangulo de inclinagao for desconhecido, mega-o. Para tal, coloque a
peca a medir entre a régua dobravel e a régua de base.
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Se ndo for possivel a medicdo com o instrumento no caso de pegas espe-
cialmente pequenas, utilize meios auxiliares, como p. ex. um esquadro, e
ajuste depois o angulo no instrumento de medicao.
Premir a tecla 15, para medir ou chamar o angulo de inclinagdo para memo-
rizar a meia-esquadria dupla. No display aparece “SPR” e o angulo atual.
Se ao premir a tecla 15, o angulo for maior do que 90°, mas menor do que
180°, 0 angulo de inclinagdo “SPR” é automaticamente calculado da
seguinte maneira:
“SPR” = 180° - angulo medido ou ajustado.

“2° CNR”: memorizar o angulo de canto (Corner Angle)

Para medir o angulo do canto, encoste a régua dobravel e a régua de base as
paredes, leia 0 angulo do canto determinado, ou ajuste um angulo do canto
conhecido.

Premir novamente a tecla 15, para medir ou chamar o angulo de canto para
memorizar a meia-esquadria dupla. No display aparece “CNR” e 0 angulo
atual.

“3. MTR”: determinar o angulo de meia-esquadria horizontal (Miter Angle)

Pressionar novamente a tecla 15. No display aparece “MTR” e 0 angulo de
meia-esquadria horizontal calculado para a serra de corte e de meia-esqua-
dria.

“4, BVL”: determinar o angulo de meia-esquadria vertical (Bevel Angle)

Pressionar novamente a tecla 15. No display aparece “BVL” e 0 angulo de
meia-esquadria vertical calculado para a serra de corte e de meia-esquadria.
Os angulos de meia-esquadria horizontais e verticais podem ser chamados
quando necessario, mas apenas enquanto a tecla 12 estiver premida paraa
comutagao do tipo de funcionamento. Para chamar os angulos devera premir
atecla 15. No display aparecem “MTR” e o angulo de meia-esquadria hori-
zontal calculado, apds premir novamente a tecla aparecem 15 “BVL” e o
angulo de meia-esquadria vertical.

Prima a tecla 14 durante menos de 1 s, para voltar do modo de operagao
“Meia-esquadria dupla” para o modo de operagao “Medicdo de angulos”.
Nota: O angulo de meia-esquadria horizontal “MTR” calculado, s6 pode ser
aceito para serras de corte e de meia-esquadria nas quais o ajuste para cor-
tes verticais € 0°. Se 0 ajuste para cortes verticais for de 90°, serd necessario
calcular o angulo para a serra da seguinte maneira:

90° - angulo indicado “MTR” = angulo a ser ajustado na serra.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medi¢ao sempre limpo, para trabalhar bem e de for-
ma segura.

Nao mergulhar o instrumento de medigao na dgua ou em outros liquidos.
Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilizar produtos de lim-
peza nem solventes.

Se o instrumento de medicao for exposto durante muito tempo a chuva, po-
derdo ocorrer problemas de funcionamento. O instrumento de medicao esta
pronto para funcionar, assim que estiver completamente seco. Nao é neces-
sario calibrar.
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Servico pos-venda e consultoria de aplicacdo

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito de servicos de
reparacao e de manutencgao do seu produto, assim como das pegas sobres-
salentes. Desenhos explodidos e informagdes sobre pegas sobressalentes
encontram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarece com prazer to-
das as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajuste dos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalentes are-
feréncia de 10 digitos de acordo com a placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina www.ferramentas-
bosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao
Instrumentos de medicdo, acessdrios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deitar os instrumentos de medicdo e acumuladores/pilhas no lixo do-
méstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
Conforme as Diretivas Europeias 2012/19/UE relativa aos
residuos de instrumentos de medicao europeias
2006/66/CE é necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos e conduzi-los a
uma reciclagem ecologica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le istruzioni.
Selo strumento di misura non viene utilizzato conformemente
alle presenti istruzioni, i dispositivi di protezione integrati
nello strumento stesso possono essere compromessi.
CONSERVARE CON CURA LE PRESENTIISTRUZIONI.

» Far riparare lo strumento di misura da personale specializzato quali-
ficato e solo con pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare di impiegare lo strumento di misura in ambienti soggetti al
rischio di esplosioni e nei quali si trovino liquidi, gas oppure polveri
infiammabili. Nello strumento di misura possono prodursi scintille che
incendiano la polvere o i vapori.

» Durante il taglio di pezzi in lavorazione, per cui sono stati determinati
gli angoli con il presente strumento di misura, osservare sempre rigo-
rosamente le norme di sicurezza e le indicazioni operative della sega
impiegata (comprese le indicazioni per il posizionamento ed il bloc-
caggio del pezzo in lavorazione). Qualora non fosse possibile regolare
gli angoli necessari su una determinata sega o su un tipo di sega, devono
essere utilizzati metodi di taglio alternativi. Angoli particolarmente appun-
titi possono essere tagliati, utilizzando un dispositivo di bloccaggio coni-
€0, con un banco sega oppure una sega circolare.

Descrizione del prodotto e caratteristiche

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova raffigurato schemati-
camente lo strumento di misura e lasciarlo aperto mentre si legge il manuale
delle Istruzioni per 'uso.

Uso conforme alle norme

GAM 220: Lo strumento di misura & destinato alla misurazione e al trasferi-
mento diangoli (in orizzontale e in verticale), ad es. per realizzazioni su misu-
ra per finiture di interni, costruzione di scale o rivestimenti esterni. Lo stru-
mento & adatto all'utilizzo in ambienti interni ed esterni.

GAM 220 MF: Lo strumento di misura & destinato alla misurazione e al tra-
sferimento di angoli e al calcolo di angoli obliqui semplici e doppi. Lo stru-
mento & adatto all'utilizzo in ambienti interni ed esterni.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione dello strumento

di misura che si trova sulla pagina con la rappresentazione grafica.
1 Braccio mobile

Finestrella di controllo per display

Rotella di arresto

Braccio di base

Coperchio del vano batterie

Bloccaggio del coperchio del vano batterie

Display

Livella per mettere a livello in senso orizzontale

Livella per mettere a livello in senso verticale

Numero di serie

Tasto «<HOLD»

Pulsante inserimento/disinserimento «<ON/OFF»

Tasto di rotazione del display

Tasto «MTR1» per angolo obliquo semplice (GAM 220 MF)

Tasto «MTR2» per angolo obliquo doppio (GAM 220 MF)

O oo~NOOOGThA, WON

I T T Ty
g b WNEO

[y
(2]

Astuccio di protezione
17 Prolunga del braccio

Elementi di visualizzazione

a Indicatore «H» del valore memorizzato «<HOLD (Mantieni)»
b LED spia dello stato della batteria

¢ Valore di misura rilevato

d Indicatore per angolo obliquo verticale «BVL» (GAM 220 MF)

e Indicatore per angolo obliquo orizzontale «cMTR» (GAM 220 MF)
f Indicatore per angolo al vertice «CNR» (GAM 220 MF)

g Indicatore per angolo di inclinazione «SPR» (GAM 220 MF)

Dati tecnici

Goniometro digitale GAM 220 GAM 220 MF
Codice prodotto 3601 K76 500 3601 K76 600
Funzione «HOLD» (Mantieni) o o
llluminazione del display ° )
Modo operativo

«Angolo obliquo semplice» - )
Modo operativo

«Angolo obliquo doppio» - )
Campo di misurazione 0°...220° 0°...220°
Precisione di misura angolo +0,1° +0,1°
Minima unita di visualizzazione 0,1° 0,1°
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura di magazzino -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Batterie
Batterie ricaricabili

4 x1,5VLR6 (AA)
4x1,2VHR6 (AA)

4 x1,5VLR6 (AA)
4x1,2VHR6 (AA)

Autonomia (batterie alcaline al

manganese) ca. 80h 80h
Disinserimento automatico

dopo ca. 30 min 30 min
Lunghezza del braccio 400 mm 400 mm
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg
Dimensioni (lunghezza x

larghezza x altezza) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (con protezione contro la

polvere e gli schizzi d’'acqua) ° °

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate riferimento al
numero di serie 10 riportato sulla targhetta di costruzione.

Montaggio

Applicazione/sostituzione delle batterie (vedi figura A)

Per il funzionamento dello strumento di misura si consiglia 'impiego di batte-
rie alcaline al manganese oppure batterie ricaricabili.

Per aprire il coperchio del vano batterie 5 premere sul bloccaggio 6 e solleva-
re il coperchio del vano batterie. Inserire le batterie, facendo attenzione alla
corretta polarizzazione, conformemente all'illustrazione riportata sul lato in-
terno del coperchio del vano batterie.

Indicazione batteria
Il display della batteria ricaricabile/batteria b segnala sempre il livello di cari-
caattuale:

[ Batteriacaricaoltreil 90 %.

[l Batteriacaricafra60 %e 90 %.

[ Batteriacaricafra 30 %e 60 %.
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[1 Batteriacaricafra 10 % e 30 %.
i Lindicazione di batteria scarica lampeggia. Lo stato di carica della bat-
D teria & inferiore al 10 %. Fral'inizio del lampeggiamento e lo spegni-
" mento saranno ancora disponibili circa 15-20 minuti per misurare.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie oppure le batterie

ricaricabili. Utilizzare esclusivamente batterie oppure batterie ricaricabili

dello stesso produttore e con la stessa capacita.

» In caso dinon utilizzo per lunghi periodi, estrarre le batterie oppure le
batterie ricaricabili dallo strumento di misura. In caso di lunghi periodi
di deposito, le batterie e le batterie ricaricabili possono subire corrosioni
e scaricarsi.

Applicazione della prolunga del braccio

Applicare la prolunga del braccio 17 sul braccio mobile 1, facendola scorrere
dallato anteriore. Durante tale fase, prestare attenzione alla freccia sulla pro-
lunga del braccio. Spingere la prolunga del braccioil piti possibile sullo snodo
dello strumento di misura.

Uso

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e dall’esposizione
diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature oppure a shalzi
di temperatura estremi. P.es. non lasciarlo per lungo tempo in macchina.
In caso di elevati sbalzi di temperatura lasciare adattare alla temperatura
ambientale lo strumento di misura prima di metterlo in funzione. Tempera-
ture oppure sbalzi di temperatura estremi possono pregiudicare la preci-
sione dello strumento di misura.

» Tenere sempre pulite le superfici di applicazione ed i bordi di appog-
gio dello strumento di misura. Proteggere lo strumento di misura da
colpi ed urti. Particelle di sporcizia oppure deformazioni possono provo-
care misurazioni errate.

Accensione/spegnimento

Per accendere o spegnere lo strumento di misura, premere il pulsante inseri-
mento/disinserimento «ON/OFF» 12.

Selindicatore «H» siaccende, cio indica che & ancora memorizzato unvalore
dell’ultima misurazione. Tale valore si potra cancellare premendo breve-
mente il tasto «ON/OFF» 12.

Se per ca. 30 min non viene premuto alcun tasto sullo strumento di misura e
non viene misurato alcun angolo, lo stesso si spegne poi automaticamente
per proteggere le batterie.

Allineamento con le livelle

Lo strumento di misura puo essere allineato orizzontalmente con lalivella8 e
con la livella 9 puo essere allineato verticalmente.

Rotazione del display

Per rendere meglio leggibile il valore visualizzato, premere il tasto 13 in mo-
do daruotare il display.

Modalita Misurazione angolo

Ad ogni accensione, lo strumento di misura si trovera in modalita «<Misurazio-
ne angolo.

Misura di un angolo (vedere figure C-D)

Applicare in modo pianoil braccio mobile 1 ed il braccio di base 4 appoggian-
doli sui bordi da misurare. Il valore misurato visualizzato ¢ corrisponde all'an-
golo interno w tra il braccio di base ed il braccio mobile.

Tale valore misurato verra visualizzato sul display 7 fino a quando I'angolo fra
braccio mobile 1 e braccio di base 4 non verra modificato.

Trasmissione dell’angolo (vedi figura E)

Misurare 'angolo da trasmettere applicando il braccio mobile ed il braccio di
base all'angolo preimpostato.

Serrando la rotella di arresto 3 & possibile fissare meccanicamente la posi-
zione del braccio. Il valore visualizzato non verra memorizzato.

Applicare lo strumento di misura nella posizione desiderata sul pezzo in lavo-
razione. Utilizzare il braccio come riga per tracciare I'angolo.

Memorizzazione dei valori di misurazione

Per memorizzare il valore di misurazione attuale, premere brevemente il
tasto di memorizzazione «<HOLD (Mantieni)» 11. A conferma dell’azione,
I'indicatore a lampeggera sul display. Il valore visualizzato al momento verra
fissato e non variera anche in caso di spostamento del braccio. Premendo
nuovamente il tasto di memorizzazione «<HOLD (Mantieni)», l'indicatore a
verravisualizzato permanentemente sul display. Il valore visualizzato variera
in base allo spostamento del braccio; il valore fissato in precedenza sara ora
memorizzato in background. Premendo nuovamente il tasto di memorizza-
zione «<HOLD (Mantieni)» 11 verra visualizzato il valore memorizzato in pre-
cedenza e l'indicatore a lampeggera.

Per cancellare il valore memorizzato, premere brevemente il tasto 12.

Per poter memorizzare un nuovo valore, occorrera cancellarne uno memoriz-
zato in precedenza. | valori memorizzati non possono essere sovrascritti.
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I valore memorizzato rimane anche in caso di spegnimento dello strumento
dimisura (manuale o automatico). Lo stesso viene tuttavia cancellato in caso
di cambio delle batterie e con batterie scariche.

Misurazione con la prolunga del braccio (vedi figure F - H)
La prolunga del braccio 17 consente la misurazione angolo, qualora la super-
ficie di appoggio sia di minore lunghezza rispetto al braccio mobile 1.
Sistemare a piena superficie il braccio di base 4 e la prolunga del braccio su-
gli spigoli da misurare.
Sul display si visualizza come valore misurato I'angolo w tra il braccio di base
ed il braccio mobile. L'angolorichiesto vtrail braccio di base e la prolunga del
braccio puo essere calcolato come segue:

v=180°-w

Vv

GAM 220 MF: Modo operativo «Angolo obliquo semplice»

Il modo operativo «Angolo obliquo semplice» («Simple MTR») serve per il
calcolo dell'angolo di intersezione «MTR» quando due pezzi in lavorazione
con lo stesso angolo obliquo devono formare insieme un angolo esternox°a
scelta inferiore a 180° (p. es. per battiscopa, colonne per ringhiera di scale
oppure cornici).

La modalita «Angolo obliquo semplice» si puo attivare premendo il tasto
«MTR1». Peril calcolo di «MTR» verra sempre utilizzato il valore visualizzato.
Se al momento viene visualizzato un valore memorizzato (indicazione a lam-
peggiante), il calcolo verra eseguito con il valore memorizzato, indipenden-
temente dalla posizione del braccio.

=

Qualora i pezzi in lavorazione dovessero essere adattati in un angolo (p.es.
per battiscopa), misurare poi I'angolo al vertice x° applicando il braccio mo-
bile ed il braccio di base. Per angoli preindicati (p. es. cornici) aprire il brac-
cio mobile ed il braccio di base fino a quando viene visualizzato sul display
I'angolo desiderato.

1 |

w* Wiy

Viene calcolato 'angolo obliquo orizzontale «kMTR» («Miter Angle»: angolo
obliquo orizzontale) di cui i due pezzi in lavorazione devono essere accorcia-
ti. Per questi tagli obliqui lalama di taglio & posizionata verticalmente rispetto
al pezzo in lavorazione (I'angolo obliquo verticale € di 0°).
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Premere il tasto 14. L'angolo obliquo orizzontale «MTR» da impostare sulla
troncatrice e l'indicatore «MTR» verranno visualizzati sul display.

Premere il tasto «MTR1» 14 per tornare dalla modalita «Angolo obliquo sem-
plice» alla modalita «Misurazione angolo».

Anche premendo brevemente il tasto «ON/OFF» & possibile tornare alla mo-
dalita «Misurazione angolo»; tuttavia, in questultimo caso, il valore «<HOLD
(Mantieni)» eventualmente memorizzato verra cancellato.

Nota bene: L'angolo obliquo orizzontale calcolato «kMTR» puo essere utiliz-
zato solamente per seghe troncatrici e per tagli obliqui in cui la regolazione
per il taglio verticale & di 0°. Se la regolazione per tagli verticali & 90°, & ne-
cessario poi calcolare I'angolo per la sega come segue:

90° - angolo visualizzato «MTR» = angolo da regolare sulla sega.

GAM 220 MF: Modo operativo «Angolo obliquo doppio»

Ilmodo operativo «Angolo obliquo doppio» («Compound MTR») serve per il
calcolo diangoli obliqui orizzontali e verticali quando due pezzi in lavorazione
con angoli multipli (p. es. listelli per soffitto) devono incastrarsi esattamente
uno nellaltro.

Lamodalita «Angolo obliquo doppio» si pud attivare premendo il tasto «MTR2».
Per il calcolo dell'angolo verra sempre utilizzato il valore visualizzato delle posi-
zioni del braccio. Il valore «<HOLD (Mantieni)» eventualmente memorizzato
verra cancellato quando la modalita «Angolo obliquo doppio» verra terminata.

Eseguire le operazioni operative esattamente nella sequenza indicata.
«1. SPR»: memorizzazione dell’angolo d’inclinazione (Spring Angle)

SPR

S

SPR //

L’angolo d’inclinazione si pud memorizzare nei seguenti modi:

- Aprire il braccio mobile e il braccio di base fino a visualizzare sul display
I'angolo d'inclinazione desiderato.

- Qualoral'angolo d'inclinazione non sia noto, misurarlo. A tale scopo, siste-
mare il pezzoin lavorazione da misurare frail braccio mobile e il braccio di
base.

Qualora i pezzi in lavorazione siano cosi minuti da non poter essere misu-
rati con lo strumento di misura, utilizzare ausili, come ad es. una squadra
mobile, ed impostare I'angolo sullo strumento di misura.

Premere il tasto 15 per memorizzare I'angolo diinclinazione misurato oppure

richiamato per I'angolo obliquo doppio. Sul display compare «SPR» e I'ango-

lo attuale.

Se premendo il tasto 15 I'angolo & superiore a 90° ma inferiore a 180°, I'an-

golo di inclinazione «SPR» viene quindi convertito automaticamente come

segue:

«SPR» = 180° - angolo misurato oppure regolato.

«2. CNR»: Memorizzazione dell’angolo al vertice (Corner Angle)

Per misurare 'angolo al vertice, sistemare a piena superficie il braccio mobile
eil braccio di base sulle pareti, leggere I'angolo al vertice rilevato, oppure im-
postare un angolo al vertice noto.

Premere di nuovo il tasto 15 per memorizzare I'angolo al vertice misurato op-
pure richiamato per I'angolo obliquo doppio. Sul display compare «CNR» e
I'angolo attuale.
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«3. MTR»: rilevamento dell’angolo obliquo orizzontale (Miter Angle)

Premere di nuovo il tasto 15. Sul display compaiono «MTR» e I'angolo obli-
quo orizzontale calcolato per la sega troncatrice e per tagli obliqui.

«4. BVL»: rilevamento dell’angolo obliquo verticale (Bevel Angle)

Premere dinuovoil tasto 15. Sul display compaiono «BVL» e 'angolo obliquo
verticale calcolato per la sega troncatrice e per tagli obliqui.

In caso di necessita gli angoli obliqui orizzontali e verticali possono essere ri-
chiamati di nuovo, tuttavia solo fino a quando non & stato premuto il tasto 12
per il cambio del modo operativo. Per richiamare 'angolo premere il tasto 15.
Sul display compaiono «MTR» e 'angolo obliquo orizzontale calcolato, dopo
aver premuto nuovamente il tasto 15 «BVL» e I'angolo obliquo verticale.
Premere il tasto 14 per meno di 1 sec., per tornare dalla modalita «Angolo
obliquo doppio» alla modalita «<Misurazione angolo».

Nota bene: L'angolo obliquo orizzontale calcolato «MTR» puo essere utiliz-
zato solamente per seghe troncatrici e per tagli obliqui in cui la regolazione
per il taglio verticale € di 0°. Se la regolazione per tagli verticali € 90°, & ne-
cessario poi calcolare I'angolo per la sega come segue:

90° - angolo visualizzato «MTR» = angolo da regolare sulla sega.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, tenere sempre pulito
lo strumento di misura.

Non immergere mai lo strumento di misura in acqua oppure in liquidi di altra
natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e morbido. Non uti-
lizzare mai prodotti detergenti e neppure solventi.

Qualora lo strumento di misura venisse esposto alla pioggia per maggiori pe-
riodi di tempo vi & il pericolo diridurne il funzionamento. Una volta asciugato
completamente, lo strumento di misura & comunque di nuovo pronto per
I'uso senza limitazioni di sorta. Non & necessario eseguire un’operazione di
calibratura.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

I servizio diassistenza risponde alle Vostre domande relative alla riparazione
ed alla manutenzione del Vostro prodotto nonché concernenti le parti di
ricambio. Disegni in vista esplosa ed informazioni relative alle parti di ricam-
bio sono consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiutera in caso di
domande relative ai nostri prodotti ed ai loro accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, comunicare sempre
il codice prodottoa 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione del pro-
dotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (M1)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare direttamente on-line i
ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
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Smaltimento
Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e gli accessori dismessi in
modo che possano essere riciclati nel pieno rispetto dell'ambiente.

Non gettare strumenti di misura e batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE gli stru-
menti di misura diventati inservibili e, in base alla direttiva
europea 2006/66/CE, le batterie ricaricabili/ batterie difet-
tose o consumate devono essere raccolte separatamente
ed essere inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolgersi al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht genomen
worden. Als het meetgereedschap niet volgens de voorhan-
den aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de geintegreerde
veiligheidsinrichtingen in het meetgereedschapa gevaar lo-
pen. BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG.

> Laat het meetgereedschap repareren door gekwalificeerd, vakkun-
dig personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daar-
mee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in
stand blijft.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving met explosie-
gevaar waarin zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of
brandbaar stof bevinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ont-
staan die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Neem de veiligheids- en gebruiksvoorschriften van de gebruikte zaag
altijd strikt in acht bij het zagen van werkstukken waarvoor u de hoe-
ken met dit meetgereedschap hebt bepaald (inclusief de aanwijzingen
voor het positioneren en spannen van het werkstuk). Als de vereiste
hoeken op een bepaalde zaag of een bepaald zaagtype niet kunnen worden
ingesteld, moeten alternatieve zaagmethoden worden toegepast. Bijzonder
scherpe hoeken kunnen met behulp van een conische spanvoorziening met
een stationaire of niet-stationaire cirkelzaag worden gezaagd.

Product- en vermogensbeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het meetgereedschap
open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

GAM 220: Het meetgereedschap is bestemd voor het meten en overbrengen
van hoeken (horizontaal en verticaal), bijv. voor maatwerk in de binnenaf-
werking, bij de trappenbouw of bij buitenbekledingen. Het is geschikt voor
gebruik binnen en buiten.

GAM 220 MF: Het meetgereedschap is bestemd voor het meten en over-
brengen van hoeken en voor het berekenen van enkele en dubbele verstek-
hoeken. Het is geschikt voor gebruik binnen en buiten.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van het meetge-
reedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Uitklapbeen
Displayvenster
Vastzetknop
Basisbeen
Deksel van batterijvak
Vergrendeling van het batterijvakdeksel
Display
Libel voor horizontaal uitrichten
Libel voor verticaal uitrichten
Serienummer
Toets ,HOLD”
Aan/uit-toets ,,ON/OFF”
Toets voor draaien van aanduiding
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14 Toets,,MTR1” voor enkele verstekhoek (GAM 220 MF)
15 Toets,,MTR2” voor dubbele verstekhoek (GAM 220 MF)
16 Beschermetui

17 Beenverlenging

Indicatie-elementen
a Indicatie ,H” voor opslagwaarde ,HOLD”
Batterij-indicatie
Meetwaarde
Indicator voor verticale verstekhoeken ,,BVL” (GAM 220 MF)
Indicator voor horizontale verstekhoeken ,MTR” (GAM 220 MF)
Indicator voor hoeken ,CNR” (GAM 220 MF)
g Indicator voor hellinghoeken ,,SPR” (GAM 220 MF)

-0 2 0 T

Technische gegevens

Digitale hoekmeter GAM 220 GAM 220 MF
Productnummer 3601K76 500 3601K76600
,HOLD-functie o o
Displayverlichting ) )
Modus ,Enkel verstek” - [
Modus ,Dubbel verstek” = o
Meetbereik 0°...220° 0°...220°
Meetnauwkeurigheid hoek +0,1° +0,1°
Kleinste indicatie-eenheid 0,1° 0,1°
Bedrijfstemperatuur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Bewaartemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Batterijen 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Accu’s 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHR6 (AA)
Gebruiksduur (alkali-mangaan-

batterijen) ca. 80h 80h
Automatische uitschakeling na ca. 30 min 30 min
Beenlengte 400 mm 400 mm
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg
Afmetingen

(lengte x breedte x hoogte) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (stof-en

spatwaterbeschermd) [ °
Het serienummer 10 op het typeplaatje dient voor de eenduidige identificatie van uw
meetgereedschap.

Montage

Batterijen inzetten of vervangen (zie afbeelding A)

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkalimangaanbatterijen
of accu’s geadviseerd.

Als u het batterijvakdeksel 5 wilt openen, drukt u op de vergrendeling 6 en
klapt u het batterijvakdeksel open. Plaats de batterijen. Let daarbij op de
juiste poolaansluitingen, zoals aangegeven op de binnenzijde van het batte-
rijvakdeksel.

Batterij-aanduiding
De accu-/batterij-indicatie b geeft altijd de actuele batterijstatus weer:
De batterij is meer dan 90 % geladen.
De batterij is tussen 60 % en 90 % geladen.
De batterij is tussen 30 % en 60 % geladen.
De batterij is tussen 10 % en 30 % geladen.
- Delege batterij-aanduiding knippert. De laadtoestand van de batterij
* isminder dan 10 %. Nadat de aanduiding begint te knipperen tot aan
het uitschakelen kunt u nog ongeveer 15-20 minuten meten.
Vervang altijd alle batterijen of accu’s tegelijkertijd. Gebruik alleen batterijen
of accu’s van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.
» Neem de batterijen of accu’s uit het meetgereedschap als u het lang-
durig niet gebruikt. Als de batterijen of accu’s lang worden bewaard,
kunnen deze gaan roesten en leegraken.

2
0
A

Beenverlenging aanbrengen

Schuif de pootverlenging 17 vanaf de voorkant op de klappoot 1. Let daarbij
op de pijl op de pootverlenging. Schuif de pootverlenging zo ver als mogelijk
over het scharnier van het meetgereedschap.

Gebruik

Ingebruikneming
» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme temperaturen of
temperatuurschommelingen. Laat het bijvoorbeeld niet lange tijd in de
auto liggen. Laat het meetgereedschap bij grote temperatuurschommelin-
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gen eerst op de juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik neemt.
Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen kan de nauw-
keurigheid van het meetgereedschap nadelig worden beinvloed.

» Houd de aanlegvlakken en aanlegranden van het meetgereedschap
schoon. Bescherm het meetgereedschap tegen schokken en stoten.
Vuildeeltjes of vervormingen kunnen tot verkeerde metingen leiden.

In- en uitschakelen

Als u het meetgereedschap wilt in- of uitschakelen, drukt u op de aan/uit-
toets ,,ON/OFF” 12.

Als de indicatie ,H” brandt, dan is nog een waarde van de laatste meting op-
geslagen. Deze waarde kan door op de toets ,,ON/OFF” 12 te drukken wor-
den gewist.

Als er ongeveer 30 minuten geen toets op het meetgereedschap wordt inge-
drukt en er geen hoek wordt gemeten, wordt het meetgereedschap automa-
tisch uitgeschakeld om de batterijen te ontzien.

Richten met de libellen

Met de libel 8 kunt u het meetgereedschap horizontaal afstellen. Met de libel
9 kunt u het verticaal afstellen.

Aanduiding draaien

Om de aangegeven waarde beter te kunnen aflezen, drukt u op de toets 13
om de aanduiding te draaien.

Modus hoekmeting

Telkens na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de modus
,hoekmeting”.

Hoeken meten (zie afbeeldingen C-D)

Leg het uitklapbeen 1 en het basisbeen 4 vlak tegen of op de te meten ran-
den. De weergegeven meetwaarde ¢ komt overeen met de binnenhoek w tus-
sen het basisbeen en het uitklapbeen.

Deze meetwaarde wordt zo lang op het display 7 weergegeven tot u de hoek
tussen klappoot 1 en basispoot 4 verandert.

Hoeken overbrengen (zie afbeelding E)

Meet de over te brengen hoek door uitklap- en basisbeen tegen de vooraf op-
gegeven hoek te leggen.

Door de vastzetknop 3 vast te draaien kan de positie van de poten mecha-
nisch worden vastgezet. De aangegeven waarde wordt niet opgeslagen.

Leg het meetgereedschap in de gewenste stand tegen het werkstuk. Gebruik
het been als liniaal voor het aantekenen van de hoek.

Meetwaarden opslaan

Voor het opslaan van de actuele meetwaarde drukt u kort op de geheugen-
toets ,HOLD” 11. Ter bevestiging knippert de indicatie a op het display. De
momenteel aangegeven waarde is bevroren en verandert ook bij beweging
van de poot niet. Als opnieuw op de geheugentoets ,HOLD” wordt gedrukt,
dan verschijnt de indicatie a permanent op het display. De aangegeven waar-
de verandert afhankelijk van pootbeweging. De voorheen bevroren waarde is
nu op de achtergrond opgeslagen. Door opnieuw op de geheugentoets
»HOLD” 11 te drukken verschijnt de tevoren opgeslagen waarde, de indica-
tie a knippert.

Voor het wissen van de opgeslagen waarde drukt u kort op de toets 12.

Om een nieuwe waarde te kunnen opslaan, moet een tevoren opgeslagen
waarde worden gewist. Opgeslagen waarden kunnen niet worden overschre-
ven.

De geheugenwaarde blijft ook bij het uitschakelen van het meetgereedschap
(handmatig of automatisch) bewaard. Bij het vervangen van de batterijen of
als de batterijen leeg zijn, wordt deze echter gewist.

Meten met beenverlenging (zie afbeeldingen F -H)

De pootverlenging 17 maakt de hoekmeting mogelijk, wanneer het aanleg-
vlak korter is dan de klappoot 1.
Leg de basispoot 4 en de pootverlenging vlak tegen of op de te meten kanten.
In het display wordt als meetwaarde de hoek w tussen basis- en klapbeen
weergegeven. De gezochte hoek v tussen basisbeen en beenverlenging kunt
u als volgt berekenen:

v=180°-w
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GAM 220 MF: Modus ,.Enkel verstek”

De modus ,Enkel verstek” (,,Simple MTR”) dient voor de berekening van de
zaaghoek ,MTR” wanneer twee werkstukken met hetzelfde verstek samen
een willekeurige buitenhoek x° van minder dan 180° moeten vormen (bij-
voorbeeld voor vloerplinten, omlijstingen of spijlen voor een trapleuning.
De modus ,Enkele verstekhoek” wordt geactiveerd door op de toets ,MTR1”
te drukken. Voor de calculatie van de verstekhoek ,,MTR” wordt altijd de aan-
gegeven waarde gebruikt. Als net een opgeslagen waarde wordt aangegeven
(aanduiding a knippert), dan wordt de calculatie, onafhankelijk van de stand
van de poten, met de opgeslagen waarde uitgevoerd.

=

Als de werkstukken in een hoek moeten worden aangepast (bijvoorbeeld
voor vloerplinten), meet u de hoek x° door plaatsing van het uitklap- en ba-
sisheen. Voor vooraf opgegeven hoeken (bijvoorbeeld van een omlijsting)
opent u het uitklap- en basisbeen zo ver totdat de gewenste hoek in het dis-

play wordt weergegeven.
[
|
\/
xO
\3\?‘ 4’7‘,9

Berekend wordt de horizontale verstekhoek ,MTR” (,Miter Angle”: horizon-
taler verstekhoek) waarmee de twee werkstukken moeten worden ingekort.
Het zaagblad staat bij het zagen van dit verstek loodrecht op het werkstuk (de
verticale verstekhoek bedraagt 0°).

Druk op de toets 14. De berekende horizontale verstekhoek ,MTR” die op de
kap- en verstekzaag moet worden ingesteld, evenals de indicatie ,,MTR” ver-
schijnen op het display.

Druk op de toets ,MTR1” 14 om vanuit de modus ,,Enkele verstekhoek” terug
te keren naar de modus ,hoekmeting”.

Door kort op de aan/uit-toets ,,ON/OFF” te drukken keert u ook terug naar de
modus ,hoekmeting”. Hierbij wordt echter ook een eventueel opgeslagen
»HOLD”-waarde gewist.

Opmerking: De berekende horizontale verstekhoek ,,MTR” kan alleen voor
verstekzagen worden overgenomen waarbij de instelling voor verticaal zagen
0°bedraagt. Als de instelling voor verticaal zagen 90°is, moet u de hoek voor
de zaag als volgt berekenen:

90° - weergegeven hoek ,MTR” = in te stellen hoek op de zaag.
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GAM 220 MF: Modus ,,Dubbel verstek”

De modus ,Dubbel verstek” (,,Compound MTR”) dient voor de berekening
van horizontale en verticale verstekhoeken wanneer twee werkstukken met
meervoudige hoeken (bijvoorbeeld plafondplinten) elkaar nauwkeurig moe-
ten raken.

De modus ,,Dubbele verstekhoek” wordt geactiveerd door op de toets ,MTR2”
te drukken. Voor de calculatie van de hoeken wordt altijd de aangegeven waar-
de van de pootposities gebruikt. Een eventueel opgeslagen ,HOLD”-waarde
wordt bij beéindiging van de modus ,Dubbele verstekhoek” gewist.

Voer de stappen precies in de aangegeven volgorde uit.
,»1. SPR”: hellingshoek (Spring Angle) opslaan

SPR

S —

SPR //

Voor het opslaan van de hellingshoek zijn er volgende mogelijkheden:

- Opendeklap-en basispoot zo ver tot de gewenste hellingshoek op het dis-
play verschijnt.

- Bijeenonbekende hellingshoek meet u deze. Plaats hiervoor het te meten
werkstuk tussen klap- en basispoot.
Als de meting bij zeer smalle of kleine werkstukken niet mogelijk is met het
meetgereedschap, gebruik dan hulpmiddelen zoals bijv. een zwaaihaak,
en stel de hoek dan bij het meetgereedschap in.

Druk op de toets 15 om de gemeten of opgevraagde hellinghoek voor het dub-

bele verstek op te slaan. In het display verschijnen ,,SPR” en de actuele hoek.

Als de hoek bij het indrukken van de toets 15 meer dan 90°, maar minder dan
180°bedraagt, wordt de hellinghoek ,,SPR” automatisch als volgt omgerekend:
»SPR” = 180° - gemeten resp. ingestelde hoek.

»2. CNR”: Hoek (Corner Angle) opslaan

Leg de klap- en basispoot voor het meten van de hoekhelling vlak tegen de
muren, lees de bepaalde hoekhelling af of stel een bekende hoekhelling in.
Druk opnieuw op de toets 15 om de gemeten of opgevraagde hoek voor het
dubbele verstek op te slaan. In het display verschijnen ,,CNR” en de actuele
hoek.

»3. MTR”: horizontale verstekhoek (Miter Angle) bepalen

Druk opnieuw op de toets 15. In het display verschijnen ,,MTR” en de bere-
kende horizontale verstekhoek voor de verstekzaag.

»4. BVL”: verticale verstekhoek (Bevel Angle) bepalen

Druk opnieuw op de toets 15. In het display verschijnen ,,BVL” en de bere-
kende verticale verstekhoek voor de verstekzaag.
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Indien nodig kunnen de horizontale en verticale verstekhoek opnieuw wor-
den opgevraagd, maar slechts zolang de toets 12 voor het wisselen van de
modus niet is ingedrukt. Druk voor het opvragen van de hoeken op de toets
15. In het display verschijnen ,MTR” en de berekende horizontale verstek-
hoek, na opnieuw indrukken van de toets 15 ,,BVL” en de verticale verstek-
hoek.

Druk korter dan 1 seconde op de toets 14 om vanuit de modus ,Dubbele ver-
stekhoek” terug te keren naar de modus ,hoekmeting”.

Opmerking: De berekende horizontale verstekhoek ,,MTR” kan alleen voor
verstekzagen worden overgenomen waarbij de instelling voor verticaal zagen
0°bedraagt. Als de instelling voor verticaal zagen 90°is, moet u de hoek voor
de zaag als volgt berekenen:

90° - weergegeven hoek ,MTR” = in te stellen hoek op de zaag.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging
Houd het meetgereedschap altijd schoon om goed en veilig te werken.
Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen.

Als het meetgereedschap langdurig aan de regen wordt blootgesteld, kan de
werking nadelig worden beinvioed. Nadat het meetgereedschap volledig is
afgedroogd, kan het echter weer onbeperkt worden gebruikt. Kalibreren is
niet nodig.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie en onderhoud
van uw product en over vervangingsonderdelen. Explosietekeningen en in-
formatie over vervangingsonderdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vragen over onze
producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderdelen altijd het uit
tien cijfers bestaande productnummer volgens het typeplaatje van het pro-
duct.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, toebehoren en verpakkingen dienen op een voor het
milieu verantwoorde manier te worden hergebruikt.

Gooi meetgereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare meetgereedschappen en volgens de Euro-
peserichtlijn 2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en
batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Laes og felg samtlige anvisninger. Hvis malevaerktajet ikke
bruges i henhold til de foreliggende anvisninger, kan det pavir-
ke den beskyttelsesanordning, der er integreret i maleveerkte-
jet. OPBEVAR ANVISNINGERNE ET SIKKERT STED.

» Sorg for, at mélevarktejet kun repareres af kvalificerede fagfolk og
at der kun benyttes originale reservedele. Dermed sikres det, at male-
vearktejet bliver ved med at veere sikkert.

» Brug ikke malevaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der
findes braendbare vasker, gasser eller stav. | malevaerktgjet kan der
opsta gnister, der antender stev eller dampe.

» Folg under savning af emner, som du har fundet frem til vha. dette ma-
levaerktej, altid strengt sikkerheds- og arbejdshenvisningerne for den
anvendte sav (inkl. henvisningerne vedr. positionering og spaending af
emnet). Kan de ngdvendige vinkler ikke indstilles pa en bestemt sav eller
savtype, skal alternative savmetoder anvendes. Iszr spidse vinkler kan sa-
ves med en bord- eller handrundsav vha. en konisk spaendeanordning.
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Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af malevaerktejet ud og lad denne si-
de vaere foldet ud, mens du laeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

GAM 220: Mélevaerktajet er beregnet til maling og overfarsel af vinkler (ho-
risonalt og vertikalt), f.eks. til udregning inden dere, ved bygning af trapper
eller ved yderbeklaedninger. Det kan bruges bade indendars og udenders.

GAM 220 MF: Malevaerktgjet er beregnet til maling og overfersel af vinkler
samt il beregning af enkelte og dobbelte geringsvinkler. Det kan bruges bade
indenders og udendars.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til illustrationen af
malevaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Klapben
Display
Indstillingshjul
Basisben
Lag til batterirum
Las af lag til batterirum
Display
Libelle til vandret indstilling
Libelle til lodret indstilling
Serienummer
Taste ,HOLD“
Start-stop-taste ,,ON/OFF“
Tast til drejning af visningen
Tast ,,MTR1“ til enkel gering (GAM 220 MF)
Tast ,MTR2“ il dobbelt gering (GAM 220 MF)
Beskyttelsestaske
17 Benforlaengerstykke

O oo ~NOOOG A~ WN
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Displayelementer
a Indikator ,H* il lagringsvaerdi ,HOLD*
b Visning af batteriets tilstand
¢ Maleveerdi
d Indikator til lodret geringsvinkel ,BVL" (GAM 220 MF)
e Indikator til vandret geringsvinkel ,MTR® (GAM 220 MF)
f Indikator til hjgrnevinkel ,,CNR“ (GAM 220 MF)
g Indikator til haeldningsvinkel ,SPR* (GAM 220 MF)

Tekniske data

Digital vinkelmaler GAM 220 GAM 220 MF
Typenummer 3601K76 500 3601 K76 600
L,HOLD*-funktion o o
Displaybelysning [ )
Driftsform ,,Simpel gering” - )
Driftsform ,,Dobbelt gering® - [
Maleomrade 0°...220° 0°...220°
Malengjagtighed vinkel +0,1° +0,1°
Mindste visningsenhed 0,1° 0,1°
Driftstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Batterier 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akkuer 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHRGE (AA)
Levetid (alkali-mangan-

batterier) ca. 80h 80h
Frakoblingsautomatik efter ca. 30 min 30 min
Benlengde 400 mm 400 mm
Vaegt svarer til

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2 kg

Mal (lzngde x bredde x hgjde) ~ 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm

IP 54 (stov- og
steenkvandsbeskyttet) ) °
Dit malevarktej identificeres entydigt vha. serienummeret 10 pa typeskiltet.

Montering

Isetning/udskiftning af batterier (se Fig. A)

Det anbefales, at maleveerktajet drives med Alkali-Mangan-batterier eller
akkuer.

Laget til batterirummet dbnes 5 ved at trykke pa lasen 6 og klappe laget til
batterirummet op. Szt batterierne i. Kontrollér, at polerne vender rigtigt
som vist pd indersiden af ldget til batterirummet.
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Batteri-visning
Batterivisningen b viser altid den aktuelle batteristatus:

Batteriet er opladet mere end 90 %.

Batteriet er opladet mellem 60 % og 90 %.

Batteriet er opladet mellem 30 % og 60 %.

Batteriet er opladet mellem 10 % og 30 %.

i . Dentomme batterivisning blinker. Batteriets ladeniveau ligger under

10 %. Fravisningen begynder at blinke, il batteriet er afladet, gar
der cirka 15-20 minutter.

Skift altid alle batterier eller akkuer pa en gang. Batterier eller akkuer skal

stamme fra den samme producent og have den samme kapacitet.

» Tag batterierne eller akkuerne ud af malevarktgjet, hvis malevark-
tojet ikke skal bruges i leengere tid. Batterierne og akkuerne kan korro-
dere og aflade sig selv, hvis de lagres i leengere tid.

Benforlaengerstykke sattes pa
Skub benforlengeren 17 forfra pa klapbenet 1. Vaer i den forbindelse op-

maerksom pa pilen pa benforlaengeren. Skub benforleengeren sa langt over
leddet pa malevaerktajet som muligt.

Brug

Ibrugtagning

» Beskyt malevaerktojet mod fugtighed og direkte solstraler.

» Udsaet ikke malevarktajet for ekstreme temperaturer eller tempera-
tursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i bilen i lengere tid. Serg altid
for, at malevaertejet er tempereret ved starre temperatursvingninger, far
det tages i brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktgjets pracision forringes.

» Sorg for, at malevaerktojets kontaktflader og palegningskanter er re-
ne. Beskyt malevaerktgjet mod stad og slag. Snavspartikler eller defor-
mationer kan fare til fejlmalinger.

Tend/sluk

Tryk pé start-stop-tasten for at teende og slukke for mélevaerktejet
»ONJOFF“ 12,

Hvis indikatoren ,,H lyser, er der stadig gemt en veerdi fra sidste maling.
Denne vaerdi kan slettes, hvis du trykker kort pa tasten ,,ONJOFF“ 12.
Trykkes der ikke pa nogen taste pa malevarktajet og males der ingen vinkel i
ca. 30 min, slukkes malevaerktajet automatisk for at skane batterierne.
Positionering med libeller

Med libellen 8 kan malevarktgjet justeres vandret og med libellen 9 lodret.
Drejning af visningen

For at gare det lettere at afleese den viste veerdi skal du trykke pa tasten 13
for at dreje visningen.

Driftstilstanden ,,Vinkelmaling“

Nar du teender for méleveerktejet, befinder malevaerktgjet sig i driftstilstan-
den ,Vinkelmaling".

Maling af vinkel (se Fig. C-D)

Anbring klapbenet 1 og basisbenet 4 fladt op ad eller pa de kanter, der skal
males. Den viste malevaerdi ¢ svarer til denindvendige vinkel w mellem basis-
og klapbenet.

Denne maleveerdi vises pa displayet 7, mens du &ndrer vinklen mellem klap-
benet 1 og basisbenet 4.

Vinkel overferes (se Fig. E)

Mal den vinkel, der skal overfgres, ved at positionere klap- og basisben pa
menstervinklen.

Hvis du spaender indstillingshjulet 3, kan du lase benets position mekanisk.
Den viste vaerdi gemmes ikke.

Laeg maleveaerktejet op ad emnet med den gnskede position. Brug benet som
lineal til at opmaerke vinklen.

Lagring af malevardi

Hvis du vil gemme den aktuelle maleveerdi, skal du trykke kort pa lagringsta-
sten ,HOLD“ 11. Som bekraftelse blinker indikatoren a pa displayet. Den
gjeblikkelige viste veerdi er fastlas og andrer sig ikke, selvom benet flyttes.
Hvis du trykker pd lagringstasten ,HOLD® igen, vises indikatoren a perma-
nent pa displayet. Den viste vaerdi andrer sig afhaengigt af, hvordan benene
bevaeges. Den tidligere fastlaste veerdi er nu gemt i baggrunden. Hvis du tryk-
ker pa lagringstasten ,HOLD“ 11 igen, vises den tidligere gemte veerdi, ogin-
dikatoren a blinker.

Hvis du vil slette den gemte veerdi, skal du trykke kort pa tasten 12.

Hvis du vil kunne gemme en ny veerdi, skal du ferst slette en tidligere gemt
vaerdi. Gemte vaerdier kan ikke overskrives.

Gemmevaerdien forbliver gemt i hukommelsen, ogsa selv om maleveerktgjet
slukkes (manuel eller automatisk). Den slettes dog, sa snart der skiftes bat-
teri eller batterierne er tomme.

1609 92A25A((18.2.16) Bosch Power Tools

e




% OBJ_BUCH-2368-003.book Page 51 Thursday, February 18,2016 12:13 PM

Dansk |51

Maling med benforlengerstykke (se Fig. F-H)
Benforleengeren 17 gar det muligt at male vinkler, hvis anlaegsfladen er kor-
tere end klapbenet 1.
Laeg basisbenet 4 og benforlaengeren fladt an mod de kanter, der skal males.
| displayet vises vinklen w mellem basis- og klapben som malevaerdi. Den
segte vinkel v mellem basisben og benforlengerstykke kan du beregne pa
falgende made:

v=180°-w

\')

GAM 220 MF: Driftsform ,,Simpel gering“

Driftsformen ,Simpel gering* (,,Simple MTR*) bruges til at beregne snitvink-
len ,,MTR®, hvis to emner med samme gering sammen skal danne en vilkarlig
udevinkel x° under 180° (f. eks. til gulvlister, trappegelender-sgjler eller bil-
ledrammer).

Driftstilstanden ,Enkel gering" aktiveres ved at trykke pa tasten ,,MTR1“. Til
beregning af ,,MTR“ anvendes altid den viste veerdi. Hvis der vises en gemt
verdi (visningen a blinker), foretages beregningen uafhangigt af benenes
stilling med den gemte veerdi.

=

Skal emnerne tilpasses i et hjarne (f.eks. til gulvlister), méles hjgrnevinklen
x°ved at placere klap- og basisben. Til fastlagte vinkler (f. eks. billedramme)
abnes klap- og basisben, indtil den enskede vinkel vises i displayet.

Den vandrette geringsvinkel ,MTR® (,Miter Angle“ beregnes: vandret ge-
ringsvinkel) som de to emner skal forkortes med. Ved disse geringssnit star
savbladet lodret i forhold til emnet (den lodrette geringsvinkel er 0°).
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Tryk pa tasten 14. Den beregnede horisontale geringsvinkel ,,MTR®, der skal
indstilles pa kombisaven samt indikatoren ,,MTR® vises pa displayet.

Tryk pa tasten ,,MTR1“ 14 for at vende tilbage til driftstilstanden ,Enkel ge-

ring" i driftstilstanden ,Vinkelmaling®.

Hvis du trykker kort pa taend/sluk-tasten ,,ONJOFF*, vender du ogsa tilbage
til driftstilstanden ,Vinkelmaling“. | den forbindelse slettes ogsa en eventuelt
gemt ,,HOLD“-veerdi.

Bemaerk: Den beregnede, vandrette geringsvinkel ,,MTR® kan kun overtages
for kap- og geringssave, hvor indstillingen for lodrette snit er 0°. Er indstillin-
gen til lodrette snit 90°, sa skal vinklen til saven beregnes pa falgende made:
90° - vist vinkel ,MTR* = vinkel, der skal indstilles pa saven.

GAM 220 MF: Driftsform ,,Dobbelt gering*

Driftsformen ,,Dobbelt gering” (,,Compound MTR*) bruges til at beregne
vandrette og lodrette geringsvinkler, hvis to emner med flere vinkler skal ste-
de ngjagtigt sammen (f. eks. loftslister).

Driftstilstanden ,Dobbelt gering” aktiveres ved at trykke pa tasten ,,MTR2“.
Til beregning af vinklen anvendes altid den viste vardi for benstillingen. En
eventuel gemt ,,HOLD“-veerdi slettes, nar driftstilstanden ,,Dobbelt gering®
er afsluttet.

Gennemfar arbejdsskridtene ngjagtigt i den angivede raekkefelge.
»1. SPR“: Lagring af haeldningsvinkel (Spring Angle)

SPR

' S——

SPR //

Hvis du vil gemme haeldningsvinklen, kan du bruge felgende metoder:

— Abn klap- og basisbenet, indtil den snskede haldningsvinklen vises pa
displayet.

- Huvis du ikke kender haldningsvinklen, skal du méle den. Laeg i den forbin-
delse det emne, der skal méles, mellem klap- og basisbenet.
Hvis emnerne er sa smalle eller sma, at der ikke kan foretages nogen ma-
ling med méleverktgjet, skal du bruge hjelpemidler som f.eks. en smig til
atindstille vinklen pa méleveerktgjet med.

Tryk pa tasten 15 for at gemme den malte eller fremhentede haldningsvin-

kel til den dobbelte gering. | displayet fremkommer ,,SPR* og den aktuelle

vinkel.

Er vinklen ved tryk pd tasten 15 mere end 90°, men mindre end 180°, om-

regnes haldningsvinklen ,,SPR* automatisk pa falgende made:

»SPR* = 180° - malt hhv. indstillet vinkel.

»2. CNR“: Hjornevinkel (Corner Angle) gemmes

CI‘\IR

—

Leg klap- og basisbenet til maling af hjgrnevinklen fladt mod vaeggen, aflaes
den fundne hjernevinkel, og indstil en kendt hjernevinkel pa malevarktgjet.
Tryk igen pa tasten 15 for at gemme den malte eller fremhentede hjarnevin-
kel til den dobbelte gering. | displayet fremkommer ,,CNR“ og den aktuelle
vinkel.

»3. MTR“: Beregning af horisontal geringsvinkel (Miter Angle)

Tryk igen pa tasten 15. | displayet fremkommer ,MTR“ og den beregnede,
vandrette geringsvinkel til kap- og geringssaven.
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»4. BVL*: Beregning af vertikal geringsvinkel (Bevel Angle)

Tryk igen pa tasten 15. | displayet fremkommer ,,BVL* og den beregnede,
lodrette geringsvinkel til kap- og geringssaven.

Efter behov kan den vandrette og den lodrette geringsvinkel hentes frem
igen, dog kun sa leenge der ikke trykkes pa tasten 12 til skift af driftsformen.
Tryk pa tasten 15 til fremhentning af vinklerne. | displayet fremkommer
»MTR* og den beregnede, vandrette geringsvinkel efter et fornyet tryk pa
tasten 15 ,,BVL® og den lodrette geringsvinke.

Tryk pa tasten 14 kortere end 1 sek. for at vende tilbage fra driftstilstanden
L,Dobbelt gering” til driftstilstanden ,Vinkelmaling".

Bemaerk: Den beregnede, vandrette geringsvinkel ,MTR“ kan kun overtages
for kap- og geringssave, hvor indstillingen for lodrette snit er 0°. Er indstillin-
gen til lodrette snit 90°, sa skal vinklen til saven beregnes pa falgende made:
90° - vist vinkel ,,MTR* = vinkel, der skal indstilles pa saven.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering
Malevaerktgjet skal altid holdes rent for at sikre et godt og sikkert arbejde.
Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tar snavs af vaerktejet med en fugtig, bled klud. Anvend ikke rengerings- eller
oplasningsmidler.

Udsattes malevaerktejet for regn i leengere tid, kan dette forringe vaerktajets
funktion. Nar malevaerktajet er helt trt, kan det bruges uindskraenket igen.

Det er ikke ngdvendigt at kalibrere veerktgjet.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og vedligeholdelse
af dit produkt samt reservedele. Eksplosionstegninger og informationer om
reservedele findes ogsa under:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at besvare spargs-
mal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid angives ved fore-
spargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller oprettes enre-
parations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Malevaerktgj, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke malevaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret ma-
levaerktej og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska ldsas och beaktas. Om matverk-
tyget inte anvands enligt dessa anvisningar kan de integre-
rade skydden i métverktyget paverkas. FORVARA DESSA
ANVISNINGAR FOR FRAMTIDA BRUK.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera matverktyget med origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att matverktygets sakerhet uppratthalls.
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» Matverktyget far inte anvéandas i explosionsfarlig miljo som innehal-
ler brannbara vétskor, gaser eller damm. Matverktyg kan ge upphov till
gnistor som antander dammet eller angorna.

» Vid sagning i arbetsstycken dér detta matverktyg anvands for
bestamningen av vinkeln, folj alltid noggrant sdkerhets- och driftsan-
visningarna for sagen (inklusive anvisningarna for arbetsstyckets
placering och fastspanning). Om den vinkel som behdvs inte kan stllas
in pa en bestamd sag eller typ av sdg maste alternativa metoder anvandas
for sagningen. Vinklar som ar sarskilt spetsiga kan sagas med en bords-
eller handcirkelsag om en konisk uppspanningsanordning anvands.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fall upp sidan med illustration av matverktyget och hall sidan uppfalld nar du
laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvéndning

GAM 220: Matverktyget ar avsett for att mata och 6verfora vinklar (horison-
tellt och vertikalt), t.ex. for skraddarsydda tillverkningar inom inredning,
trappbyggnation och vid fasadbyggnation. Det ar lampligt fér anvandning
inomhus och utomhus.

GAM 220 MF: Matverktyget dr avsett for matning och dverforing av vinklar
och for berdkning av enkla och dubbla geringsvinklar. Det ar lampligt for
anvandning inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av méatverktyget pa
grafiksidan.
1 Stallbar skankel
2 Indikatorfonster
3 Arreteringshjul
4 Basskankel
5 Batterifackets lock
6 Sparr pa batterifackets lock
7 Display
8 Libell for vagrat inriktning
9 Libell for lodrat inriktning
10 Serienummer
11 Knapp "HOLD”
12 Till-Fran knapp "ON/OFF”
13 Knapp for att vrida visningen
14 Knappen "MTR1” for enkel gering (GAM 220 MF)
15 KNappen "MTR2” for dubbel gering (GAM 220 MF)
16 Skyddsfodral
17 Skénkelforlangning

Indikeringselement
a Indikator ”H” for sparat varde "HOLD”
b Batteriindikering
¢ Matvarde
d Indikator for vertikal geringsvinkel ”BVL” (GAM 220 MF)
e Indikator for horisontell geringsvinkel "MTR” (GAM 220 MF)
f Indikator for hornvinkel "CNR” (GAM 220 MF)
g Indikator for lutningsvinkel ”SPR” (GAM 220 MF)

Tekniska data
Digital vinkelmatare GAM 220 GAM 220 MF
Produktnummer 3601K76500 3601K76600
"HOLD”-Funktion o o
Displaybelysning ° )
Driftsatt "enkel gering” - [
Driftsétt "dubbel gering” - °
Matomrade 0°...220° 0°...220°
Noggrannhet vid vinkelmatning +0,1° +0,1°
Minsta indikeringsenhet 0,1° 0,1°
Driftstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Primarbatterier 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Sekundarbatterier 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHR6 (AA)
Drifttid (alkali-mangan-batterier)
ca. 80h 80h
Automatisk frankoppling efter ca 30 min 30 min
Skankellangd 400 mm 400 mm
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg
Matt (langd x bredd x h6jd) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (damm- och stankvatten-
skyddad) ° °
Serienumret 10 pa typskylten identifierar métverktyget entydigt.
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Montage

Insdttning/byte av batterier (se bild A)

For matverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-primarbatterier eller
laddningsbara sekundarbatterier.

For att 6ppna batterifackets lock 5 tryck pa sparren 6 och fall upp batteri-
fackslocket. Satt in batterierna. Kontrollera korrekt polning enligt mérkning
pa batterifacklockets insida.

Batterivisning
Batteri-indikeringen b visar alltid aktuell batteristatus:
Batteriet ar laddat till dver 90 %.
Batteriet ar laddat mellan 60 % och 90 %.
Batteriet ar laddat mellan 30 % och 60 %.
Batteriet ar laddat mellan 10 % och 30 %.
Batterivisningen blinkar. Batteristatus ligger under 10 %. Efter att
~ blinkningen borjat och till avstangningen kan du méta i cirka
15-20 minuter.
Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av samma fabrikat
och med samma kapacitet.
» Ta bort batterierna om métverktyget inte anvands under en lingre
tid. Batterierna kan vid langtidslagring korrodera och sjalvurladdas.

e DDmm

Satta pa benforlangning

Skjut pa benforlangningen 17 fran framifrén pa fallbenet 1. Observera darvid
pilen pa benforlangningen. Skjut pa benforlangningen sa langt som majligt
Gver matverktygets led.

Drift

Driftstart

» Skydda matverktyget mot vita och direkt solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema temperaturer eller temperatur-
vaxlingar. Lamna inte matverktyget under en langre tid t.ex. i bilen. Om
matverktyget varit utsatt for storre temperaturvaxlingar 3t det balanseras
innan du anvander det. Vid extrem temperatur eller temperaturvaxlingar
kan méatverktygets precision paverkas menligt.

» Hall matverktygets stodytor och anliggningskanter rena. Skydda
matverktyget mot slag och stotar. Smutspartiklar och deformationer
kan leda till felmatningar.

In- och urkoppling

Tryck pa knappen Till-Fran for in- eller urkoppling av matverktyget
”ON/OFF” 12.

Om indikatorn "H” lyser finns fortfarande ett varde fran den senaste mét-
ningen sparat. Detta varde kan raderas genom att kort trycka pa knappen
”ON/OFF” 12.

Om under ca 30 minuter ingen knapp trycks pa matverktyget och ingen mat-
ning utfors frankopplas matverktyget automatiskt for att skona batterierna.

Uppriktning med vattenpass

Med vattenpasset 8 kan matverktyget stallas in vagratt och med vattenpasset
9 lodrétt.

Vrida visningen

For att kunna ldsa det visade vardet béttre trycker du pa knappen 13 for att
vrida visningen.

Driftssitt vinkelmétning
Efter varje tillslag dr matverktyget i driftssattet "Vinkelmatning”.

Vinkelmatning (se bilder C-D)

Lagg det stéllbara benet 1 och basbenet 4 stadigt mot ytan pa de kanter som
ska matas. Det visade matvardet ¢ motsvarar den inre vinkeln w mellan bas-
benet och det stéllbara benet.

Detta matvarde visas pa displayen 7 tills du andrar vinkeln mellan fallben 1
och basben 4.

Vinkeloverforing (se bild E)

Mét den vinkel som ska dverféras genom att placera det stallbara benet och
basbenet pa normvinkeln.

Genom att vrida fast lashjulet 3 kan benens position sakras mekaniskt. Det
visade vardet sparas inte.

Placera matverktyget i 6nskat lage mot arbetsstycket. Anvand benen som lin-
jal ndr vinkeln marks ut.

Spara matvarden

For att spara det aktuella matvardet trycker du kort pa minnesknappen
”HOLD” 11. For att bekrafta blinkar indikeringen a pa displayen. Det for till-
fallet visade vardet ar fruset och andras inte d&ven om benen rérs. Om man
aterigen trycker pa minnesknappen HOLD” visas indikeringen a permanent
padisplayen. Det visade vardet andrar sig beroende pa benrorelse. Det
innan frusna vardet ar nu sparat i bakgrunden. Genom att aterigen trycka pa
minnesknappen "HOLD” 11 visas det innan sparade vardet. Indikeringen a
blinkar.
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For att radera minnesvardet trycker du kort pa knappen 12.
For att kunna spara ett nytt varde skall det dessférinnan sparade vardet rade-
ras. Sparade varden kan inte skrivas éver.

Vardet halls kvar i minnet dven ndr matverktyget kopplas fran (manuellt eller
automatiskt). Vardet raderas dock vid batteribyte eller urladdade batterier.

Matning med skénkelférldngning (se bilder F-H)

Benforlangningen 17 majliggor vinkelmatningen nar anliggningsytan ar kor-
tare dn vikbenet 1.

Lagg pa basbenet 4 och benférlangningen plant mot de kanter som skall
matas.

Pé displayen visas matvardet for vinkeln w mellan bas- och fallskankel. Sokt
vinkel v mellan basskénkel och skankelférlangning kan beraknas enligt fol-
jande:

v=180°-w

v

GAM 220 MF: Driftsatt “enkel gering”

Driftsattet "enkel gering” ("Simple MTR”) anvands for berakning av snittvin-
keln MTR” nar tva arbetsstycken med samma gering tillsammans ska bilda
envalfri yttre vinkel x° mindre an 180° (t. ex. for golvlister, trappréacken-stol-
par eller tavelramar).

Driftssattet "Enkel gering” aktiveras genom att trycka pa knappen "MTR1”.
For berakningen av "MTR” anvands alltid det visade vardet. Om ett sparat
vérde visas for tillfallet (visningen a blinkar), genomfors berakningen obero-
ende av de bens position med vilka de sparade vardena genomfors.

=

Om arbetsstyckena ska passas ini ett horn (t. ex. golvlister) mater man hérn-
vinkeln x° genom att anvanda det stallbara benet och basbenet. Om vinkeln
ar given (t.ex. tavelram) 6ppnar man det stallbara benet och basbenet tills
den angivna vinkeln visas pa displayen.

e '117,9

Den horisontella geringsvinkeln “MTR” ("Miter Angle” beraknas: horisontell
geringsvinkel) som visar hur mycket de bada arbetsstyckena maste kapas.
Nar dessa geringssnitt anvinds riktas sagklinga lodratt mot arbetsstycket
(den vertikala geringsvinkeln ar 0°).
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Tryck pa knappen 14. Den berédknade horisontella geringsvinkeln “MTR”,
som skall stallas in pa kapnings- och geringssagen och indikeringen "MTR”
visas pa displayen.

Tryck pa knappen ”"MTR1” 14, for att aterga fran driftssattet "Enkel gering”
till driftssattet "Vinkelmatning”.

Genom att kort trycka pa pa-av-knappen "ON/OFF” dtergar du ocksa till
driftssattet "Vinkelmatning”. | detta fall raderas ocksa ett eventuellt sparat
”HOLD”-varde.

Anvisning: Den berdknade horisontella geringsvinkeln “MTR” kan endast
anvandas for kap- och geringssagar som visar 0° vid installning av lodrata
snitt. Om instéllningen av lodrata snitt &r 90° maste sagens vinkel beraknas
pafoljande satt:

90° - visad vinkel "MTR” = vinkel som ska stéllas in pa sagen.

GAM 220 MF: Driftsétt "dubbel gering”

Driftsattet "dubbel gering” ("Compound MTR”) anvands for berdkning av
horisontell och vertikal geringsvinkel nar tva arbetsstycken med flerfaldiga
vinklar (t.ex. taklister) ska mota varandra exakt.

Driftssattet "Dubbel gering” aktiveras genom att trycka pa knappen “MTR2”.
For berdkningen av vinklarna anvands alltid benpositionernas visade varde.
Ett eventuellt sparat "HOLD”-vérde raderas ndr driftssattet "Dubbel gering”
avslutas.

Utfor arbetsmomenten noggrant i den angivna ordningsféljden.

”1. SPR”: spara lutningsvinkel (Spring Angle)

SPR

S

SPR //

For att spara lutningsvinkeln finns féljande mojligheter:

- Oppna fall- och basbenet tills dnskad lutningsvinkel visas i displayen.

- Vid okdnd lutningsvinkel, mat denna. Lagg arbetsstycket som ska matas
mellan fall- och basben.
Om matning inte ar mojligt med métverktyget vid extra smala eller smé
arbetsverktyg, anvand hjdlpmedel, som t.ex. en smygvinkel, och stall
sedan in vinkeln pad matverktyget.

Tryck pa knappen 15 for att spara den uppmétta eller hamtade lutningsvin-

keln for dubbel gering. Displayen visar ”SPR” och den aktuella vinkeln.

Om vinkeln vid tryckning pa knappen 15 ar storre an 90° men mindre dn

180° omraknas lutningsvinkeln SPR” automatiskt pa foljande satt:

”SPR” = 180° - uppmiitt eller installd vinkel.

”2. CNR”: Spara hornvinkel (Corner Angle)

Lagg fall- och basbenet for att mata hérnvinkeln mot vaggarna. Las av den
framraknade hornvinkeln eller stall in en kand hornvinkel.

Tryck pa nytt pa knappen 15 for att spara den uppmatta eller hamtade lut-
ningsvinkeln for den dubbla geringen. Displayen visar "CNR” och den aktu-
ellavinkeln.
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3. MTR”: faststdll horisontell geringsvinkel (Miter Angle)

Tryck pa nytt pa knappen 15 Displayen visar "MTR” och den berdknade hori-
sontella geringsvinkeln for kap- och geringssagen.

4, BVL”: faststill vertikal geringsvinkel (Bevel Angle)

Tryck pd nytt pa knappen 15 Displayen visar “BVL” och den beraknade ver-
tikala geringsvinkeln for kap- och geringssagen.

Vid behov kan den horisontella och den vertikala geringsvinkeln hamtas pa
nytt, men endast fore driftssattet har andrats med knappen 12. Hamta vin-
keln genom att trycka pa knappen 15. Displayen visar "MTR” och den berak-
nade horisontella geringsvinkeln och efter ytterligare en tryckning pa knap-
pen 15 ”"BVL” och den vertikala geringsvinkeln.

Tryck pa knappen 14 kortare dn 1 sek. for att aterga fran driftsséttet "Dubbel
gering” i driftssattet "Vinkelmatning”.

Anvisning: Den berdknade horisontella geringsvinkeln “MTR” kan endast
anvandas for kap- och geringssagar som visar 0° vid instéllning av lodréta
snitt. Om installningen av lodrata snitt ar 90° maste sagens vinkel beraknas
pa féljande satt:

90° - visad vinkel "MTR” = vinkel som ska stallas in pa sagen.

Underhall och service

Underhall och rengéring

Hall alltid méatverktyget rent for basta matresultat.

Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra vatskor.

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inte rengdrings-
eller Iésningsmedel.

Om matverktyget under en langre tid utsatts for regn kan dess funktion
paverkas menligt. Nar matverktyget torkats av ordentligt ar det ater fullstan-
digt funktionsdugligt. Ingen kalibrering kravs.

Kundtjanst och anviandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och underhall av pro-
dukter och reservdelar. Sprangskisser och information om reservdelar hittar
du pa:

www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor som galler vara
produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det 10-siffriga pro-
duktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Matverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa miljovanligt satt
for atervinning.

Slang inte matverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU maste obrukbara
matverktyg och enligt europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier separat omhéndertas
och pa miljévanligt satt lamnas in for atervinning.

Andringar forbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Alle anvisningene ma leses og falges. Hvis maleverktayet
ikke brukes i samsvar med de foreliggende anvisningene, kan
de integrerte beskyttelsesinnretningene bli skadet. TA GODT
VARE PA ANVISNINGENE.

» Maleverktoyet skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale
og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes maleverkteyets
sikkerhet.

» lkke arbeid med maleverktayet i eksplosjonsutsatte omgivelser -
der det befinner seg brennbare vasker, gass eller stav. | maleverktay-
et kan det oppsta gnister som kan antenne stev eller damper.

» Nar du sager arbeidsstykker - som du har beregnet vinkelen til med
dette maleverktesyet - ma du alltid felge sikkerhets- og arbeidsin-
struksene til sagen (inklusive informasjonene til posisjonering og
fastspenning av arbeidsstykket). Hvis de ngdvendige vinklene ikke kan
innstilles pa en bestemt sag eller sagtype, ma det brukes alternative sage-
metoder. Spesielt spisse vinkler kan sages med en bord- eller handsirkel-
sag i kombinasjon med en konisk spenninnretning.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maleverktayet, og la denne siden vaere
utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

GAM 220: Maleverktayet er beregnet for maling og overfaring av vinkler (ho-
risontalt og vertikalt), f.eks. i forbindelse med spesiallagede interigrlgsnin-
ger, trapper eller utvendig kledning. Det er egnet for bruk innen- og utenders.

GAM 220 MF: Maleverktayet er beregnet for maling og overfaring av vinkler
og for beregning av enkle og doble gjaeringsvinkler. Det er egnet for bruk
innen- og utenders.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for bildet av
maleverktayet pad illustrasjonssiden.

1 Klappben

Vindu for display

Lasehjul

Basisben

Deksel til batterirom

Lasing av batteridekselet

Display

Libell for vannrett oppretting

Libell for loddrett oppretting

10 Serienummer

11 Tast «<HOLD»

12 P3-/av-tast «KON/OFF»

13 Knapp for rotering av visningen

14 Knapp «MTR1» for enkel gjeering (GAM 220 MF)
15 Knapp «MTR2» for dobbel gjaering (GAM 220 MF)
16 Beskyttelsesveske

17 Benforlengelse

©W o0 ~NOO”OhAR WN

Visningselementer
a Indikator «H» for lagret verdi «<HOLD»
Batteri-indikator
Maleverdi
Indikator for vertikal gjeeringsvinkel «BVL» (GAM 220 MF)
Indikator for horisontal gjaeringsvinkel «<MTR» (GAM 220 MF)
Indikator for hjgrnevinkel «CNR» (GAM 220 MF)
Indikator for helningsvinkel «<SPR» (GAM 220 MF)

0Q = ® 2 0 T
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Tekniske data
Digital vinkelmaler GAM 220 GAM 220 MF
Produktnummer 3601K76 500 3601K76 600
«HOLD»-funksjon ) )
Displaybelysning ® °
Driftstype «enkel gjaering» - °
Driftstype «dobbel gjeering» - °
Maleomrade 0°...220° 0°...220°
Malengyaktighet vinkel +0,1° +0,1°
Minste indikatorenhet 0,1° 0,1°
Driftstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Batterier 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Oppladbare batterier 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHR6 (AA)
Driftstid (alkali-mangan-
batterier) ca. 80h 80h
Automatisk utkopling etter ca. 30 min 30 min
Benlengde 400 mm 400 mm
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg

Mal (lengde x bredde x hgyde) ~ 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm

IP 54 (beskyttet mot stev og
vannsprut) ) °
Serienummeret 10 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av maleverktayet.

Montering

Innsetting/utskifting av batterier (se bilde A)

Til drift av maleverktayet anbefales det & bruke alkali-mangan-batterier eller
oppladbare batterier.

Til &pning av batteriromdekselet 5 trykker du lasen 6 i pilretning og slar opp
batteriromdekselet. Sett inn batteriene. Pass pa korrekt poling som vist pa
innersiden av batteriromdekselet.

Batteriindikator
Batteriindikatoren b viser alltid gjeldende batteristatus:
[ Batterieterover 90 % ladet.
ls| Batteriets ladeniv er mellom 60 % og 90 %.
[] Batteriets ladenivd er mellom 30 % og 60 %.
[1 Batteriets ladeniva er mellom 10 % og 30 %.
i~ Dentomme batteriindikatoren blinker. Batteriets ladeniva er under
~L1;7 10 %. Du kan male i ca. 15-20 minutter til etter at indikatoren har
begynt & blinke.

Skift alltid ut alle de vanlige batteriene hhv. de oppladbare batteriene pa

samme tid. Bruk kun vanlige batterier eller oppladbare batterier fra en produ-

sent og med samme kapasitet.

» Tade vanlige batteriene hhv. de oppladbare batteriene ut av méleverk-
toyet, nar duikke bruker det over lengre tid. De vanlige og de oppladbare
batteriene kan korrodere ved lengre tids lagring og lades ut automatisk.

Pasetting av benforlengelsen

Skyv benforlengeren 17 pa det bevegelige benet 1 forfra. Se pilen pa benfor-
lengeren. Skyv benforlengeren sa langt det er mulig over leddet til maleverk-
toyet.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte solstraling.

» lkke utsett maleverktoyet for ekstreme temperaturer eller tempera-
tursvingninger. La det . eks. ikke ligge i bilen over lengre tid. La male-
verktayet farst tempereres ved starre temperatursvingninger fer du tar
deti bruk. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger kan
presisjonen til maleverktayet innskrenkes.

» Hold liggeflatene og anleggskantene til maleverktgyet rene. Beskytt
maleverktoyet mot slag og stet. Smusspartikler eller deformeringer kan
fare til feilmalinger.

Inn-/utkobling

Trykk pa-/av-tasten til inn- hhv. utkobling av maleverktayet «ON/OFF» 12.
Hvis indikatoren «H» lyser, er en verdi fortsatt lagret fra den siste malingen.
Denne verdien kan slettes med et trykk pa knappen «ON/OFF» 12.

Hvis det i ca. 30 min ikke trykkes pa noen tast og det ikke males noen vinkel,
sa slas maleverktayet automatisk av for & skdne batteriene.

Oppretting med libellene

Med libellen 8 kan du rette maleverkteyet opp vannrett og med libellen 9 kan
du rette det opp loddrett.
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Rotere visningen
For at den viste verdien skal vaere lettere a lese trykker du pa knappen 13 for
arotere visningen.

Driftsmodus Vinkelmaling
Etter at maleverktayet er sltt pa, er det i driftsmodusen «Vinkelmaling».

Vinkelmaling (se bildene C-D)

Legg klappbenet 1 og basisbenet 4 flatt mot eller pa kanten som skal males.
Den anviste maleverdien c tilsvarer den indre vinkelen w mellom basis- og
klappbenet.

Denne maleverdien vises pa displayet 7 helt til du endrer pa vinkelen mellom
det bevegelige benet 1 og et faste benet 4.

Overfaring av vinkler (se bilde E)

Mal vinkelen som skal overfares ved a legge klapp- og basisbenet mot angitt
vinkel.

Stillingen til benene kan lases mekanisk ved at lasehjulet 3 skrus fast. Den
viste verdien lagres ikke.

Legg maleverktayet i ansket posisjon pa arbeidsstykket. Bruk bena som linjal
til overfaring av vinkelen.

Lagre maleverdier

For a lagre en maleverdi trykker du kort pa lagringsknappen «<HOLD» 11. In-
dikatoren ablinker pa displayet som bekreftelse. Denviste verdien fryses, og
den endres ikke hvis benet beveges. Hvis lagringsknappen «HOLD» trykkes
pa nytt, vises indikatoren a permanent pa displayet. Den viste verdien en-
dres ndr benet beveges. Den tidligere fryste verdien er na lagret i bakgrun-
nen. Nar lagringsknappen «HOLD» 11 trykkes pa nytt, vises den tidligere la-
grede verdien, og indikatoren a blinker.

For a slette innholdet i minnet trykker du kort pa knappen 12.

En tidligere lagret verdi ma slettes for at en ny verdi skal kunne lagres.Lagre-
de verder kan ikke overskrives.

Minneverdien opprettholdes ogsa nar maleverktayet slas av (manuell eller
automatisk). Men den slettes ved batteriskifte hhv. ved tomme batterier.

Maling med benforlengelse (se bildene F-H)

Benforlengeren 17 gjer det mulig a male vinkler nar anleggsflaten er kortere
enn det bevelige benet 1.

Legg det faste benet 4 og benforlengeren flatt inntil kantene som skal males.

Pa displayet anvises vinkelen w mellom basis- og klappben som méleverdi.
Den sgkte vinkelen v mellom basisben og benforlengelse kan du beregne pa
falgende méte:

v=180°-w

\')

GAM 220 MF: Driftstype «enkel gjering»

Driftstypen «enkel gjaering» («Simple MTR») er til beregning av skjeerevinke-
len «MTR», nér to arbeidsstykker med samme gjaering skal danne en utven-

dig vinkel x° mindre enn 180° (f. eks. til gulvlister, sayler i trappegelender el-
ler bilderammer).

Driftsmodusen «Enkel gjaering» aktiveres med et trykk pa knappen «MTR1».
Til beregningen av «MTR» brukes alltid den viste verdien. Hvis en lagret verdi
vises (visningen a blinker), blir beregningen utfert med den lagrede verdien,

uavhengig av stillingen til benene.

Hvis arbeidsstykkene skal tilpasses i et hjarne (f. eks. til gulvlister), ma du
male hjernevinkelen x° ved a legge klapp- og basisbenet mot. For angitte vin-
kler (f.eks. bilderammer) dpner du klapp- og basisbenet helt til gnsket vinkel
vises pa displayet.
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Det beregnes den horisontale gjaeringsvinkelen «MTR» («Miter Angle»: hori-
sontal gjaeringsvinkel), som de to arbeidsstykkene skal forkortes med. Sag-
bladet star ved disse gjaeringssnittene loddrett til arbeidsstykket (den verti-
kale gjeeringsvinkelen er 0°).

%

Trykk pa knappen 14. Den beregnede horisontale gjeeringsvinkelen «MTR»,
som mastilles inn pa kapp- og gjaeringssagen, og indikatoren «MTR» vises pa
displayet.

Trykk pa knappen «MTR1» 14 for a skifte fra driftsmodusen «Enkel gjaering»
til driftsmodusen «Vinkelmaling».

Ogsa ved a trykke pa av/pa-knappen «ON/OFF» skifter du til driftsmodusen
«Vinkelmaling» igjen. Da blir imidlertid ogsa en «HOLD»-verdi som eventuelt
er lagret, slettet.

Merk: Den beregnede horisontale gjeeringsvinkelen «MTR» kan kun overtas
for kapp- og gjaeringssager, der innstillingen for loddrette snitt er pa 0°. Hvis
innstillingen for loddrette snitt er pa 90°, ma du beregne vinkelen for sagen
pa felgende mate:

90°-anvist vinkel «kMTR» = vinkel som skal innstilles pa sagen.

GAM 220 MF: Driftstype «dobbel gjeering»

Driftstypen «dobbel gjeering» («Compound MTR») er til beregning av hori-
sontale og vertikale gjaeringsvinkler, nar to arbeidsstykker med flere vinkler
(f.eks. taklister) skal state ngyaktig mot hverandre.

Driftsmodusen «Dobbel gjeering» aktiveres med et trykk pa knappen
«MTR2». Til beregningen av vinklene brukes alltid den viste verdien for ben-
stillingene. En «<HOLD»-verdi som eventuelt er lagret, slettes nar driftsmodu-
sen «Dobbel gjaering» avsluttes.

Utfer arbeidsskrittene nayaktig i angitt rekkefalge.
«1. SPR»: Lagre helningsvinkelen (Spring Angle)

SPR

p——

SPR //

Helningsvinkelen kan lagres pa forskjellige mater:

- Apne det bevegelige og det faste benet helt til gnsket helningsvinkel vises
padisplayet.

- Huvis helningsvinkelen ikke er kjent, maler du denne. Da legger du emnet
som skal males, mellom det faste og bevegelige benet pa verktayet.
Hvis emnet er sveert smalt eller lite, slik at det er umulig a foreta malingen,
bruker du et egnet hjelpemiddel (f. eks. en meterstokk) og stiller deretter
inn vinkelen pa maleverktayet.
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Trykk pa tasten 15, for a lagre den mélte hhv. fremhentede helningsvinkelen
for dobbel gjeering. Pa displayet vises «SPR» og den aktuelle vinkelen.

Hvis vinkelen ved trykking av tasten 15 er pa mer enn 90°, men mindre enn

180°, beregnes helningsvinkelen «SPR» automatisk pa nytt pa falgende mate:
«SPR» = 180° - malt hhv. innstilt vinkel.

«2. CNR»: Lagring av hjernevinkel (Corner Angle)

Legg det bevegelige og det faste benet flatt inntil veggene for a male hjgrne-
vinkelen, les av den malte hjarnevinkelen eller still inn en kjent hjgrnevinkel.

Trykk igjen pa tasten 15, for & lagre den malte eller fremhentede hjgrnevin-
kelen for dobbel gjeering. Pa displayet vises «CNR» og den aktuelle vinkelen.

«3. MTR»: Fastsette horisontal gjeringsvinkel (Miter Angle)

Trykk igjen pa tasten 15 Pa displayet vises «MTR» og den beregnede hori-
sontale gjaeringsvinkelen for kapp- og gjeeringssagen.

«4. BVL»: Fastsette vertikal gjaeringsvinkel (Bevel Angle)

Trykkigjen patasten 15 Padisplayet vises «BVL» og den beregnede vertikale
gjeeringsvinkelen for kapp- og gjaeringssagen.

Ved behov kan den horisontale og vertikale gjeeringsvinkelen aktivieres igjen,
men kun sa lenge tasten 12 til skifting av driftstypen ikke ble trykt. Til aktive-
ring av vinklene trykker du pa tasten 15. Pa displayet vises «MTR» og den be-
regnede horisontale gjaeringsvinkelen, etter en ny trykking pa tasten 15
«BVL» og den vertikale gjaeringsvinkelen.

Trykk pa knappen 14 i under 1 sekund for a gé tilbake fra driftsmodusen
«Dobbel gjaering» til driftsmodusen «Vinkelmaling».

Merk: Den beregnede horisontale gjaeringsvinkelen «MTR» kan kun overtas
for kapp- og gjeeringssager, der innstillingen for loddrette snitt er pa 0°. Hvis
innstillingen for loddrette snitt er pa 90°, ma du beregne vinkelen for sagen
pa felgende mate:

90°-anvist vinkel «MTR» = vinkel som skal innstilles pa sagen.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering
Hold maleverktayet alltid rent, for & kunne arbeide bra og sikkert.
Dypp aldri maleverktayet i vann eller andre vaesker.

Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengjarings- eller lgse-
midler.

Hvis maleverktayet skulle utsettes for regn over lengre tid, kan funksjonen
innskrenkes. Men etter en fullstendig terking kan maleverktayet igjen brukes
uten innskrenkninger. En kalibrering er ikke nadvendig.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og vedlikehold av pro-
duktet samt om reservedeleler. Sprengskisser oginformasjon om reservede-
ler finner du ogsa pa:

www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal angdende vare
produkter og deres tilbeher.

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger ma du oppgi det 10-sifrede
produktnummeret som er angitt pa produktets typeskilt.
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Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Maleverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig gjenvin-
ning.

Maleverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om

ubrukelige maleapparater og iht. det europeiske direktivet
2006/66/EC ma defekte eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres inn til en miljg-

vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Kaikki ohjeet on luettava ja niita on noudatettava. Jos mit-
taustyokalua ei kdyteta oheisten ohjeiden mukaan, tasta voi
aiheutua haittaa mittaustydkaluun kuuluvien suojalaitteiden
toiminnalle. SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata mittaus-
tyokalusi ja salli korjauksiin kdytettavan vain alkuperdisia varaosia.
Taten varmistat, etta mittaustyokalu sailyy turvallisena.

» Al tydskentele mittaustyokalulla rajahdysalttiissa ympiristossa,
jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya. Mittaustyokalussa voi muo-
dostua kipinditd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Kun sahaat tyokappaleita, joiden kulman olet maarittanyt talla mitta-
ustydkalulla, sinun tulee aina noudattaa kdytetyn sahan turva- ja tyo-
ohjeita tarkasti (tyokappaleen kohdistusta ja kiinnitysta koskevia oh-
jeita mukaan lukien). Jos tarvittavaa kulmaa ei maaratylla sahalla tai
sahamallilla voida asettaa, tulee kayttaa korvaavia sahausmenetelmia.
Erityisen teravia kulmia voidaan sahata poyta- tai kdsipyorosahalla kartio-
maista kiinnityslaitetta kayttaen.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on mittaustydkalun kuva ja pidd se uloskadnnet-
tynd lukiessasi kdyttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

GAM 220: Mittaustyokalu on tarkoitettu kulmien (vaaka- ja pystysuorat kul-
mat) mittaamiseen ja siirtamiseen (esimerkiksi mittatarkkojen sisarakentei-
den, portaikkojen ja ulkoverhousten rakennustéissa). Se soveltuu sisa- ja ul-
kokayttoon.

GAM 220 MF: Mittaustyokalu on tarkoitettu kaltevuuksien ja kulmien mittaa-
miseen ja siirtdmiseen sekd jiiri- ja tuplajiirikulmien laskemiseen. Se soveltuu
sisd- ja ulkokayttoon.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa olevaan mittaustyo-
kalun kuvaan.

Kaannettava varsi

Nayton ikkuna

Lukituspyora

Perusvarsi

Paristokotelon kansi

Paristokotelon kannen lukitus

Naytto

Vaakasuoran tasauksen libelli

Pystysuoran tasauksen libelli

Sarjanumero

Painike "HOLD”

Kaynnistyspainike “ON/OFF”

Nayton kadntopainike

”MTR1”-painike jiirille (GAM 220 MF)
”MTR2”-painike tuplajiirille (GAM 220 MF)
Suojalaukku

Varren jatkokappale

O oo ~NOOOCLA WNBR
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Néayttoelementit

a "H”-ilmaisin "HOLD-tallennusarvolle

b Paristokunnon osoitus

¢ Mittausarvo
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d Pystysuoran jiirikulman ilmaisin "BVL” (GAM 220 MF)
e Vaakasuoran jiirikulman ilmaisin “MTR” (GAM 220 MF)
f Sisakulman ilmaisin "CNR” (GAM 220 MF)

g Kaltevuuskulman ilmaisin ”SPR” (GAM 220 MF)

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3601K76500 3601K76600
"HOLD"-toiminto [ )
Nayton valaistus ) °
Toimintamuoto “yksinkertainen

viiste” - °
Toimintamuoto "kaksinkertainen

viiste” = o
Kantama 0°...220° 0°...220°
Kulman mittaustarkkuus +0,1° +0,1°
Pienin osoitettava yksikko 0,1° 0,1°
Kayttolampatila -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Varastointilampotila -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Paristot 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akut 4x1,2VHRG (AA) 4x1,2VHR6 (AA)
Kayttoaika (alkalimangaani-

paristot) n. 80h 80h
Poiskytkentdautomatiikka n. 30 min 30 min
Varren pituus 400 mm 400 mm
Paino vastaa

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm

IP 54 (pély- ja roiskevesisuojattu) ° °

Tyyppikilvessd oleva sarjanumero 10 mahdollistaa mittaustyokalun yksiselitteisen tunnis-
tuksen.

Asennus

Paristojen asennus/vaihto (katso kuva A)

Mittaustydkalun voimanlahteena suosittelemme kayttdmaan alkali-mangaani-
paristoja tai akkukennoja.

Avaa paristokotelon kansi 5 painamalla lukitusta 6 ja kdantamalld kansi auki.
Aseta paristot paikoilleen. Varmista oikea napaisuus paristokotelon sisalla
olevan kuvan mukaisesti.

Paristondytto
Akku-/paristondytto b ilmoittaa aina nykyisen varaustilan:
[ Pariston varausaste on yli 90 %.
[g Pariston varausaste on 60-90 %.
[ Pariston varausaste on 30-60 %.
[ Pariston varausaste on 10-30 %.
-.i . Tyhjentyneen pariston ndytto vilkkuu. Pariston varaustila on alle
L1 10 %. Vilkunnan alkamisen jalkeen voit vield mitata noin 15-20 mi-
" nuutin ajan, ennen kuin laite sammuu.

Vaihda aina kaikki paristot tai akkukennot samanaikaisesti. Kayta yksin-

omaan saman valmistajan saman tehoisia paristoja tai akkukennoja.

» Poista paristot tai akkukennot mittaustyokalusta, ellet kdyta sita pit-
kaan aikaan. Paristot ja akkukennot saattavat hapettua tai purkautua it-
sestadn pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Varren jatkokappaleen asennus

Tyonnd varren jatkokappale 17 etukautta kadnnettdvan varren 1 paalle. Huo-
mioi tassa yhteydessa varren jatkokappaleessa oleva nuoli. Tyonnd varren
jatkokappale mahdollisimman pitkalle mittaustyokalun nivelen yli.
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Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

» Aliaseta mittaustydkalua alttiiksi ddrimmdisille lampétiloille tai lim-
potilan vaihteluille. Ald esim. jata sita pitkaksi aikaa autoon. Anna suur-
ten lampétilavaihtelujen jdlkeen mittaustyokalun lampétilan tasaantua,
ennen kuin kaytat sitd. Adrimmaiset lampatilat tai Iampatilavaihtelut voi-
vat vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Pida mittaustyokalun tukipinnat ja alistusreunat puhtaina. Suojaa
mittaustyokalua iskuilta ja kolhuilta. Likahiukkaset tai muodonmuutok-
set saattavat johtaa mittausvirheisiin.

Kaynnistys ja pysdytys

Paina kaynnistyskytkintd mittauslaitteen kaynnistamiseksi tai pysayttami-
seksi "ON/OFF” 12.

Jos "H”-ilmaisin palaa, muistissa on vield edellisesta mittauksesta saatu ar-
vo. Tama arvo voidaan poistaa painamalla lyhyesti “ON/OFF” 12-painiketta.
Jos n. 30 minuutin aikana ei paineta mitaan mittaustyokalun painiketta, mit-
taustyokalu sammuttaa itsensd automaattisesti paristojen sadstamiseksi.
Suuntaus vesivaakojen kanssa

Vesivaa'an 8 avulla voidaan mittaustydkalu suunnata vaakasuoraan ja vesi-
vaa'alla 9 pystysuoraan.

Nayton kdadntaminen

Voidaksesi lukea paremmin ndytdssa ilmoitetun arvon, kdanna naytto paina-
malla 13-painiketta.

Kulmamittauksen kayttomuoto
Aina kun kytket mittaustyokalun paalle, se on "kulmamittaus”™-kdyttémuodossa.

Kulman mittaus (katso kuvat C-D)

Aseta kadntovarsi 1 ja perusvarsi 4 tasoihin mitattavien reunojen palle tai
vastaan. Nayton mittausarvo ¢ vastaa perus- ja kaantdvarren valista sisakul-
maaw.

Tama mittausarvo nakyy niin kauan nayt6lla 7, kunnes muutat taitto-olan 1 ja
perusolan 4 valista kulmaa.

Kulman siirto (katso kuva E)

Mittaa siirrettava kulma asettamalla kaanto- ja perusvarsi annettuun kulman
paalle.

Voit lukita varsien asennon mekaanisesti kiertamalld lukituspydran 3 kiinni.
Naytettya arvoa ei tallenneta muistiin.

Aseta mittaustyokalu haluttuun asentoon tyokappaletta vasten. Kayta varret
viivoittimina kulmaa merkittaessa.

Mittausarvojen tallentaminen

Kun haluat tallentaa nykyisen mittausarvon, paina lyhyesti "HOLD” 11-tal-
lennuspainiketta. Taman vahvistaa ndytossa vilkkuva a-ilmaisin. Parhaillaan
ndytossa oleva arvo pidetdan samana, vaikka vartta liikutettaisiin. Jos painat
”HOLD-tallennuspainiketta uudelleen, a-ilmaisin palaa naytossa jatkuvasti.
Naytetty arvo muuttuu varren liikkkeen mukaan. Aiemmin “jaadytetty” arvo on
nyt muistissa taustalla. Kun painat "JHOLD” 11-tallennuspainiketta uudel-
leen, aiemmin tallennettu arvo tulee naytt6on ja a-ilmaisin vilkkuu.

Kun haluat poistaa tallennetun arvon, paina 12-painiketta lyhyesti.

Uuden arvon tallentamiseksi aiemmin tallennettu arvo taytyy poistaa. Tallen-
nettujen arvojen paalle ei voi kirjoittaa.

Muistin arvo sailyy myos kun mittaustyokalu sammutetaan (manuaalisesti tai
automaattisesti). Se poistuu kuitenkin paristonvaihdossa tai jos paristot tyh-
jenevat.

Mittaus varren jatkokappaletta kdyttéen (katso kuvat F - H)
Varren jatkokappale 17 mahdollistaa kulmamittauksen, kun asetuspinta on
lyhyempi kuin taitettava varsi 1.
Aseta perusvarren 4 ja varren jatkokappaleen pinta mitattavan reunan paalle.
Naytossa nakyy mittausarvona perus- ja kdannettdvan varren valinen kulma
w. Haetun perusvarren ja varren jatkokappaleen vélisen kulman v voit laskea
seuraavalla tavalla:

v=180°-w
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GAM 220 MF: Toimintamuoto “yksinkertainen viiste”

Toimintamuoto "yksinkertainen viiste” ("Simple MTR”) on tarkoitettu sa-
hauskulman ”MTR” laskemiseen, kun kahden saman viisteen omaavan tyo-
kappaleen tulee muodostaa mielivaltaisen alle 180° ulkokulman x° (esim. jal-
kalistat, porraskaidepylvaat tai kuvakehykset).

*Jiiri”-kdyttomuoto aktivoidaan painamalla "MTR1”-painiketta. "MTR”-jiirin
laskentaan kdytetadn aina ndyt6ssa olevaa arvoa. Jos tallennettu arvo on par-
haillaan ndyt6ssa (a-naytto vilkkuu), laskenta suoritetaan tallennetulla arvol-

la riippumatta varsien asennosta.

Jos tyokappaleita tulee sovittaa kulmaan (esim. jalkalistat), mittaat sisakul-
man x° asettamalla kaanto- ja perusvarret siihen. Annettuja kulmia varten
(esim. kuvakehykset) avaat kaanto- ja perusvarret, kunnes haluttu kulma na-
kyy ndytossa.

I

\“‘\?‘ 477#

Lasketaan vaakasuora jiirikulma "MTR” ("Miter Angle”: vaakasuora jiirikulma),
jonka verran kaksi tyokappaletta on lyhennettava. Sahantera on ndissé jiirisa-
hauksissa kohtisuorassa tyokappaletta vasten (pystysuora jiirikulma on 0°).

Paina 14-painiketta. Nayttoon tulee laskettu vaakasuora "MTR”-jiirikulma,
joka taytyy saataa katkaisu- ja jiirisahaan, seka "MTR”-ilmaisin.

Paina "MTR1” 14-painiketta, kun haluat palata "jiiri"-kdyttémuodosta takai-
sin "kulmamittaus”-kdyttomuotoon.

Myos painamalla lyhyesti "ON/OFF”-kayttopainiketta palaat takaisin "kulma-
mittaus”-kayttomuotoon. Talldin kuitenkin mahdollinen muistiin tallennettu
”HOLD”-arvo poistetaan.

Huomio: Laskettu vaakasuora jiirikulma ”MTR” voidaan siirtaa vain katkaisu-
jajiirisahoihin, joissa pystysuoran sahauksen asetus on 0°. Jos asetus pysty-
suorissa sahauksissa on 90°, tulee sinun laskea sahan kulma seuraavasti:
90° - naytetty kulma ”"MTR” = sahaan asetettava kulma.

GAM 220 MF: Toimintamuoto “kaksinkertainen viiste”

Toimintamuotoa "kaksinkertainen viiste” ("Compound MTR”) kdytetdan vaa-
kasuorien ja pystysuorien jiirikulmien laskentaan, kun kaksi tydkappaletta liit-
tyvit toisiinsa tasmallisesti moninkertaisin kulmin (esim. sisakattolistat).
"Tuplajiiri”-kdyttémuoto aktivoidaan painamalla "MTR2”-painiketta. Kulmi-
en laskentaan kdytetadn aina varsien asennot ilmoittavaa arvoa, joka nakyy
ndytdssad. Mahdollinen muistiin tallennettu "HOLD”-arvo poistetaan "tuplajii-
ri”-kdyttdmuodon lopettamisen yhteydessa.
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Suorita tyévaiheet tarkasti mainitussa jarjestyksessa.

”1. SPR”: kaltevuuskulman (Spring Angle) tallennus

SPR

S

SPR //

A

Kaltevuuskulma voidaan tallentaa seuraavilla tavoilla:

- Avaa taitettavaa vartta ja perusvartta kunnes ndyt6ssa ilmoitetaan ha-
luamasi kaltevuuskulma.

- Jos et tieda kaltevuuskulmaa, mittaa se. Aseta sita varten mitattava tyo-
kappale taitettavan varren ja perusvarren valiin.
Jos et pysty mittaamaan mittaustyokalulla erityisen kapeita tai pienia tyo-
kappaleita, kdyta siind tapauksessa apuvalinettd, esim. kulmamittaa, ja
saada kulma sitten mittaustyokaluun.

Paina ndppaintd 15, tallentaaksesi mitatun tai kutsutun kaltevuuskulman

kaksoisviistetta varten. Naytossa nakyvat "SPR” ja kyseinen kulma.

Jos kulma, ndppdintd 15 painettaessa on yli 90°, mutta alle 180°, lasketaan

kaltevuuskulma "SPR” automaattisesti seuraavasti:

”SPR” = 180° - mitattu tai asetettu kulma.

”2. CNR”: Sisakulman (Corner Angle) tallennus

C[‘\IR

Aseta taitettava varsi ja perusvarsi nurkan kulman mittausta varten seinapin-
tojavasten ja lue nurkan mitattu kulma tai sddda nurkan lukemaksi ennestaan
tietamasi kulma.

Paina uudelleen nappdinta 15, tallentaaksesi mitatun tai kutsutun sisakul-
man kaksoisviistetta varten. Naytossa nakyvat "CNR” ja kyseinen kulma.

”3. MTR”: vaakasuoran jiirikulman (Miter Angle) maarittaminen

Paina uudelleen painiketta 15 Nayttoon tulee "MTR” ja laskettu vaakasuora
jiirikulma katkaisu- ja jiirisahaa varten.

4, BVL”: pystysuoran jiirikulman (Bevel Angle) maarittaminen

Paina uudelleen painiketta 15 Nayttoon tulee "BVL” ja laskettu pystysuora
jiirikulma katkaisu- ja jiirisahaa varten.

Tarvittaessa voidaan vaakasuora ja pystysuora jiirikulma kutsua uudelleen,
mutta vain niin kauan, kuin ndppainta 12 toimintamuodon vaihtamiseksi ei
paineta. Paina kulman kutsumiseksi nappainta 15. Nayttoon tulee "MTR” ja
laskettu vaakasuora jiirikulma, ja nappdimen 15 "BVL” uudelleen painalluk-
sen jalkeen pystysuora jiirikulma.

Paina 14-painiketta alle 1 sekunnin ajan, kun haluat palata "tuplajiiri”-kaytt-
muodosta takaisin “kulmamittaus”-kayttdmuotoon.
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Huomio: Laskettu vaakasuora jiirikulma ”MTR” voidaan siirtaa vain katkaisu-
jajiirisahoihin, joissa pystysuoran sahauksen asetus on 0°. Jos asetus pysty-
suorissa sahauksissa on 90°, tulee sinun laskea sahan kulma seuraavasti:
90° - naytetty kulma ”"MTR” = sahaan asetettava kulma.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida aina mittauslaitetta puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.
Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmeélla rievulla. Al kdytd puhdistusaineita tai liu-
ottimia.

Jos mittaustyokalu on kauan sateessa, saattaa se haitata sen toimintaa. Tay-
dellisen kuivumisen jalkeen on mittaustyokalu kuitenkin taas rajoituksetta
kaytettdvissa. Kalibrointia ei tarvita.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia koskeviin
kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista [6ydat myds osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielellaan sinua tuotteitamme ja niiden lisa-
tarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroinen tuote-
numero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pakkausmateriaali ymparistoysta-

vélliseen kierratykseen.

Al heita mittaustyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat mittaustyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika
Ynobeifeic acpaleiac

*OAec orumodeierg mpémet va Stafactodv katva TnpnBoiv.
Edv 1o 6pyavo pétpnong 6€ xpnotpormonBei cUpQwva Pe auTeg
TIC 08NyiEC, T EVOWATWHEVA GTO OPYAVO PETPNONC HETPA TIPO-
oraotag pmopeiva ennpeactouv apvnTika. OYAASTEAYTEL TIX
OAHTIEX KAMA.

» Na bivete To epyaAeio péTpnong yia Emokeui onwadimore o€ KaTaAAn-
Aa eknatbeupévo mPocwMKO Kat povo pe yvijowa avraAAakrikd. M’ au-
TOV TOV TPOMO e€aaahileTat n Satnpnon e acpaolc Aetroupyiag Tou
epyaheiou pétpnone.

» Na unv epyaleote yie To epyaAeio pérpnong oe mepiaAAov oto omoio
unapxet kivbuvog €kpnéng, i} oTo onoio Bpiokovrat euPpAekTa uypd, aé-
PLa I} OKOVEC. YTO ECWTEPIKO TOU epyaAeiou PéTpnong umopel va 6nutoup-
ynOel omvOnplopog ki éTol va avapAexBouv n akovn i ot avabupidoer.

» Kara Tnv komi ué Katepyaoia Tepayiwv yia Ta omoia eixare e€akpifo-
OELTN YwVia KoTI|C HE To apov epyaAeio pétpnong, mpémeL va Tnpeite
auoTnpa Ti¢ umodeielg aopaleiag kat epyaciag Tou mploviol mou Xpn-
owponoteire (oupmephapPavopévwy Kai To unodeifewv Tomodétnong
Kat oUoPLENC Tou EKAOTOTE UTO KaTepyaoia Tepayiou). Ze mepinmwon
TIOU O€ €Va OPLOLEVO TIPLOVL I} O€ EVa OPLOKEVO TUTIO TIpLovIoU Sev Oa pmopé-
0€ETE Va PUBIOETE TIC YwVieg ToU emBuUeiTe, TOTE TIPENEL VA EPUPHOCETE
evaMakTikée peboboug mploviopatoc. H ko idlaitepa ofelwv ywviwv pmo-
pet emreuxBei pe T forBeta pag kwvikng Sidtagng oloIEng oe éva enrpa-
nedlo 1y popnTo diokompiovo.

Teptypacr) TOu MPOIOVTOC KAl TNG LoXU0C TOU
MapakahoUpe EedimAwaTe To IO e§wPUAO pEe TV amelkovion Tou epyaieiou

UETPNONC KL aproTe To Eedimwpévo Kata Tn SIdpKeLa TNG avayvewonc Twv odn-
YWV XEIPIOPOU.
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Xpion ocUpPWVa 1€ TOV TIPOOPLoHO

GAM 220: To dpyavo pérpnang mpoopiletat yia T METpnon Kat JETapopd yw-
viwv (op{OvTia Kat KabeTa), T.X. yid KATAOKEUES aKpIBEiac o€ epaploYES E0w-
TEPIKWV XWPWV, 0TV KATAOKEUN KAPAKwV 1 oTi¢ eEwTepikég emevoUoelg. Eivat
KataAANAo yia Xpron OTOV ECWTEPIKO Kal EEWTEPIKO XWPO.

GAM 220 MF: To 6pyavo PETPNoNG MPOOpI(ETaL yia TN HETPNON KAl HETAPOPA
YWVIWV KAl yla Tov untoAoyiopo anAng kat SumAng gaAtooywviag. Eivat kataAin-
A0 Y10 XPr\0N OTOV ECWTEPIKO KAl EEWTEPIKO XWPO.

Anekovi{oyeva oTolxeia
H amapiBunon Twv anekovi{Opevwv oTolxeiwv Baciletal oTnv ameikovion Tou
epyaleiou pétpnonc otn oehiba ypapkmv.
1 TTruooopevo okélog
'Evbeién wnotakng 0bovng
Tpoxiokog aTtaBepomnoinong
Ykéhog Baong
Kamnaki 8nkng umatapiag
Acpaleta Tou kanaklol OAkng pumatapiag
006vn
Aepootddun (aApadt) yia opi{ovTia eubuypdupion
Aepootadpn (aAeadt) yia kabetn eubuypdappion
Ap1Bpoc oelpac
TANKTPO «HOLD»
12 TIAfkTp0 «ON/OFF»
13 TIAAKTPO yia TV TEPLOTPOPI TG EVOELENC
14 TIAkTp0 «MTR1» yia amAn paAtooywvid (GAM 220 MF)
15 TIAfkTpo «MTR2» yia 6imAn aAtooywvid (GAM 220 MF)
16 Todavta npootaciac
17 Empnkuvon okéoug

oo ~NOOGaR_AWNDN

[
= O

Zrolxeia évéerng
a Aeikng «H» yia amobnkeupévn Tl «<HOLD»
b 'Ev6eién pmatapiag
¢ Ty pétpnong
d EvbeikTng yia kaBemn ywvia paAtootopnc «BVL» (GAM 220 MF)
e Evoeiktng yia oplovTia ywvia paitootopiic «MTR» (GAM 220 MF)
f Evbelktng yia ywvia ecoync «CNR» (GAM 220 MF)
g Evbeiktne yia ywvia kAiong «SPR» (GAM 220 MF)

TeXviKa XapaKTnPLoTIKA

Wnoplakog HETPNTIG YWVIAOV GAM 220 GAM 220 MF
Ap1Bud¢ eupetnpiou 3601K76 500 3601K76 600
Aetroupyia «HOLD» ° °
Dwriopog 06ovng ) )
Aetroupyia «AmAn paAtooTopn» - )
Netroupyia «AmAn GartooTopn» - °
Tepioxn pétpnong 0°...220° 0°...220°
Axpifeta pérpnong Mwvia +0,1° +0,1°
EAayiotn povada évoeting 0,1° 0,1°
Oeppokpacia Aetroupyiac -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Oeppokpaaia SlauAane/

amoBnkeuong -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Mnartapiec 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Enmavagoptilopevec unatapiec  4x1,2VHR6 (AA)  4x1,2VHR6 (AA)
AlGpKeta Aetroupyiag

(ue pmatapieg aAkahiou-payya-

viou) mepimou 80h 80h
AutopaTn anevepyoroinon Yetd

amo Tepinou 30 min 30 min
Mrikoc¢ okéAoug 400 mm 400 mm
Bapoc olppwva pe

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg
AwoTaoelg

(Mnkog x TIAGToC X "Ywog) 447x52x60mm 447 x52x 60 mm
IP 54 (mpooTacia amod okovn Kat

wekalopevo vepo) ° °

0 apBpog oelpag 10 oTnv mvakida Tou KATAGKEUAOTH XPNOIHEVEL yla TN AP avayvapion
Tou 61koU oag epyaAeiou pétrpnong.

ZuvappoAoynon

TonmoBérnon/avrikardoraon - pnarapiv (BAéne ewova A)

I'a Tn Aetroupyia Tou epyaleiou PETPNONGC MEOTEIVETAL N XPAON HNATAPLOV
aAkaAiou-payyaviou ) enavapopeTILOPEVWY UIATAPLOV.

l'a va avoi€eTe To kamakt Onkng pnatapiag 5 matiore Tnv aogaleia 6 kat ava-
ONKWOTE To Kandk1 61kn¢ umatapiac. TomoBeTroTE TIC UMaTapiec Je TV MOAIKO-
TNTA TTOU QAIVETAL OTNV EIKOVA OTNV ECWTEPLKI TAEUEA TOU KAMAKIOU TNG ORKNG
unatapiag.
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‘Evdeldn pmarapiag
H évbei&n T pmatapiag b Seixvel mavroTe TNV TPEXOUOA KATAGTAON THG UNATA-

H pmatapia eivat poptiopévn mavw armo 90 %.
H pmatapia eivat poptiopévn peta&t 60 % kat 90 %.
H pnatapia eivat poptiopévn petall 30 % kat 60 %.
H pnatapia eivat poptiopévn petall 10 % kat 30 %.
H a6ela éveln pnatapiac avaBoofrvel. H kataotaon ¢popTiong Tng
" unatapiag Bpioketat kaTw and 10 %. Me v évapgn Tou avaBooprpa-
TOG PEXPL TNV CTIEVEPYOTIOINGN HMOPELTE Va PETPOETE AKOUN MEPITOU
15-20 Aemra.
Na aMalete 6Aeg Ti¢ pnatapieg Tautoxpova. Ot pnatapieg mpENeL va eivat OAeg
anod Tov i610 KATAGKEUAOTN Kat va éxouv TNV ibla XwenTiKoTNTa.
» Na Byalere Ti¢ pnatapieg and To epyaleio pérpnong otav dev mpoketra
Vv TO XPNOLHOTIOW|0ETE YIa APKETO KALPO. L€ MEPITTWON LAaKPOXPOVNC amo-
OKeuoNC oL UNaTapieg POPEL Va OKOUPLAGOUV KAl Va AUTOEKPOPTIOTOUV.

°
mm 5

Tomo0érnon Tn¢ empikuvong okéAoug

YmpwéTe TV enékTaon okéAoug 17 and PmpooTd mave OTo MTUGOOHEVO OKEAOG
1. Mpooé€Te edw 10 EAOC MAvw OTNV EMEKTAON OKEAOUG. LMPWETE TNV EMEKTA-
on okEAoUG TG0, 600 €ivat Suvatov mEpa amd Tnv ApOpwaon Tou opyavou pé-
Tpnonc.

Aettoupyia

O¢on oe Aetroupyia

» TpocTatelere To epyaleio pETpnong amod uypacia KL amo dpeon nAwakn
aktvofBoAia.

» Na pnv ekBérere To epyaAeio péTpnong oe akpaieg Oeppokpacics kai/f
o€ LoXUpEC Srakupdvoerg Beppokpaciag. Ma napddetyua, va unv 1o apn-
VETE y1a TOAI WPa 0TO AUTOKIVATO. L€ MEPTTROELS LOXUPWY OLAKULAVOEWY
¢ Beppokpaciac mpénet va meplpéveTe va atabepomnoindei mpwra n Beppo-
Kpaoia Tou epyaAeiou PETpnonc mptv To XpnotuonolioeTe. H akpifela Tou
epyaheiou pétpnong pmopei va aMow0ei und akpaieg Beppokpacieg n/kat
10XUPEC Blakupavoelg Tne Beppokpaoiag.

» Na diatnpeite mavra kaBapég T emPpaveleg enibeong Kat TiC akpeS
0biynong Tou epyaAeiou pérpnong. Mpootaretete To epyaAeio péTpn-
0N amd XTumpaTa Kat mpooKpousel. TuxOv punapd owpatidla i mapa-
LOPQWOELS UMopei va 08nyoouv o€ EPAAPEVES LETPNTELC.

©éon oe Aetroupyia Ki ekTo¢ ActToupyiag

I'a va Béoete To epyaleio pETpnanc oe Aetroupyia ) ekTo¢ Aetroupyiag matrioTe

10 TANKTPO «ON/OFF» 12.

'Otav avafet o 6eiktne «Hy, eivatamoBnkeupévn akoun pia Tiun anod Ty TeAeu-
Taia pérpnon. Autn n Tn, natevrac olvropa o mARKTPo «ON/OFF » 12 pmo-
peiva ofnotel.

To epyaAeio pétpnong amevepyomoleitat autopata 6tav 6ev natOel kavéva -

KTpO Kat 6e peTpnOet kaptd ywvia yia 30 min. ‘EToL mpooTaTelovTat oL Unatapieg.

EuBuypdppion pe Tic aepootadpec (ta aApadua)
Me Tnv aepootabun 8 pnopeite va eubuypappioeTe To epyaleio péTpnong opt-
(6VTIa Kal e TV aepoaTtddun 9 kabeta.

TMepotpoi TG Evoedng
la va pmopeite va dtafacete kaAUTepa TNV ep@avi{OPEVN T, TATHOTE TO
mANKTPO 13 yia TNV meploTpo®n TG Evoelgng.

Tpomog Aetroupyiag pérpnong ywviag

MeTa and kabe evepyoroinon To Opyavo PHETPNONG BEIKETAL GTOV TPOTO A€l
Toupyiag «<Mérpnon ywviacy.

Métpnon ywviav (BAéne ewoveg C-D)

Axoupnnorte f, avaAoya, embéaTe To TTUGoOHEVO okEAoC 1 Kat To okéAog Faong
4 enineda enavw OTIC UTO PETEPNON aKPEC. HTipr ¢ mou Ba peTpnBei avTioTolyel
OTNV ECWTEPIK ywvia W avapeoa oo okeAog BAoNC Kat To TUGOOUEVO OKEAOC.
AuTn N TWn p€Tpnong eppaviletal navw otnv 06ovn 7 1600, PEXLva aMatete
™ ywvia petal Tou mmuooopevou okéAoug 1 kat Tou okéAoug aong 4.

Meragpopd ywviac (BAéne ewova E)

MeTPROTE TNV UNO HETAPOPA YWVI AKOUUNWVTAC OTIC TAEUPEC TO ITUGOOKEVO
okéNoC KatTo okéAog Baonc.

YpiyyovTac Tov Tpoxioko otabepomoinonc 3, propei va aopaMaTel pnxavika n
6éon Twv okeAwv. H epgaviopevn Tiun 6ev anobnkeleral.

AxoupnnoTe To epyaeio pETpnong endvw otnv emBupnTi Béon Tou unod KaTepya-
ola Tepayiou. MNa Tn PETAPOPA TNC YWVIAC XPNOILOTIOWOTE TA OKEAN GaV XAPaKa.

Ano0rjkeuon TwV TH®V PETENONG

I'a Tnv anoBrkeuon Tne Tpéxouaag TUNG YETPNONC MATAGTE OUVTOWA TO MAR-
KTpo anobrkeuonc «<HOLD» 11. Na empefpainon avaBoofrivel o beiknga
otnv 006vn. H Tpéxouaa eppaviopevn Tiun eivat maywpévn kat 6ev aAalel
€Miong o€ MepiNTwon Kivnong Tou okéAouc. '0Tav Kaveic naThoel To MARKTPO
anobrkeuonc «<HOLD» ek véou, TOTE 0 HelkTnC a epgavileTal ouvexwe oTnv
086vn. H eppaviopevn T aMalet avaloya pe Ty Kivnon Tou okEAOUG.

H nponyoupévwg naywpévn T eivatTopa anobnkeupévn ato povto. Me éva
véo marnpa Tou mAnkTpou amoBnkeuong «HOLD » 11 epgavileTat n mponyou-
pévag amoBnkeupévn Tiun, o deiktne a avaBoopnvel.
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l'a n Saypagn Tng anoBnkeupévng TiuM¢ matioTe oUvTopd To MARKTPO 12.

l'a va propel kaveic va anoBnkeloel pia véa Tin, mpénetva offnoTel pia mpon-

YOUPEVWG anoBnkeupévn Tin. Ot amobnkeupévec TiHEG Sev pmopet va emey-

Ypagouv.

H Ty pétpnong mapapével akopn kat otav 1o epyaleio pérpnong Tebei (ue To

XEpL autopaTa) ekTdc Aetroupyiac, ofrvel Opwe, OTav oL pratapiec adeldoouv

N aMayTouv.

Mérpnon pe emprkuvon okéAoug (BAéme eovec F-H)

H enékraon okéhoug 17 kabiotd Suvati T pé€Tpnon ywviag, 61av n emeavela

evanoBeonc eivat mo KovTr and To MTUGCOLEVO 0kEAOG 1.

AxoupmroTe f TomoBeTnoTe To faciko okEAOG 4 KaL TNV EMEKTAON OKEAOUC AV

OTIC TTPOG HETPNON AKLIEC.

YTnv 086vn eppaviletat oav Tin PETENONC N ywvia w avapeoa oto okéAoc fa-

0NC KaL To MTUOCOLEVO 0KENOG. Mopeite va unoAoyioeTe Tnv avalntolpevn

ywvia v avapeoa o1o okéAog BAong Kat oTnv empniKuvan okéhoug we e€ng:
v=180°-w

GAM 220 MF: Aetroupyia «<AmAi paAtcoTopii»

H Aetroupyia «AmAn gaAtaoTopry» («Simple MTR») epapuoleTat yia Tov uro-
Aoylopd Tne ywviag ko «MTR», dTav 6uo uno katepyaaia Tepdyia pe Tnv idia
@aAtooTopn mpénel va oxnuatioouv padi pla omoladnmoTe eWTEPIKN ywvia X°
HikpOTepn and 180°, (m.x. yia mixelg danédwv, yia koAwvakia kounaoTng KAi-
HaKag N yia kadpa).

0 Tpomoc Aetroupyiag «AmAr aATOOYwWVIA» EVEPYOTIOIEITAL, TIATAVTAC TO MAN-
kTp0 «MTR1». @ TOV UoAoyiopo TG «MTR» XpnOLHOMOLETAL TAVTOTE N EUA-
vi{opevn Tn. ‘Otav epavidetat pia amodnkeupévn Tn (n évéelEn a avafo-
ofrivel), exteheirat o umoloyiopog, avefaptnta armo Tn Béon Twv OKEAGV, |ie
TNV anoBnkeupevn Tidn.

=

Ye mepinmwon mou BEAeTe va mpooappOGETE Ta UM KATEPYASia TEPAXIA OE pia
eooyn (m.x. yia mnxelc 6amedou), TOTe PETPAOTE TN Ywvia €00XC X° AKOUUTIR-
VTQC TO MTUOGOHEVO OKEAOC Kat To 0kEAOG Bdaong. Ma mpokaboplopévec ywvieg
(m.x. o€ kG6pa) avoifTe To MTUOGOEVO OKEAOC KaLTO OKEAOC BAONC PEXPLN EMt-
BupnTn ywvia va eppaviotel atnv 066vn.
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YnohoyideTatn optlovTia ywvia partootopic «<MTR» («Miter Anglex: optlovTia
ywvia gaAtootopnc), Bacel e omoiag Oa kovtivouv Ta duo umd Katepyacia

TEPAX. £ AUTEGTIC YwVIEG PaATOOTONNG 0 TIPLOVOBIoKOG oxnHaTilelopBn ywvia
Ji€ TO UTIO KaTepyaoia Tepdyto (n kabetn ywvia paAtooTopnc avépyeTat o€ 0°).

TMaTrioTe To MARKTPO 14. H umooyiopévn opilovTia paAtooywvid «MTR», n
omoia mpénet va pubtoTel oTo paAtoompiovo, kabwg kat o Seiktng «MTR» ep-
@avidovtatatnv 0Bovn.

TMatrote 1o MANKTPO «MTR1» 14, yia va EMOTPEYETE aMd TOV TPOMO AetToupyi-
a¢ «AnAi paATooywvid» aTov TpOMo Aetroupyiag «<METpnon ywviacy.
TMatwvtac ouvtopa 1o ARKTPO «ON/OFF», EMOTPEPETE €MIONC OTOV TPOTO A€l
Toupyiag «Mérpnon ywviacy. ‘Opwg edw Slaypagetat pia evéexopévwe amobn-
Keupévn Tir «HOLD».

Ynode&n: H opilovtia ywvia paAtooTopnic «MTR» mou umoAoyioTnke pmopei
va napaAn@Bel podvo yia Ta mptdvia yia eubeieg ToEC Kat UATOOTOLES OTa
oroia n pUBuIon yia kaBeTeg komeg avépyeTat o 0°. ‘OTav n puBHIoN yia KABe-
TEG KOMEC avépyeTalae 90°, TOTE N ywvia yia TO MPLOVLTIPETEL VA UNTOAOYIOTEL WG
egnc:

90° - «MTR» nou epavioTn Ke = n ywvia mou npénel va pubpLoTel 0To TIPLOVL.

GAM 220 MF: Aetroupyia «AurAi @aArcoTopri»

Aetroupyia «AmA GaAtootopr» («Compound MTR») epappdleTat yia Tov
UMoAoYIOHO 0pIlOVTIWV Kal KABETWV ywVIGV GUATOOTONC, OTAV UO KaTepya-
oia Tepaxia pe moAanAEC ywvieg (1. x. TAXeIc opopav) mpémet va alMnAo-
TPOCapPLOCTOUV LeE akpifela.

0 Tpomog Aetroupyiag «AmAr} paATooywvid» EVepyomoleiTal, TaTwvTag 1o TAR-
KTp0 «MTR2». [0 TOV UMOAOYLOHO TNG YwViag XpNoLHOTOLEITaL TAVTOTE N eNA-
vi{opevn Tn Twv O€oewv Twv okeAwv. Mia evoexopévaug amobnkeupévn Tipn
«HOLD» 61aypagetal pe Tov TeppaTiopd Tou Tpomou Aetroupyiag «AmAn eal-
TOOYWVIA».

Na exTeAeire Ta BripaTa epyaciag akpIB®C HE TN OEIPA TTOU avapEPETaL.

«1. SPR»: AmoBikeuon ywviag kAiong (Spring Angle)

SPR

S—

SPR //

w

Ia v anobrikeuon Tng ywviag kAiong undpxouv ot akdAoubeg duvatoTnTeg:

- Avoi€Te To TTUGOOHEVO OKEAOC KaL TO OKEAOG BAang TO0O, UEXPL VA EUPaVL-
otel otnv 006vn n emOupnTr ywvia kAiong.

- Xemepimwon ayvwoTng ywviag kAiong petpnote Tnv. TomoBetioTe yU autd

TOTIPOG HETPNON €NeEepyalOHEVO KOPUATIAVALEDTA OTO ITUGOOHEVO OKEAOG
Ka1 010 okéAog aong.
‘Otav n pétpnon ota Woaitepa oTevd i Hikpa enefepyalOpeva KoppdTia pe
T0 6pyavo pétpnong dev eivat duvarr, TOTE ¥pnotomoloTe fondnTika pé-
0a, OMWC T.X. Hla oupOpevn puBuI{OPevN KIvNTH ywvid, KatpubuioTe Petd
ywvia oo 6pyavo pETpnong.

Tatrote To MARKTEO 15 yia va amoBnkeloeTe TNV Tiun yia T 6mAn aAtootopn

Tou peTpnoate N} KaAéoate. XTnv 0Bovn eppaviovtatl «SPR» Kal n Tpéxouoa

ywvia.

Y€ MepInTwon mou KaTa 1o ndtnya Tou mAkTpou 15 n ywvia eivat peyaAiTepn

amo6 90°, aMa pikpoTepn and 180°, T6Te n ywvia khiong «SPR» umoAoyileTat

autopata we eEng:

«SPR» = 180° - Tn ywvia mou peTpndnke n pubuioTnKe.
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«2. CNR»: AnoBrjkeuon ywviag ecoric (Corner Angle)

AKOUMOTE TO TUOGOHEVO OKEAOG KL TO OKEAOC BAONC yia TN PETPNON TNC Y-
viag ecoxn¢ mavw oToug Toixoug, SlaBaote T egakpIBwuévn ywvia ecoxng n
oUBioTe pla YVWOTn ywvia E0OKAC.

TMatroTe ndAtTo mAfkTeo 15 yia va anobnkeloete Ty Tir yia T SmAn paktoo-
TouI Tou PeTpnoaTe 1 kahéaare. £y 006vn eppavidovrat «CNR» Kat n Tpé-
X0Uoa ywvia.

«3. MTR»: EZakpifiwon ¢ opi{ovTiag paAteoywviac (Miter Angle)

TMatroTe ndALTo mAnkTeo 15. LTy 006vn epavidovrat «MTR» Kat n unooyt-
0feioa 0pllOVTIa ywvia AATOOTONC Yia TO TPLOVI yia eUOElEC TOEC Kal GaA-
TOOTOWEC.

«4. BVL»: EZakpifwon Tng kaBerng paAtcoywviac (Bevel Angle)

TMatote ndAtTo mAAkTEo 15. Xmnv 006vn eppavidovtat «BVL» katn unoloyioBei-
00 KGBeTn ywvia aATEOTOWRC Yid TO TIPLOVLYIa EUOEIEC TOUEC KA QUATOOTOES.
Av XpELOOTEL, PmopeiTe va KAAEGETE ek VEOU TNy 0ptlOvTIa Kat TV KGBeTN ywvia
@aAtooTopnc, mAnv 6pwe, pHovo oTav yia Ty alhayr Tpomou Aetroupyiac dev ei-
xe natndei o mANkTpo 12. MNa va kaAéoeTe T ywvia natrhoTe 1o mARKTeo 15.
YTnv 086vn epgavicovral «MTR» kat n unoAoyiobeioa optlovTia ywvia paitoo-
ToUNC kabwg emiong, OTav NaTOETE AKOWN ia Gopd To MANKTEO 15 «BVL», kat
N kABeTn ywvia aAtooTopng.

TatroTe o TARKTPO 14 AtydTepo and 1 SeutepoAenTo, yia va emoTpéWeTe and
TOV TpOMO AetToupyiag «AmArn @aATaoywviax aTov Tpomo Aettoupyiag «<Métpnon
yoviacy.

Ynodewdn: H opt{ovTia ywvia paAtaotopnc «MTR» ou unioAoyiotnke pmopei va
napaAn@Oei povo yia Ta mpLovia yia eubeieg TopES Kat aATOOTOUES OTa OToia N
oUBuLoN yia kaBeTec komée avépxetal ae 0°. 'Otav n pUBYIoN yia KABETEG KomEg
avépxetat o€ 90°, TOTE N ywvia yia To MELOVL TPETEL va unoAoyloTel we egNg:

90° - «MTR» TOU EUPAVIATN KE = N ywvia TOU TIPEMEL Va PUBUILOTEL OTO TIPLOVL.

Zuvtijpnon Kat Service

ZuvTipnon Kat Kabapiopoc

Aatnpeire To epyaleio pétpnong mavra kabapo yia va pnopeire €10l va epyd-
(eabe kahd kal acpawe.

Mn BubiceTe To epyaleio péTpnong oe vepo 1 o€ AAAa uypa.

KaBapilete Tuxov pumoug Kal Bpwpiég B éva uypo, paAako mavi. Mn xpnotpo-
noleire péoa kabapiopou fi SlaAuTec.

Ye mepinmwon mou To epyaleio péTpnong ekTebel yia apkeTd Xpoviko diaotnpa
otn Bpoxn Umopel va emnpeacTel apvnTika kamota Aetroupyia Tou. To epyaAeio
pérpnong Ba Aetroupynoet, Opwg, KatmaALaplota HOALC oTeyVaOEL eVTEARS. Ae
xeelaletat va o pubpioete Eava.

Service kat mapoxr) cupfoulav xpriong

To Service anavTd oTIC EPWTHTELC 0AC OXETIKA HIE TNV EMOKEUN KaL TN GUVTHEN-
0N ToU MPoiovoc oac KaBwg yia Ta kataAAnAa avTaAAaKTIKG:
www.bosch-pt.com

H opaba napoxnc oupfouAmv g Bosch amavTd euxapioTwg oTiC EPWTHGELC
00G OXETIKA HE Ta TIPOTOVTA Hag KAt Ta avTaAAAKTIKG TOUG.

AwoTe o€ OAeG TIG EpWTNOELS KaL TapayyeAieg avTaMakTIKwV onwodnnoTe To
10wnRe1o KwdIko aptBpd cUPPWVa e TNV MVaKida TUTOU Tou TPOIGVTOC.
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Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwni - Abrjva
TnA.: 2105701258
®a: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

TnA.: 2105701380
®ag: 2105701607

Anooupon

Ta epyaheia pétpnong, Ta e€apTHEATA KOl Ol CUOKEUAGIEC IPEMEL VA AVAKU-

KAwvovTal pe TpOMo GLAko mpog To meptarov.

Mnv pi€eTe Ta epyaleia pé€Tpnong Kat Ti¢ uratapiec 0Ta anoppiyyara Tou

omrioU oac!

Movo yia x@pec Tng EE:
YUppwva pe Tnv Kowvotikn 06nyia 2012/19/EE Ta dxpnota
epyaleia pérpnong, katoupgwva e v Kowvorikn O6nyia
2006/66/EK ot xahaopéveg n avalwpévee pnatapieg dev ei-
vaLIAEoV UNOXPEWTIKO va GUAAEyovTal EexwploTd yia va ava-
KukAwBoUV pe Tpomo GIMKO poc To mepIPaMov.

Tnpoupe To dikaiwpa aAAayav.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Biitiin talimat ve uyarilar okunmali ve bunlara uyulmalidir.
Olgme cihazi mevcut kullanma talimatina uygun olarak kulla-
nilmazsa, dlgme cihazina entegre edilmis koruma 6nlemleri
olumsuz ydnde etkilenebilir. BU TALIMATIiYi VE GUVENLI BIR
YERDE SAKLAYIN.

» Olcme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal yedek parca kul-
lanma kosulu ile onartin. Bu yolla 6lgme cihazinin giivenligini her zaman
saglarsiniz.

» Bu 6lgme cihaziile yakininda yanici sivilar, gazlar veya tozlarin bulun-
dugu patlama tehlikesi olan yerlerde calismayin. Olcme cihazi icinde
toz veya buharlari tutusturabilecek kivilcimlar iretilebilir.

» Acilarini bu 6lgme cihazi ile belirlediginiz is parcalarini keserken kul-
landiginiz testerenin giivenlik talimati hiikiimlerine ve kullanma uya-
rilarina kesinlikle uyun (is parcasinin konumlandirilmasi ve sikilmasi-
na iliskin uyarilar dahil). Belirli bir testere veya testere tipinde gerekli
acilar ayarlanamiyorsa, alternatif kesme yontemleri uygulanmalidir. Ozel-
likle dar acilar konik bir germe/sikma tertibati kullanilarak kesme masasi
veya el daire testeresi ile kesilebilir.

Uriin ve islev tanimi

Liitfen dlgme cihazinin bulundugu kapagi agin ve kullanim kilavuzunu okudu-
gunuz slirece bu kapagi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

GAM 220: Bu 6lgme cihazi, 6rnegin merdiven yapiminda veya dis cephe kap-
lamalarinda) 6zel boyutlarin elde edilmesini saglamak lizere agilarin dlciilme-
si ve aktarilmasi icin tasarlanmistir. Bu 6lgme cihazi hem kapali mekanlarda
hem de agik havada kullaniimaya uygundur.

GAM 220 MF: Bu dlgme cihazi, agilarin 6l¢lilmesi ve aktariimasi, tekli veya
ikili gonye acilarinin hesaplanmasi igin tasarlanmistir. Bu élgme cihazi hem
kapali mekanlarda hem de agik havada kullanilmaya uygundur

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari élgme cihazinin seklinin bu-

lundugu grafik sayfasinda bulunmaktadir.
1 Katlanir kol

Display gozleme penceresi

Tespit diigmesi

Temel kol

Batarya gozii kapag)

Batarya gozii kapak kilidi

Display

Yatay dogrultma su terazisi

Dikey dogrultma su terazisi

W o0O~NOOGhA_RWN
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10 Serinumarasi

11 “HOLD” diigmesi

12 Agma/kapama salteri “ON/OFF”

13 Gosterge dondiirme tusu

14 Tus “MTR1” tekli gonye icin (GAM 220 MF)
15 Tus “MTR2” ikili gonye icin (GAM 220 MF)
16 Koruyucu canta

17 Kol uzatmasi

Gosterge elemanlari
a Gosterge “H” bellek degeri icin “HOLD”
b Batarya gostergesi
¢ Olgme degeri
d Dikey gonye agisi gostergesi “BVL” (GAM 220 MF)
e Yatay gonye acisi gostergesi “MTR” (GAM 220 MF)
f Kose agisi gostergesi “CNR” (GAM 220 MF)
g Egim acisi gostergesi “SPR” (GAM 220 MF)

Teknik veriler

Dijital acidlcer GAM 220 GAM 220 MF
Uriin kodu 3601 K76 500 3601K76 600
“HOLD”-Fonksiyon [ ®
Display aydinlatmasi ) )
“Basit agl” isletim tiirl - °
“Ikili gdnyeli” kesme isletim tilrii - °
Olgme alan 0°...220° 0°...220°
Aci 6lgme hassasligi +0,1° +0,1°
En kiigiik gosterge birimi 0,1° 0,1°
isletme sicaklig -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Saklama sicakhig| -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Bataryalar 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akiiler 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHRG6 (AA)
isletme siiresi (alkali mangan

bataryalar) yaklasik 80h 80h
Kapama otomatigi yaklasik 30 dak 30 dak
Kol uzunlugu 400 mm 400 mm
Agirlig EPTA-Procedure

01:2014’e gore 1,3kg 1,2kg
Olgileri

(uzunluk x genislik x yilkseklik) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (Toza ve piiskiirme

suyuna karsi korunmali) ° °

Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi izerindeki seri numarasi 10 ile olur.

Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi (Bakiniz: Sekil A)
Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla kullanilmasi tavsiye edilir.
Batarya gozii kapagini 5 agmak icin kilide 6 basin ve kapagi kaldirin. Batarya-
lar1 yerlestirin. Bu esnadabatarya gozii kapaginin i¢ tarafindaki sekilde goste-
rildigi gibi dogru kutuplamayapmaya dikkat edin.
Batarya gostergesi
Akii/batarya gostergesi b her zaman giincel batarya durumunu gosterir:
Batarya %90 iizerinde dolu.
Batarya %60 ile %90 arasinda dolu.
Batarya %30 ile %60 arasinda dolu.
Batarya %10 ile %30 arasinda dolu.
- Bos batarya gostergesi yanip séniiyor. Batarya doluluk seviyesi %10

 altinda. Yanip sénmenin baglamasindan kapanmaya kadar yaklasik
15-20 dakika daha dlgme yapabilirsiniz.

£
]
|

Bitiin bataryalari veya akiileri ayni anda degistirin. Daimaayni Greticininayni

kapasitedeki bataryalarini veya akiilerini kullanin.

» Olgme cihazini uzun siire kullanmayacaksaniz bataryalari veya akiile-
ri ¢ikarin. Uzun siire kullanim disi kaldiklarinda bataryalar veya akiiler ko-
rozyona ugrar ve kendiliklerinden bosalirlar.

Kol uzatmasinin takilmasi

Kol uzatmasini 17 dnden katlanir kol 1 iizerine itin. Bu esnada kol uzatmasi
lizerindeki oka dikkat edin. Kol uzatmasini miimkiin oldugu kadar 6lgme ciha-
zI mafsall Gizerine itin.
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Isletme
Calistirma
» Olcme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan giines isinindan
koruyun.

» Olgme cihazimi asin sicakliklara ve biiyiik sicaklik degisikliklerine
maruz birakmayin. Ornegin cihazi uzun siire otomobil iginde birakmayin.
Biiyiik sicaklik degisikliklerinde 6lgme cihazini calistirmadan dnce bir siire
sicaklik dengelenmesini bekleyin. Asiri sicakliklarda veya biiyiik sicaklik
degisikliklerinde dlgme cihazinin hassashigr kaybolabilir.

» Olgme cihazinin dayama yiizeylerini ve dayama kenarlarini temiz
tutun. Glgme cihazini carpma ve darbelere karsi koruyun. Kir parcacik-
lari veya deformasyonlar hatali 6l¢ime neden olabilir.

Acma/kapama

Oleme cihazinizi agmak veya kapamak icin agma/kapama salterine basin
“ON/OFF” 12.

Gosterge “H” yaniyorsa son 6lgme isleminden bir deger bellege alinmistir. Bu
deger tusa “ON/OFF” 12 kisa siire basilarak silinebilir.

Yaklasik 30 dakika boyunca 6lcme cihazinda bir tusa basilmazsa veya her-
hangi bir aci 6l¢iimii yapiimazsa, 6lgme cihazi bataryalari korumak iizere oto-
matik olarak kapanir.

Su terazileri ile dogrultma

Su terazisi 8 ile 6lgme cihazini yatay olarak ve su terazisi 9 ile de dikey olarak
dogrultabilirsiniz.

Gostergenin donmesi

Gosterilen degeri daha iyi okuyabilmek iin, gostergeyi dondiirmek lizere tu-
sa 13 basin.

Aci dlcme isletme tiirii
Her agilista 6lgme cihazi “Agi 6lgme” isletme tiiriinde bulunur.

Acilarin lciilmesi (Bakiniz: Sekiller C-D)

Katlanir kolu 1 ve temel kolu 4 dlciilecek kenara dayayin veya yerlestirin. Gos-
terilen dlgme degeri ¢ temel ve katlanir kollar arasindaki i¢ aglya w esittir.

Bu 6lgme degeri ekranda 7 siz katlanir kol 1 ile temel kol 4 arasindaki agry1 de-
gistirinceye kadar gosterilir.

Acilarin aktarilmasi (Bakiniz: Sekil E)

Katlanir kolu ve temel kolu aktarilacak aglya yerlestirerek agiyi dlgiin.

Tespit diigmesinin 3 sikilmast ile kolun pozisyonu mekanik olarak emniyete
alinabilir. Gosterilen deger bellege alinmaz.

Olgme cihazini istediginiz pozisyonda s parcasina yerlestirin. Aclyr aktarmak
icin kolu cetvel olarak kullanin.

Olcme degerlerinin bellege alinmasi

Giincel 6lgme degerini bellege almak icin bellek tusuna “HOLD” 11 kisa siire
basin. Islemi onaylamak i¢in ekranda gosterge a yanip séner. O anda gosteri-
len deger donar ve kol hareket etse de degismez. Bellek tusuna “HOLD” ye-
niden basilinca ekranda gosterge a siirekli olarak gosterilir. Gosterilen deger
kol hareketine gore degisir. Donan deger simdi arka planda bellege alinir. Bel-
lek tusuna “HOLD” 11 yeniden basilinca dnceden bellege alinan deger goste-
rilir, gosterge a yanip séner.

Bellekteki degeri silmek icin tusa 12 kisa siire basin.

Yeni bir degeri bellege alabilmek icin dnceden bellege alinan degerin silinme-
si gerekir. Bellege alinan degerlerin {izerine yazma yapilamaz.

Hafizadaki deger 6lgme cihazinin kapanmasindan sonra da (maniiel veya oto-
matik) saklanir. Ancak bataryalar degistirilirken veya bataryalar bosalinca si-
linir.

Masfsal uzatmasi ile 6lgme (Bakiniz: Sekiller F-H)

Kol uzatmasi 17, eger dayama yiizeyi katlanir koldan 1 daha kisa ise agi 6l¢ii-
miine olanak saglar.

Temel kolu 4 ve kol uzatmasini tam yiizeyleri ile él¢iilecek kenara yatirin.

Display'de temel kol ile katlanir kol arasindaki i¢ agi w gosterilir. Temel kol ile
mafsal uzatmasl arasindaki aranan aglyi v su sekilde hesaplayabilirsiniz:
v=180°-w
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GAM 220 MF: “Basit ac1” igletim tiirii

“Basit agl” isletim tiirii (“Simple MTR”) kesme agisinin “MTR” hesaplanma-
sina yarar; iki is pargasinin 180° dereceden kiiciik bir dis agl x° olusturmasi
gerektirdiginde bu islem yapilir (6rnegin zemin siipirgelikleri, merdiven ko-
ruluklari veya tablo gergeveleri).

“Tekli gonye” isletme tiirii tusa “MTR1” basilarak etkinlestirilir. “MTR” he-
saplamasi icin daima gosterilen deger kullanilir. O anda bellege alinmis deger
gosterilince (gosterge a yanip soner) hesaplama islemi kolun konumundan
bagimsiz olarak bellege alinan degerle yapilir.

=

is parcalarinin bir kdseye uyarlanmas gerektiginde (6rnegin zemin siipiirge-
likleri) kose acisini x° katlanir kol ve temel kolu dayayarak dlgiin. Belirli agilar
icin (0rnegin tablo cerceveleri) katlanir kolu ve temel kolu istenen agi Disp-
lay’de gosterilinceye kadar agin.

Burada hesaplanan, iki is parcasinin kisaltiimasinin gerektigi yatay génye agi-
sidir “MTR” (“Miter Angle”: Yatay gonye agisi). Bu gonyeli kesme islerinde
testere bicagi is parcasina dik konumdadir (dikey gonye agisi 0dir).

Tusa 14 basin. Gonyeli kesme testeresinde ayarlanmasi gereken hesaplan-
mis yatay gonye acisi “MTR” ve gosterge “MTR” ekranda gosterilir.

Tusa “MTR1” 14 basilinca “Tekli gonye” isletme tiiriinden “Aci 6lgme” islet-
me tiriine geri dondlir.

Acma/kapama tusuna “ON/OFF” kisa siire basinca da “Agi dlgme” isletme tii-
riine geri donersiniz. Ancak bu durumda muhtemelen bellege alinan “HOLD”
degeri silinir.

Not: Hesaplanan yatay gonye agisi “MTR” sadece dikey kesimler icin O dere-
cenin ayarli oldugu gonyeli kesme testerelerinde alinabilir. Dikey kesim igin
ayar 90°ise testere icin agilarin soyle hesaplanmasi gerekir:

90° - gosterilen agl “MTR” = testerede ayarlanacak agl.

GAM 220 MF: “ikili gonyeli” kesme isletim tiirii

“Ikili gnyeli” kesme isletim tiirii (“Compound MTR”) iki is pargasinin birbiri-
ne ¢ok acil bicimde uyarlanmasinin gerektigi durumlarda (6rnegin tavan ¢ita-
lar) yatay ve dikey gonye agilarinin ayarlanmasina yarar.

“ikili gdnye” isletme tiirii tusa “MTR2” basilarak etkinlestirilir. Acinin hesaplan-
mas! i¢in daima kol konumlarinin gosterilen degeri kullanilir. Bellege alinan
“HOLD” degeri “Ikili gdnye” isletme tiiriiniin sonlandiriimast ile birlikte silinir.
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is asamalari is asamalarini mutlaka belirtilen sira ile gerceklestirin.
“1. SPR”: Egim acisinin (Spring Angle) kaydedilmesi

SPR

" S——

SPR //

Egim agisinin kaydedilmesi igin asagidaki secenekler mevcuttur:

- Katlanir ve temel kolu ekranda istenen egim agisi gosterilinceye kadar agin.

- Egimagisi bilinmiyorsa, bu egim agisini dl¢iin. Bunu yapmak icin dlgiilecek
is parcasini katlanir ve temel kol arasina yerlegtirin.
Olgme islemi ¢ok ince veya ¢ok kiigik is parcalarinda 6lgme cihazi ile
miimkiin degilse, érnegin gonye gibi bir yardimei arag kullanin ve sonra
actyl 6lgme cihazinda ayarlayin.

Olgiilen veya gagirilan egim agisini ikili kesme islemiiin hafizaya almak iizere

tusa 15 basin. Display'de “SPR” ve giincel a1 goziikiir.

Tusa basildiginda 15 a¢i 90°den fazla fakat 180°den azsa, egim agisi “SPR”

otomatik olarak soyle hesaplanir:

“SPR” = 180° - dl¢iilen veya ayarlanan agI.

“2. CNR”: Kose acisinin (Corner Angle) hafizaya alinmasi

Kose acisini 6lgmek icin katlanir ve temel kolu biitiin yiizeyleri ile duvara da-
yayin, belirlenen kdse agisini okuyun veya bilinen bir kose agisi ayarlayin.

Olgiilen veya cagirilan kbse agisini ikili génye acili kesme igin hafizaya almak
lizere tusa 15 yeniden basin. Display'de “CNR” ve giincel ag1 goziikiir.

“3. MTR”: Yatay gonye acisinin (Miter Angle) belirlenmesi

Tusa 15 yeniden basin. Display’de “MTR” ve gonyeli kesme testeresi igin
hesaplanan yatay génye agisi goziikiir.

“4. BVL”: Dikey gonye acisinin (Bevel Angle) belirlenmesi

Tusa 15 yeniden basin. Display’de “BVL” gonyeli kesme testeresi icin hesap-
lanan dikey gonye agisi gozikir.

Gerektiginde yatay ve dikey génye agilari yeniden ¢agrilabilir, ancak bu tusa 12
isletim tiirii degistirme icin basiimadigi siirece mimkiindiir. Agtyi cagirmak igin
tusa 15 basin. Display'de “MTR” ve hesaplanan yatay gonye agisi gosterilir,
tusa 15 yeniden basildiginda ise “BVL” ve dikey gdnye agisi gosterilir.

Tusa 14 1 saniyeden daha kisa siire basarak “ikili gbnye” isletme tiiriinden
“Ac1 6lcme” isletme tiiriine geri doniin.

Not: Hesaplanan yatay gonye agisi “MTR” sadece dikey kesimler icin O dere-
cenin ayarli oldugu gonyeli kesme testerelerinde alinabilir. Dikey kesim igin
ayar 90° ise testere icin acilarin s6yle hesaplanmasi gerekir:

90° - gosterilen agl “MTR” = testerede ayarlanacak agl.
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik
Daima temiz ve iyi calisabilmek icin 6lgme cihazini temiz tutun.
Olgme cihazini hicbir zaman suya veya baska sivilara daldirmayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya ¢oziicii madde
kullanmayin.

Olgme cihazi uzun siire yagmur altinda kalacak olursa islevlerinde aksamalar
olabilir. Tam olarak kuruduktan sonra élgme cihazi iglevlerini tam olarak yeri-
ne getiririr. Bu gibi durumlarda bir kalibrasyon gerekli degildir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhig

Miisteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcalarina iliskin soru-
larinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve yedek pargalara iligkin ayrintili
bilgiyi asagidaki Web sayfasinda bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi driinlerimize ve ilgili aksesuara iliskin so-
rularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Biitiin bagvuru ve yedek parga siparislerinizde triiniin tip etiketi tizerindeki
10 haneli liriin kodunu mutlaka belirtin.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20

Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 Iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 03422316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074
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Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi yeniden kazanim merkezine
yollanmalidir.

Olcme cihazini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:
Kullanim dmriinii tamamlamis elektro ve elektrikli aletlere
iliskin 2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim omriinii
tamamlamis akiilii fenerler ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizali veya kullanim émriinii tamamlamis akiiler
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu bir yontemle tasfiye
edilmek lizere bir geri doniisiim merkezine yollanmak zorun-
dadr.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Wszystkie wskazéwki nalezy uwaznie przeczytac i stoso-

wac sie do nich. Jezeli narzedzie pomiarowe uzyte zostanie

niezgodnie z niniejszymi wskazowkami, funkcjonowanie zin-

tegrowanych w urzadzeniu zabezpieczer moze zostac zakt6-

cone. PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien dokonywac jedynie wy-
kwalifikowany personel, przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Tylko w ten spos6b mozna zapewni¢ bezpieczna eksploatacje przy-
rzadu.

> Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w otoczeniu za-
grozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. W urzadzeniu pomiarowym moze dojs¢ do utworzenia iskier,
ktére moga spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

» Podczas przecinania materiatu, dla ktérego kat zostat obliczony przy
pomocy niniejszego narzedzia pomiarowego, nalezy $cisle stosowac
sie do wskazowek bezpieczenstwa i wskazowek roboczych stosowa-
nej pilarki (wtacznie ze wskazéwkami dotyczacymi pozycji i mocowa-
nia materiatu przeznaczonego do obrobki). Jezeli w przypadku jakiej$
konkretnej pilarki lub konkretnego modelu wymagany kat nie daje sie
ustawic, nalezy zastosowac alternatywne metody przecinania. Zwfaszcza
katy ostre mozna cig¢ pilarka stotowga lub tarczowa przy uzyciu stozkowa-
tego urzadzenia mocujacego.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze roztozy¢ strone z graficznym przedstawieniem urzadzenia pomiaro-
wego i pozostawic ja roztozona podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

GAM 220: Narzedzie pomiarowe przeznaczone jest do pomiaru i transferu
katow (poziomych i pionowych), np. podczas wykonywania mebli na miare,
budowy schodéw lub ktadzenia elewacji zewnetrznych. Jest ono dostosowa-
ne do pracy wewnatrz pomieszczen i na zewnatrz.

GAM 220 MF: Narzedzie pomiarowe przeznaczone jest do pomiaru i transfe-
ru katow oraz do obliczania pojedynczych i podwaojnych katéw uciosu. Jest
ono dostosowane do pracy wewnatrz pomieszczer i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentow odnosi sie do schematu urzadze-
nia pomiarowego, znajdujacego sie na stronie graficznej.

1 Ramie ruchome

2 Okno wys$wietlacza

3 Pokretto ustalajace

4 Ramie podstawowe
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5 Pokrywa wneki na baterie
6 Blokada pokrywy wneki na baterie
7 Wyswietlacz
8 Poziomica ustawienia poziomego
9 Poziomica ustawienia pionowego
10 Numer serii
11 Przycisk ,HOLD“
12 Wiacznik/wytacznik ,,ON/OFF*
13 Przycisk do obracania wskazania
14 Przycisk »MTR1« do ustawiania pojedynczych katdw uciosu
(GAM 220 MF)
15 Przycisk »MTR2« do ustawiania podwojnych katéw uciosu
(GAM 220 MF)
16 Futerat
17 Przedtuzka ramion

Elementy wskaznikéw
a Wskaznik »H« wartosci pomiarowej »HOLD«
b Wskaznik natadowania baterii
¢ Wartos$¢ pomiarowa
d Wskaznik pochytu w pionie »BVL« (GAM 220 MF)
e Wskaznik pochytu w poziomie »MTR« (GAM 220 MF)
f Wskaznik kata naroznika »CNR« (GAM 220 MF)
g Wskaznik kata nachylenia »SPR« (GAM 220 MF)

Dane techniczne

Cyfrowy katomierz GAM 220 GAM 220 MF
Numer katalogowy 3601K76500 3601K76600
Funkcja »HOLD« [ °
Pod$wietlenie wyswietlacza [ °
Tryb pracy »Prosty ucios« - °
Tryb pracy »Podwojny ucios« - °
Zakres pomiaru 0°...220° 0°...220°
Doktadnos¢ pomiarowa kata +0,1° +0,1°
Najmniejsze wskazanie 0,1° 0,1°
Temperatura pracy -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Baterie 4 x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatory 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHR6 (AA)
Czas pracy (baterie alkaliczno-

manganowe) ok. 80h 80h
Automatyczne wytgczanie po ok. 30 min 30 min
Dtugosé ramienia 400 mm 400 mm
Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg
Wymiary (dtugosé x szerokosé x

wysokosc) 447 x52x60mm 447 x52 x60 mm
IP 54 (ochrona przed pytem i roz-

bryzgami wody) ° °

Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer serii 10, znajdujacy
sie na tabliczce znamionowe;j.

Montaz

Wkiadanie/wymiana baterii (zob. rys. A)

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu baterii alkalicz-
no-manganowych lub akumulatoréw.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 5, nalezy wcisng¢ blokade 6 i od-
chyli¢ pokrywke. Wtozy¢ baterie do wneki. Nalezy przy tym zachowaé pra-
widtowa biegunowos¢ zgodnie ze schematem umieszczonym na wewnetrz-
nej stronie pokrywki wneki na baterie.

Wskaznik baterii
Wskaznik Akumulator/baterie b ukazuje aktualny stan natadowania baterii:
Stan natadowania baterii wynosi 90 %.
Stan natadowania baterii znajduje sie pomiedzy 60 %i 90 %.
Stan natadowania baterii znajduje sie pomiedzy 30 % 60 %.
Stan natadowania baterii znajduje sie pomiedzy 10 %i 30 %.
Pusty symbol baterii miga. Stan natadowania baterii znajduje sie po-
* nizej 10 %. Po rozpoczeciu migania pomiar jest mozliwy przez jesz-
cze ok. 15-20 minut. Po tym czasie urzadzenie sie wytaczy.

- DDmm

Baterie lub akumulatory nalezy zawsze wymienia¢ kompletami. Nalezy stoso-

wac tylko baterie lub akumulatory pochodzace od tego samego producenta i

o jednakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez dtuzszy czas uzywane,
nalezy wyjac z niego baterie lub akumulatory. Nieuzywane przez dtuz-
szy czas baterie i akumulatory moga ulec korozji i ulec samoroztadowaniu.
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Montowanie przedtuzki do ramion

Nasuna¢ przedtuzke ramienia 17 od przodu na ramig odchylane 1. Nalezy
przy tym kierowac sig strzatka umieszczong na przedtuzce. Nasuna¢ prze-
dtuzke ramienia tak daleko, jak tylko to mozliwe na przegub narzedzia pomia-
rowego.

Praca urzadzenia

Wiaczenie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim
napromieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi lub niskimi
temperaturami, a takze przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go
na przyktad pozostawiac na dtuzszy okres czasu w samochodzie. W przy-
padku, gdy urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym wahaniom tem-
peratury, nalezy przed uzyciem odczekac, az powrdci ono do normalnej
temperatury. Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze silne wa-
hania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Powierzchnie przytozenia i krawedzie miernicze urzadzenia pomiaro-
wego nalezy utrzymywac w czystosci. Urzadzenie pomiarowe nalezy
chroni¢ przed upadkiem i udarami. Czastki brudu lub znieksztatcona
obudowa moga by¢ przyczyna btedéw pomiarowych.

Wiaczanie/wytaczanie

W celu wigczenia lub wytaczenia narzedzia pomiarowego nacisnac wtacz-
nik/wytacznik ,,ON/OFF*“ 12.

Jezeli wskaznik »H« $wieci sie, w narzedziu zapamigtana jest ostatnia war-
to$¢ ostatniego pomiaru. Warto$¢ ta mozna skasowac naciskajac krétko na
przycisk »ON/OFF« 12.

Jezeli przez ok. 30 minut na urzadzeniu pomiarowym nie zostanie nacisniety
zaden przycisk, ani nie nastapi zaden pomiar kata, urzadzenie pomiarowe
wyfacza sie automatycznie w celu oszczedzania baterii.

Ustalanie poziomu i pionu za pomoca poziomnic
Za pomoca poziomnicy 8 mozna ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji
poziomej, a za pomocg poziomnicy 9 w pozycji pionowej.

Obracanie wskazania

Aby mdc lepiej obejrze¢ wyswietlang wartos¢, nalezy weisnac¢ przycisk 13
stuzacy do obracania wskazania.

Tryb Pomiar katow

Po kazdym wigczeniu narzedzie pomiarowe automatycznie ustawia sie w try-
bie »Pomiar katow«.

Pomiar katow (zob. rys. C-D)

Ramie odchylane 1 i ramig state 4 nalezy przytozy¢ ptasko na przeznaczone
do pomiaru krawedzie. Ukazana warto$¢ pomiarowa ¢ odpowiada katowi we-
wnetrznemu w miedzy ramieniem statym, a ramieniem odchylanym.
Wartos¢ ta bedzie ukazywana na wyswietlaczu 7, tak dtugo, az kat miedzy ra-
mieniem odchylanym 1, a ramieniem statym 4 nie ulegnie zmianie.

Przenoszenie katow (zob. rys. E)

Kat przeznaczony do przeniesienia nalezy pomierzy¢, przyktadajac ramie
state i ramie odchylane do zadanego kata.

Dokrecenie pokretta ustalajacego 3 powoduje mechaniczne zabezpieczenie
pozycji ramion. Wy$wietlana wartos¢ nie jest zapamietywana.

Utozy¢ urzadzenie pomiarowe w pozadanej pozycji na materiale przeznaczo-
nym do obrdbki. Do naniesienia kata nalezy uzy¢ ramion jako linijki.

Zapamietywanie wartosci pomiarowej

Aby zapamietac aktualng warto$¢ pomiarowga nalezy krétko nacisna¢ na przy-
cisk HOLD« 11. Czynno$¢ ta jest potwierdzana miganiem wskaznika a na
wyswietlaczu. Nastepuje wéwczas »zamrozenie« aktualnie wyswietlanej war-
tosci, ktdra nie zmienia sie nawet w przypadku poruszenia ramion. Po po-
nownym wcisnieciu przycisku »HOLD«, wskaznik a wyswietlany jest na wy-
Swietlaczu stale. Wyswietlana warto$¢ ulega jednak zmianie w razie porusze-
nia ramion. Warto$¢ uprzednio »zamrozona« zapamigtywana jest w tle. Po
ponownym wcisnieciu przycisku »HOLD« 11 nastepuje wyswietlenie uprzed-
nio zapamietanej warto$ci, a wskaznik a miga.

Aby skasowac zapamietang warto$¢, nalezy krétko nacisna¢ przycisk 12.
Aby zapamigtac nowa warto$¢, nalezy uprzednio skasowac stara. Nie ma
mozliwosci zastapienia starej wartosci nowa, bez uprzedniego skasowania
starej.

Pomierzona warto$¢ pozostaje w pamieci nawet po wytaczeniu urzadzenia
pomiarowego (w sposob manualny lub automatyczny). Wartos¢ ta ulega ska-
sowaniu podczas wymiany baterii lub w wyniku ich wytadowania.
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Pomiar przy uzyciu przedtuzki ramion (zob. rys. F-H)

Przedtuzka ramienia 17 umozliwia pomiar katéw w sytuacjach, gdy po-

wierzchnia przytozenia jest krtsza niz ramie odchylane 1.

Przytozy¢ ramie podstawowe 4 i przedtuzke ramienia ptasko do mierzonych

naroznikéw.

Jako wynik pomiarowy na wyswietlaczu ukaze sie kat w miedzy ramieniem

podstawowym i ruchomym. Aby uzyskac kat v miedzy ramieniem podstawo-

wym i przedtuzka, nalezy go obliczy¢ wg nastepujacego wzoru:
v=180°-w

GAM 220 MF: Tryb pracy »Prosty ucios«

Tryb pracy »Prosty ucios« (»Simple MTR«) stuzy do obliczania kata ciecia
»MTR«, gdy dwa elementy o tym samym uciosie majg wspéinie tworzy¢ do-
wolny kat zewnetrzny x° mniejszy niz 180° (np. listwy podtogowe, stupki do
poreczy lub ramy do obrazéw).

Aktywacji trybu »Pojedynczy katéw uciosu« dokonuije sie za pomoca przyci-
sku»MTR1«. Do obliczenia »MTR«wykorzystywana jest zawsze wyswietlana
wartos¢. Jezeli wyswietlana jest aktualnie zapamigtana wartos$¢ (wskazanie
amiga), obliczenie przeprowadzane jest przy wykorzystaniu zapamietanej

wartosci, niezaleznie od pozycji ramion.

Jezeli elementy te majg zosta¢ dopasowane do jakiego$ kata (np. w przypad-
ku listew podtogowych), nalezy pomierzy¢ naroznik x° przyktadajg ramie
state i odchylane. W przypadku katow statych (np. rama do obrazu) ramie
state i ramie odchylane nalezy tak ustawic, by pozadany kat zostat wyswiet-
lony na wyswietlaczu.

Obliczany jest poziomy kat ciecia »MTR« (»Miter Angle«: poziomy kat ciecia),
o ktdry obrabiane elementy musza zosta¢ skrocone. Brzeszczot nalezy przy
tego typu cieciach ustawia¢ pionowo do obrabianego materiatu (pionowy kat
ciecia ma wynosi¢ 0°).
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Wcisnac¢ przycisk 14. Obliczony poziomy kat uciosu »MTRg, ktory nalezy
ustawi¢ na ukosnicy, jak réwniez wskaznik »MTR« ukazywane s na wy$wiet-
laczu.

Wcisnac¢ przycisk sMTR1« 14, aby powrdci¢ z trybu »Pojedynczy kat uciosu«
do trybu »Pomiar katowx.

Takze naciskajac krotko na wiacznik/wytacznik »ON/OFF« mozna powroci¢
do trybu »Pomiar katéw«. Jednak w tym przypadku skasowana zostanie
ewentualnie zapamietana warto$¢ »HOLD«.

Wskazéwka: Obliczony poziomy kat cigcia »MTR« mozna przejac tylko dla
ukosnic, w ktorych nastawa dla cig¢ w pionie wynosi 0°. Jezeli nastawa dla
cie¢ w pionie wynosi 90°, kat dla ukosnicy oblicza sie w nastepujacy sposéb:
90° - ukazanego kata »MTR« = kat, ktory trzeba ustawi¢ na ukosnicy.

GAM 220 MF: Tryb pracy »Podwéjny ucios«

Tryb pracy »Podwajny ucios« (»Compound MTR«) stuzy do obliczania pozio-
mych i pionowych katéw ciecia, gdy dwa elementy o wielu katach (np. listwy
sufitowe) musza doktadnie do siebie przylegac.

Aktywacja trybu pracy »Podwdjny kat uciosu« odbywa sie za pomoca przyci-
sku »MTR2«. Do obliczenia kata wykorzystywana jest zawsze wyswietlana
wartos¢ pozycji ramion. Ewentualnie zapamigtana warto$¢ »HOLD«-ulega
skasowaniu po zakoriczeniu trybu »Podwdjny kat uciosu«.

Nalezy wykona¢ nastepujace etapy pracy, nie zmieniajac podanej ponizej
kolejnosci.

»1. SPR«: Zapamietywanie kata nachylenia (Spring Angle)

SPR

S

SPR //

Kat nachylenia mozna zapamietac na kilka sposobow:

- Ustawi¢ ramig state i odchylane w taki sposéb, aby na wyswietlaczu uka-
zat sie zostat pozadany kat nachylenia.

- Nieznany kat nachylenia nalezy uprzednio zmierzy¢. W tym celu nalezy
utozy¢ mierzony element miedzy ramie state i odchylane.
Jezeli pomiar za pomoca urzadzenia pomiarowego nie jest mozliwy (np.
w przypadku bardzo waskich lub bardzo matych elementow), nalezy za-
stosowac $rodki pomocnicze (np. przymiar) i ustawi¢ kat na urzadzeniu
pomiarowym.

Wcisna¢ przycisk 15, aby zapamieta¢ pomierzony lub przywotany kat nachyle-

nia dla podwdjnego uciosu. Na wyswietlaczu pojawi sie »SPR« i aktualny kat.

Jezeli kat po nacisnieciu przycisku 15 jest wiekszy niz 90°, a mniejszy niz

180°, kat nachylenia »SPR« zostanie automatycznie obliczony w nastepu-

jacy sposob:

»SPR« = 180° - pomierzonego lub ustawionego kata.

»2. CNR«: Zapisywanie kata naroznika (Corner Angle)

Aby pomierzy¢ naroznik nalezy ramie state i ramie odchylane przytozy¢ pta-
sko do $cian, odczyta¢ uzyskany wynik lub ustawic¢ na urzadzeniu pomiaro-

wym wczesniej pomierzony naroznik.

Ponownie wcisna¢ przycisk 15, aby zapamigta¢ pomierzony lub przywotany
kat nachylenia dla podwojnego uciosu. Na wyswietlaczu pojawi sie "CNR« i

aktualny kat.
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»3. MTR«: Ustalanie poziomego kata cigcia (Miter Angle)

Ponownie wcisna¢ przycisk 15. Na wyswietlaczu pojawi si¢ MTR« i wyliczo-
ny poziomy kat ciecia dla ukos$nic.

»4. BVL«: Ustalanie pionowego kata ciecia (Bevel Angle)

Ponownie wcisnac przycisk 15. Na wyswietlaczu pojawi sie »BVL« i wyliczo-
ny pionowy kat ciecia dla uko$nic.

W razie potrzeby poziomy i pionowy kat ciecia moga zosta¢ ponownie wywo-
fane, ale tylko do momentu, gdy przycisk 12 nie zostanie wcisniety w celu
zmiany trybu pracy. A by przywota¢ warto$¢ pomierzong kata, nalezy nacis-
nac przycisk 15. Na wyswietlaczu pojawi sie »MTR« i wyliczony poziomy kat
ciecia dla ukosnic. Ponowne przycisniecie przycisku 15 spowoduje wy$wiet-
lenie sie »BVL« i pionowego kata ciecia.

Nacisniecie przycisku 14 na czas krétszy niz jedna sekunda, pozwala na po-
wrot z trybu »Podwaojny kat uciosu« do trybu »Pomiar katow«.

Wskazoéwka: Obliczony poziomy kat cigcia »MTR« mozna przejac tylko dla
ukos$nic, w ktérych nastawa dla cie¢ w pionie wynosi 0°. Jezeli nastawa dla
cie¢ w pionie wynosi 90°, kat dla ukosnicy oblicza sie w nastepujacy sposéb:
90° - ukazanego kata »MTR« = kat, ktéry trzeba ustawi¢ na uko$nicy.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Aby zapewni¢ wydajna i bezpieczna prace, urzadzenie pomiarowe nalezy za-
wsze utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzac urzadzenia pomiarowego w wodzie ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, migkkiej Sciereczki. Nie
uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani zawierajacych rozpuszczalnik.

Pod wptywem dtugotrwatego dziatania deszczu na urzadzenie pomiarowe
moze doj$¢ do zaktdcen w jego funkcjonowaniu. Po catkowitym wyschnieciu,
urzadzenie nadaje sie jednak do ponownego uzytkowania i bedzie pracowato
bez zaktdcen. Ponowna kalibracja nie jest konieczna.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pytania dotyczace
napraw i konserwacji nabytego produktu, a takze dotyczace czesci zamien-
nych. Rysunki roztozeniowe oraz informacje dotyczace czesci zamiennych
mozna znalez¢ rowniez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na wszystkie py-
tania zwiazane z produktami firmy Bosch oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamdwieniach czesci zamiennych ko-
nieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru katalogowego, znajdujacego sie
na tabliczce znamionowej produktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty dotyczace ustug
serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potfaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl
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Usuwanie odpadow

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie powinny zostac dostarczone

do utylizacji zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Urzadzen pomiarowych i akumulatoréw/baterii nie wolno wyrzucaé do odpa-

déw domowych!

Tylko dla paristw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE, niezdatne
do uzytku urzadzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska
wytyczng 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumula-
tory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do
ponownego przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony
Srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni
Ctéte a dodrzujte veskeré pokyny. Pokud méfici piistroj ne-
pouZivate v souladu s témito pokyny, mlzete ovlivnit integro-

vand ochrannd opateni v méficim pfistroji. TYTO POKYNY
DOBRE USCHOVEJTE.

» Méf¥ici pFistroj nechte opravit kvalifikovanym odbornym personalem
a jen originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpe¢nost
pristroje zlistane zachovana.

» Nepracujte s méricim pfistrojem v prostfedis nebezpec¢im vybuchu, v
némz se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. V méficim pfi-
stroji se mohou vytvaret jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

» Pii fezani obrobkii, pro néz jste pomoci tohoto pfistroje zjistovali
tihel, vzdy striktné dbejte bezpecnostnich a pracovnich upozornéni
pouzité pily (véetné upozornéni k polohovani a upnuti obrobku). Ne-
Ize-li na urcité pile nebo typu pily nastavit potfebné Ghly, musi se pouZit al-
ternativni metody fezani. Zejména ostré thly Ize fezat pomoci stolni nebo
okruzni rucni pily za pouZiti kuzelového upinaciho pfipravku.

Popis vyrobku a specifikaci

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim mériciho pfistroje a nechte tuto stra-
nu béhem ¢teni navodu k obsluze otocenou.

Urcujici pouziti

GAM 220: Mérici pristroj je urceny k méreni a prenaseni ahli (vodorovnych
asvislych), napf. pfi zafizovani interiér(i na zakazku, pfi vyrobé schodist nebo
venkovnich obloZeni. Je vhodny pro pouZiti ve vnitfnim a venkovnim prostfedi.
GAM 220 MF: Méici pristroj je urceny k méreni a prenaseni Ghld a vypoctu
jednoduchych a dvojitych pokosovych thli. Je vhodny pro pouZiti ve vniti-
nim a venkovnim prostredi.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni méficiho pfistro-
je naobrazkové strané.
1 Sklopné rameno
Okénko pro displej
Zajistovaci kolecko
Rameno zakladny
Kryt prihradky baterie
Aretace krytu pfihradky pro baterie
Displej
Libela pro vodorovné vyrovnani
Libela pro svislé vyrovnani
Sériové Cislo
Tlacitko ,HOLD*
Tlacitko ,,ON/OFF“
Tlacitko pro otoceni displeje
Tlacitko ,MTR1“ pro jednoduchy pokos (GAM 220 MF)
Tlacitko ,MTR2* pro dvojity pokos (GAM 220 MF)
Ochranna taska
17 Prodlouzeni ramene

W oo ~NOOOA_RWN

e~ e ol e =
O h WN RO

Zobrazované prvky
a Indikator ,H“ ulozené hodnoty ,,HOLD“
Ukazatel baterie
Mérena hodnota
Indikator vertikalniho thlu sklonu ,,BVL* (GAM 220 MF)
Indikator horizontalniho Ghlu pokosu ,,MTR“ (GAM 220 MF)
Indikator rohového thlu ,,CNR“ (GAM 220 MF)
Indikator Ghlu sklonéni,,SPR* (GAM 220 MF)

R -~ 20 T
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Technicka data

Digitalni thlomér GAM 220 GAM 220 MF
Objednaci ¢islo 3601K76 500 3601K76 600
L,HOLD" funkce ° °
Osvétleni displeje ® °
Druh provozu ,Jednoduché

zkoseni® - )
Druh provozu ,Dvojité zkoseni® = [
Rozsah méreni 0°...220° 0°...220°
Pfesnost méfeni thld +0,1° +0,1°
Nejmensi zobrazovana jednotka 0,1° 0,1°
Provozni teplota -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Skladovaci teplota -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Baterie 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatory 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHRG6 (AA)
Doba provozu (alkalicko-

manganové baterie) ca. 80h 80h
Vypinaci automatika po ca. 30 min 30 min
Délka ramene 400 mm 400 mm
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01:2014 1,3 kg 1,2kg

Rozmeéry (délka x Sitkax vyska) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (ochrana proti prachu

a strikajici vodé) ° °
K jednoznacné identifikaci Vaseho méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo 10 na typovém
Stitku.

yv
Montaz

Nasazeni/vymeéna baterii (viz obr. A)
Pro provoz méficiho pfistroje je doporu¢eno pouzivani alkalicko-mangano-
vych baterii nebo akumulatord.
Pro otevreni krytu prihradky baterie 5 zatlacte na aretaci 6 a kryt prihradky
baterie odklopte. VloZte baterie. Dbejte pfitom na spravnou polaritu podle
vyobrazeni na vnitfni strané krytu pfihradky pro baterie.
Ukazatel baterie
Ukazatel akumulatoru/baterie b neustale indikuje aktualni stav akumulatoru:
& Baterie je nabita na vice nez 90 %.
lsl Baterie je nabitd na 60 % az 90 %.
[ Baterie je nabitd na 30 % az 60 %.
[1 Bateriejenabitana 10 % az 30 %.
L~ Blika ukazatel vybité baterie. Baterie je nabita naméné nez 10 %. Od
"_'.-D-I_" zacatku blikani do vypnuti miizete méfit jesté asi 15-20 minut.
Nahrad'te vzdy vSechny baterie resp. akumulatory soucasné. Pouzijte pouze
baterie nebo akumulatory jednoho vyrobce a stejné kapacity.
» Pokud méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte z néj baterie
resp. akumulatory. Baterie a akumulatory mohou pfi del$im skladovani
korodovat a samy se vybit.

Nasazeni prodlouzeni ramene

Nasad'te prodlouzeni ramene 17 zepfedu na sklopné rameno 1. Ridte se pii-
tom Sipkou na prodlouzeni ramene. Prodlouzeni ramene posurite co mozna
nejdal pres kloub méficiho pristroje.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraite méfici pristroj pred vlhkem a primym slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pFistroj Zadnym extrémnim teplotam nebo tep-
lotnim vykyviim. Nenechavejte jej napr. delsi dobu leZet v auté. Pri vét-
sichteplotnich vykyvech nechte méfici pristroj nejprve vytemperovat, nez
jej uvedete do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich vyky-
vech mize byt omezena presnost pfistroje.

» UdrZujte opérné plochy a pfiloZné hrany méficiho pfistroje éisté.
Chraiite méfici pristroj pred idery a narazy. Castice necistoty nebo de-
formace mohou vést k chybnym mérenim.

Zapnuti - vypnuti

K zapnuti popf. vypnuti méficiho pfistroje stlacte tla¢itko ,ONJOFF“ 12.

KdyZ sviti indikator ,H®, je je$té uloZzena hodnota z posledniho méfeni. Tuto

hodnotu Ize vymazat kratkym stisknutim tlaCitka ,,ON/OFF* 12.

Pokud se ca. 30 min nestiskne na méficim pfistroji zadné tlacitko a nezméfri

se zadny Uhel, pak se mérici pristroj kvili Setfeni baterii automaticky vypne.

Vyrovnani pomoci libel

Pomoci libely 8 mlizete méfici pristroj vyrovnat vodorovné a pomoci libely 9

svisle.
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Otoceni displeje
Aby bylo mozné |épe odecist zobrazenou hodnotu, stisknéte tlacitko 13 pro
otoceni displeje.

Druh provozu Méfeni thlii

Po kazdém zapnuti se méfici pristroj nachazi v druhu provozu ,Méreni ahla“.
Méreni dhli (viz obrazky C- D)

Sklopné rameno 1 arameno zakladny 4 pfilozte resp. poloZte plochou namé-
fené hrany. Zobrazena namérena hodnota ¢ odpovida vnitfnimu Ghlu w mezi
ramenem zakladny a sklopnym ramenem.

Tato namérena hodnota se bude na displeji 7 zobrazovat tak dlouho, dokud
nezménite thel mezi sklopnym ramenem 1 a zakladnim ramenem 4.

Preneseni thlu (viz obr. E)

Zmérte prenaseny dhel prilozenim sklopného ramene a ramene zakladny k
zadanému uhlu.

UtaZenim zajistovaciho kolecka 3 Ize mechanicky zajistit rameno v pfislu$né
poloze. Zobrazena hodnota se neulozi.

Méici pfistroj pfilozte v poZadované poloze na obrobek. Pro naneseni thlu
pouZijte ramena jako pravitka.

UloZeni namérenych hodnot
Pro uloZeni aktudlni namérené hodnoty stisknéte kratce tlacitko paméti
,»HOLD“ 11. Pro potvrzeni blika na displeji indikator a. Momentalné zobraze-
na hodnota je zafixovana a nezméni se ani po pohybu ramene. Po opétovném
stisknuti tlacitka paméti ,,HOLD* bude indikator a trvale zobrazeny na disple-
ji. Zobrazena hodnota se méni v zavislosti na pohybu ramena. Piedtim zafixo-
vana hodnota je nyni ulozena na pozadi. Opétovnym stisknutim tlacitka pa-
méti ,HOLD* 11 se zobrazi predtim uloZzena hodnota, indikator a blika.
Pro vymazani hodnoty v paméti kratce stisknéte tlacitko 12.
Abyste mobhli uloZit novou hodnotu, musi se dfive ulozena hodnota vymazat.
UloZené hodnoty nelze prepisovat.
Hodnota paméti zlistane zachovanai pfi vypnuti méficiho pristroje (rucné ne-
bo automaticky). Pri vyméné baterii resp. pfi prazdnych bateriich se ovsem
vymaze.
Méreni s prodlouzenim ramene (viz obrazky F - H)
Prodlouzeni ramene 17 umoznuje méreni Ghld, pokud je dosedaci plocha
kratsi nez sklopné rameno 1.
Prilozte rameno zakladny 4 a prodlouZeni ramene celou plochou k mérené
hrané nebo na ni.
Nadispleji se zobrazi jako namérena hodnota Gihel w mezi ramenem zakladny
a sklopnym ramenem. Hledany tihel v mezi ramenem zakladny a prodlouze-
nim ramene mizZete vypocitat dle nasledujiciho:

v=180°-w

v

GAM 220 MF: Druh provozu ,,Jednoduché zkoseni*

Druh provozu ,Jednoduché zkoseni“ (,,Simple MTR®) slouzi k vypocitani th-
lutezu,,MTR", pokud maji dva obrobky se stejnym zkosenim dohromady tvo-
fit libovolny vnéjsi ihel x°® mensi nez 180° (napf. pro podlahové listy, sloup-
ky schodistového zabradli nebo ramy obraz().

Druh provozu ,Jednoduchy pokos® se aktivuje stisknutim tlaCitka ,,MTR1“.
Pro vypocet ,MTR“ se vZdy pouzije zobrazena hodnota. Pokud se pravé zob-
razuje ulozena hodnota (ukazatel a blika), provede se vypocet nezavisle na

poloze ramene pomoci ulozené hodnoty.

Maji-li byt obrobky vsazeny do rohu (napf. pro podlahové listy), pak zmérte
Uhel rohu x° pfilozenim sklopného ramene a ramene zakladny. Pro zadané
Ghly (napf. ramy obrazli) rozevrete sklopné rameno a rameno zakladny nato-
lik, az se na displeji zobrazi pozadovany dhel.
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Vypocitan bude horizontalni ihel pokosu ,MTR“ (,Miter Angle": horizontalni
thel pokosu), o ktery museji byt zkraceny oba obrobky. Pilovy kotou¢ stoji u
téchto pokosovych fezli kolmo viici obrobku (vertikalni tihel sklonu ¢ini 0°).

Stisknéte tla¢itko 14. Na displeji se zobrazi vypocitany vodorovny pokosovy
thel ,MTR", ktery se musi nastavit na kapovaci a pokosové pile, a dale indi-
kator ,,MTR".

Pro navrat z druhu provozu ,Jednoduchy pokos® do druhu provozu ,Méreni
(hl“ stisknéte tlacitko ,MTR1“ 14.

Kratkym stisknutim tlaGitka zapnuti/vypnuti ,,ON/OFF* se také vratite do
druhu provozu ,Méfeni Ghld“. Pfipadné ulozena hodnota ,HOLD* se pfitom
ale vymaze.

Upozornéni: Vypocitany horizontélni Gihel pokosu ,,MTR" Ize prevzit pouze
pro kapovaci a pokosové pily, u kterych ¢ini nastaveni svislého rezu 0°. Je-li
nastaveni pro svislé fezy 90°, pak musite hel pro pilu vypocitat nasledovné:
90° - zobrazeny uhel ,MTR® = Gihel k nastaveni na pile.

GAM 220 MF: Druh provozu ,,Dvojité zkoseni

Druh provozu ,Dvojité zkoseni* (,Compound MTR®) slouzi k vypocitani hori-
zontalnich thli pokosu a vertikalnich ahld sklonu, pokud maji byt dva obrob-
ky s vicenasobnymi thly (napf. stropni listy) ve styku presné na sobé.

Druh provozu ,Dvojity pokos® se aktivuje stisknutim tlacitka ,,MTR2%. Pro vy-
pocet hll se vZdy pouZije zobrazena hodnota podle polohy ramene. Pfipad-
né uloZena hodnota ,,HOLD" se ukon¢enim druhu provozu ,,Dvojity pokos®
vymaze.

Pracovni kroky provedte presné v uvedeném poradi.

»1. SPR*: Ulozeni tihlu sklonu (Spring Angle)

SPR

S——

SPR //

Pro uloZeni hlu sklonu existuji nasledujici moznosti:

- Rozevrete sklopné rameno a rameno zakladny tak, aby se na displeji zob-
razil pozadovany uhel sklonu.

- Vpfipadé neznamého thlu sklonu ho zmérte. Za timto icelem vlozte mé-
feny obrobek mezi sklopné rameno a rameno zakladny.
Pokud u obzvlasté azkych nebo malych obrobki nelze provést méreni po-
moci méficiho pfistroje, pouZijte pomticku, napf. Ghlomér, a poté nastav-
te dhel na méficim pfistroji.
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Stisknéte tlacitko 15, aby se uloZil naméreny resp. vyvolany thel sklonéni
pro dvojité zkoseni. Na displeji se objevi ,SPR* a aktualni Gihel.

Cini-li Ghel pfi stisku tlacitka 15 vice nez 90°, ale méné nez 180°, pak se thel
sklonéni ,,SPR*“ automaticky nasledovné prepocita:

»SPR“ = 180° - naméreny resp. nastaveny thel.

»2. CNR“: UloZeni tihlu rohu (Corner Angle)

Pro méfeni Gihlu rohu pfilozte sklopné rameno a rameno zakladny ke sténam,
odectéte zjistény thel rohu nebo nastavte znamy thel rohu.

Stisknéte znovu tlacitko 15, aby se ulozil naméfeny nebo vyvolany thel rohu
pro dvojité zkoseni. Na displeji se objevi ,CNR* a aktualni Ghel.

»3. MTR®: Zjisténi vodorovného pokosového tihlu (Miter Angle)

Stisknéte znovu tlacitko 15. Na displeji se objevi ,,MTR* a vypocitany hori-
zontalni Uhel pokosu pro kapovaci a pokosovou pilu.

»4. BVL": Zjisténi svislého pokosového tihlu (Bevel Angle)

Stisknéte znovu tlacitko 15. Na displeji se objevi ,,BVL“ a vypocitany vertikal-
ni thel sklonu pro kapovaci a pokosovou pilu.

Pri potrebé Ize horizontalni thel pokosu a vertikalni dhel sklonu znovu vyvo-
lat, ale jen pokud nebylo stisknuto tlacitko 12 pro zménu druhu provozu. Pro
vyvolani Uhlu stisknéte tlacitko 15. Na displeji se objevi ,MTR“ a vypocitany
horizontalni Ghel pokosu, po novém stisku tlacitka 15 ,,BVL" a vertikalni Ghel
sklonu.

Pro navrat z druhu provozu ,Dvojity pokos” do druhu provozu ,Méfeni ahld“
stisknéte na méné nez 1 s tlacitko 14.

Upozornéni: Vypocitany horizontalni Gihel pokosu ,MTR® Ize prevzit pouze
pro kapovaci a pokosové pily, u kterych ¢ini nastaveni svislého f'ezu 0°. Je-li
nastaveni pro svislé fezy 90°, pak musite hel pro pilu vypocitat nasledovné:
90° - zobrazeny thel ,MTR® = (ihel k nastaveni na pile.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

Abyste pracovali dobfe a bezpe¢né, udrzujte méfici pristroj vzdy Cisty.
Meéici pristroj neponorujte do vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otfete vihkym, mékkym hadfikem. Nepouzivejte Zzadné Eistici pro-
stfedky a rozpoustédla.

Pokud by mél byt méfici pristroj po dlouhou dobu vystaven desti, pak mize
dojit k omezeni jeho funkce. Po Uplném vysuseni je vsak mérici pristroj opét
bez omezeni pfipraven k nasazeni. Kalibrace neni nutna.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a (idrzbé Vaseho vyrobku a
téZ k ndhradnim dilim. Technické vykresy ainformace k nahradnim dilim na-
leznete i na:

www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiize pfi otazkach k nasim vyrob-
kiim a jejich prislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild bezpodminecné
uvedte 10mistné vécné Cislo podle typového Stitku vyrobku.
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Czech Republic

Robert Bosch odbytové s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho stroje nebo na-
hradni dily online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Méfici pfistroje, pfisluenstvi a obaly by mély byt dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Neodhazujte méfici pristroje a akumulatory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji byt
neupotiebitelné méfici pristroje a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované akumu-
latory/baterie rozebrané shromazdény a dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny
Precitajte si a dodrziavajte vSetky pokyny. Pokial meraci
pristroj nebudete pouzivatv stlade s tymito pokynmi, mozete
ovplyvnit integrované ochranné opatrenia v meracom
pristroji. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJTE.

» Meraci pristrojnechéavajte opravovat len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zarudi, Ze bezpec-
nost meracieho pristroja zostane zachovana.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi ohrozenom vybu-
chom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny, plyny alebo horfa-
vy pripadne vybus$ny prach. V tomto meracom pristroji samozu vytvarat
iskry, ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

» Prirezani obrobkov, pre ktoré ste zistovali uhol pomocou tohto mera-
cieho pristroja, vzdy prisne pamitajte na dodrziavanie bezpecnos-
tnych a pracovnych pokynov (vratane pokynov pre umiestnenie a
upevnenie obrobku). Ak sa pozadované uhly na urcitej konkrétnej pile
alebo na nejakom type pily nedaj nastavit, treba pouzit nejaké alternativ-
ne metody rezania. Mimoriadne ostré uhly sa daju odrezat stolnou alebo
ruénou okruthlou pilou pomocou kdnického upinacieho zariadenia.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami meracieho pristroja a ne-
chajte si ju vyklopent po cely as, ked Citate tento Navod na pouZivanie.

Pouzivanie podla urcenia

GAM 220: Meraci pristroj je uréeny na meranie a prenasanie uhlov (horizon-
talnych a vertikalnych) napriklad pri vyrobe na mieru, pri vystavbe interié-
rov, tvorbe schodisk alebo pri vonkajsich obloZeniach. Je vhodny na pouziva-
nie v interiéri a v exteriéri.

GAM 220 MF: Meraci pristroj je uréeny na meranie a prenasanie uhlov a na
vypocet jednoduchych a dvojitych uhlov zosikmenia. Je vhodny na pouziva-
nie v interiéri a v exteriéri.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vztahuje na vyobraze-

nie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.
1 Sklapacie rameno

Okienko displeja

Aretacné koliesko

Zakladné rameno

Viecko priehradky na batérie

Aretdcia veka priehradky na batérie

Displej

Libela na nastavenie vodorovnej polohy

Libela na nastavenie zvislej polohy

Sériové Cislo

Tlacidlo ,HOLD*

12 Tlacidlo vypinaca ,,ON/OFF*

13 Tlacidlo na otocenie zobrazenia

14 Tlacidlo ,MTR1“ pre jednoduché zoSikmenie (GAM 220 MF)

15 Tlacdidlo ,MTR2“ pre dvojité zosikmenie (GAM 220 MF)

OCoo~NOOGaAWN
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16 Ochrannd taska
17 Predizenie ramena

Zobrazovacie (indikacné) prvky
a Indikator ,H“ pre hodnotu ulozend pri funkcii ,HOLD*
b Indikacia batérie
¢ Namerana hodnota
d Indikator pre vertikalny uhol zoSikmenia ,,BVL" (GAM 220 MF)
e Indikator pre horizontalny uhol zoSikmenia ,MTR“ (GAM 220 MF)
f Indikator pre rohovy uhol ,,CNR“ (GAM 220 MF)
g Indikator pre uhol zosikmenia ,SPR* (GAM 220 MF)

Technické udaje

Digitalny uhlomer GAM 220 GAM 220 MF
Vecné ¢islo 3601 K76 500 3601K76 600
L,HOLD" funkcia ) )
Osvetlenie displeja ® ®
Druh prevadzky ,Jednoduché

zoSikmenie” - °
Rezim prevadzky ,Dvojité

zoSikmenie” - )
Meraci rozsah 0°...220° 0°...220°
Presnost merania uhla +0,1° +0,1°
Minimalna indikovana jednotka 0,1° 0,1°
Prevadzkova teplota -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Batérie 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatory 4x1,2VHRG (AA) 4x1,2VHRG (AA)
Zivotnost batérie (alkalicko-

manganova batéria) cca 80h 80h
Vypinacia automatika po cca 30 min 30 min
Dizka ramena 400 mm 400 mm
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg

Rozmery (dizkax $irkax vyska) — 447x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (chranené proti prachu

a striekajlicej vode) ° °
Na jednoznacnu identifikaciu Vasho meracieho pristroja sltzi sériové ¢islo 10 na typovom
Stitku.

Montaz

Vkladanie/vymena batérii (pozri obrazok A)

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporti¢ame pouZivanie alkalicko-
manganovych batérii alebo akumulatorovych ¢lankov.

Ak chcete otvorit vie¢ko priehradky na batérie 5, zatlacte na aretaciu 6 a viec-
ko priehradky na batérie jednoducho odklopte. Vlozte prislu$né batérie. Daj-
te pozor na spravne pdlovanie podla vyobrazenia na vnitornej strane prieh-
radky na batérie.

Indikator pre batériu
Indikacia akumulatora/batérii b vzdy znazornuje aktualny stav nabitia
batérie:
Batéria je nabitd na viac ako 90 %.
Batéria je nabita v rozmedzi 60 % a 90 %.
Batéria je nabita v rozmedzi 30 % a 60 %.
Batéria je nabita v rozmedzi 10 % a 30 %.
. Indikétor vybitej batérie blika. Stav nabitia batérie je menej ako
7 10 %. Po zacati blikania az do vypnutia moZzete merat este cca
15-20 mindt.
Vymienajte vzdy vSetky batérie, resp. vSetky akumulatorové clanky sicasne.
Pri jednej vymene pouzivajte len batérie jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré
maju rovnaku kapacitu.
» Ked 'meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte zneho batérie, resp.
akumulatorové ¢lanky. Pocas dlhsieho skladovania by mohli batérie alebo
akumulatorové ¢lanky korodovat a mohli by sa samocinne vybijat.

O

Nasadenie predizenia ramena

Nasuiite predizenie ramena 17 spredu na sklapacie rameno 1. Venuijte pri-
tom pozornost Sipke na predizeni ramena. Posufite prediZenie ramena na-
tolko, ako je to mozné, ponad kib meracieho pristroja.

Pouzivanie

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vlhkom a pred priamym slne¢nym
Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani ziadnemu koli-

saniu tepl6t. Nenechavajte ho odlozeny dIhsi ¢as napr. v motorovom vo-
zidle. V pripade vacsieho rozdielu tepl6t nechajte najprv meraci pristroj
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pred jeho pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho budete
pouzivat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania teplot moze
byt negativne ovplyvnena preciznost meracieho pristroja.

» Udrziavajte prikladacie plochy a prikladacie hrany meracieho pristro-
ja isté. Chraiite meraci pristroj pred narazom a tiderom. Ciastocky
necistoty alebo deformacie m6zu mat za nasledok nespravne vysledky
merania.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie resp. na vypnutie meracieho pristroja stlacte tlacidlo vypinaca
»ONJOFF*“12.

Ak svieti indikator ,H“, je eSte v pamati uloZzena hodnota pochadzajica

z posledného merania. Tto hodnotu mozno vymazat kratkym stlacenim tla-
¢idla ,,ON/OFF“ 12.

Ak sa pocas cca 30 mint nestlaci Ziadne tlaCidlo meracieho pristroja a neod-
meria saZiaden uhol, meraci pristroj sa kvoli Gspore spotreby energie batérie
automaticky vypne.

Nastavovanie pomocou libiel (vodovah)

Pomocou libely 8 mdzete meraci pristroj nastavit vodorovne a pomocou
libely 9 ho mdZete nastavit zvislo.

Otocenie zobrazenia

Aby ste mohli zobrazent hodnotu lepsie precitat, stlacte tlacidlo 13 na oto-
Cenie zobrazenia.

Rezim prevadzky: Meranie uhlov

Po kazdom zapnuti sa meraci pristroj nachadza v rezime prevadzky s nazvom
,Meranie uhlov*.

Meranie uhlov (pozri obrazky C-D)

Sklapacie rameno 1 azakladné rameno 4 prilozte plosne k meranym hranam,
resp. polozte na merané hrany. Indikovana hodnota na displeji ¢ zodpoveda
vnutornému uhlu w medzi zakladnym a sklapacim ramenom.

Tato namerana hodnota sa bude na displeji 7 zobrazovat dovtedy, pokial ne-
zmenite uhol medzi skldpacim ramenom 1 a zakladnym ramenom 4.

Prenasanie uhlov (pozri obrazok E)

Odmerajte uhol, ktory sa ma prenasat, prilozenim sklapacieho a zakladného
ramena na vychodiskovy uhol.

Uplnym zato&enim aretacného kolieska 3 je mozné mechanicky zaistit pozi-
ciu ramena. Zobrazend hodnota sa neulozi.

Prilozte meraci pristroj do pozadovanej polohy na obrobok. Pouzite rameno
ako pravitko na nanesenie uhla.

UlozZenie nameranych hodnét

Na uloZenie aktualnej nameranej hodnoty kratko stlacte tlacidlo na ulozenie

do paméte - ,HOLD“ 11. Na potvrdenie blika na displeji indikator a. Momen-
talne zobrazena hodnota sa pozastavi a nemeni sa ani pri pohybe ramena. Ak
znovu stlacite tladidlo na uloZenie do pamate - ,,HOLD®, indikator a sa bude
zobrazovat na displeji permanentne. Zobrazena hodnota sa zmeni

v zavislosti od pohybu ramena. Predtym pozastavena hodnota je teraz uloze-
na v pamati na pozadi. Opatovnym stlacenim tla¢idla na uloZenie do pamate
»HOLD“ 11 sa zobrazi predtym uloZzena hodnota, indikator a blika.

Na vymazanie ulozenej hodnoty kratko stlacte tlacidlo 12.

Aby ste mohli uloZit novii hodnotu, je potrebné najskor vymazat hodnotu ulo-
Zenu predtym. Ulozené hodnoty nie je mozné prepisovat.

Hodnota uloZena do pamate zostava zachovana aj po vypnuti meracieho pri-
stroja (manudlnom alebo automatickom). Vymaze sa v$ak pri vymene batérii
resp. vtedy, ked' st batérie Uplne vybité.

Meranie s predizenim ramena (pozri obrazky F -H)
Predizenie ramena 17 umoziiuje meranie uhlov v pripade, Ze je prikladacia
plocha kratSia ako je sklapacie rameno 1.
Prilozte zakladné rameno 4 a prediZenie ramena plochou k meranym hrandm
alebo nane.
Na displeji sa zobrazi ako namerana hodnota uhol w medzi zakladnym a skla-
pacim ramenom. Hladany uhol v medzi zakladnym ramenom a predIzenim ra-
mena moZete vypocitat podla nasledovného vzorca:

v=180°-w
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GAM 220 MF: Druh prevadzky ,,Jednoduché zoSikmenie“

Druh prevadzky ,,Jednoduché zosikmenie* (,,Simple MTR®) sl(Zi na vypocet
uhla rezu ,,MTR“ v takom pripade, ked maju dva obrobky s rovnakym uhlom
rezu dohromady tvorit lubovolny vonkajsi uhol x® mensi ako 180° (napriklad
podlahové listy, stipiky schodiskového zabradlia alebo listy obrazovych
ramov).

ReZim prevadzky s nazvom ,Jednoduché zoSikmenie® sa aktivuje stlacenim
tla¢idla ,,MTR1“. Na vypocet ,MTR" sa vzdy pouziva zobrazena hodnota. Ak
sa prave zobrazuje uloZena hodnota (indikator a blika), bude vypocet vyko-

nany s uloZenou hodnotou, nezavisle od pozicie ramien.

Ak majui byt dva obrobky zapasované do kuta (napriklad podlahové listy), po-
tom odmerajte rohovy uhol x° prilozenim sklapacieho a zakladného ramena.
Pre vopred stanovené uhly (napriklad ramy obrazov) otvorte sklapacie a za-
kladné rameno natolko, aby sa na displeji zobrazil pozadovany uhol.

=
| 1

Vypocita sa horizontalny uhol zosikmenia ,,MTR“ (,Miter Angle*: horizontalny
uhol zosikmenia), o ktory musia byt oba obrobky skratené. Pilovy list sa pri
tychto Sikmych rezoch nachadza k obrobku v zvislej polohe (vertikalny uhol
zoSikmenia ma hodnotu 0°).

Stlacte tlacidlo 14. Vypocitany horizontalny uhol zosikmenia ,,MTR®, ktory je
potrebné nastavit na kapovace] a pokosovej pile, ako aj indikator ,,MTR* sa
zobrazia na displeji.

Stlacte tlacidlo ,MTR1“ 14, ak sa chcete z rezimu prevadzky ,Jednoduché
zoSikmenie” opatovne vratit do reZzimu prevadzky ,Meranie uhlov*“.

Kratkym stlacenim vypinaca ,,ON/OFF*“ moZete prejst naspat aj do rezimu
prevadzky s nazvom ,,Meranie uhlov*. Pri tomto ikone sa vak vymaze aj pri-
padna hodnota uloZena funkciou ,,HOLD*.

Upozornenie: Vypocitany horizontalny uhol zosikmenia ,,MTR* sa da pre-
vziat len pre kapovacie a pokosové pily, pri ktorych ma nastavenie pre zvislé
rezy hodnotu 0°. Ked' je nastavenie pre zvislé rezy 90°, musite uhol pre pilu
vypoditat nasledujticim sposobom:

90° - na displeji indikovany uhol ,,MTR* = uhol, ktory treba nastavit na pile.

GAM 220 MF: Rezim prevadzky ,,Dvojité zoSikmenie“

Rezim prevadzky ,Dvojité zosikmenie“ (,,Compound MTR®) slazZi na vypocet
horizontalnych a vertikalnych uhlov zoSikmenia v tych pripadoch, ked maju

dva obrobky s viacnasobnymi uhlami (napriklad stropné listy) exaktne prilie-
hat jeden k druhému.
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Rezim prevadzky ,,Dvojité zoSikmenie* sa aktivuje stlacenim tlacidla
»MTR2“. Na vypocet uhlov sa vzdy pouziva zobrazena hodnota pozicii ra-
mien. Pripadna hodnota uloZena funkciou ,HOLD “sa po ukonceni rezimu
prevadzky s nazvom ,.Dvojité zoSikmenie® vymaZe.

Vykonajte pracovné rezy presne v uvedenom poradi.

»1. SPR*: UloZenie uhla sklonu (Spring Angle) do pamite

SPR

S

SPR //

Na uloZenie uhla sklonu do pamate su k dispozicii nasledujice moznosti:
- Otvorte sklapacie a zakladné rameno natolko, aby sa na displeji zobrazil
Zelany uhol sklonu.
- Ak je uhol sklonu neznamy, zmerajte ho. Na vykonanie tohto tikonu poloz-
te merany obrobok medzi sklapacie a zakladné rameno.
Ak nie je pri mimoriadne tzkych alebo malych obrobkoch meranie
s pouZitim meracieho pristroja mozné, pouzite pomdcku (ako je napriklad
uhlomer) a potom nastavte uhol na meracom pristroji.
Stlacte tlacidlo 15, aby ste namerany resp. z pamate vyvolany uhol zosikme-
nia pre dvojité zoSikmenie uloZili do pamate. Na displeji sa zobrazi ,,SPR* a
tiez aktualny uhol.
Ak ma uhol pri stlaceni tlacidla 15 viac ako 90°, ale menej ako 180°, potom
sa uhol zosikmenia ,SPR“ automaticky prepocita nasledovnym sposobom:
»SPR“ = 180° - namerany resp. nastaveny uhol.

»2. CNR“: UloZenie rohového uhla (Corner Angle) do pamite

Cl“lR

—

Na zmeranie rohového uhla prilozte sklapacie a zakladné rameno plochou na
steny, precitajte zisteny rohovy uhol alebo nastavte rohovy uhol, ktory je znamy.
Stlacte znova tladidlo 15, aby ste namerany resp. z paméte vyvolany rohovy
uhol pre dvojité zoSikmenie ulozili do pamate. Na displeji sa zobrazi ,,CNR* a
tiez aktualny uhol.

»3. MTR*: Zistenie horizontalneho uhla zosikmenia (Miter Angle)

Stlacte znova tlacidlo 15. Na displeji sa zobrazi ,,MTR* a vypocitany horizon-
talny uhol zoSikmenia pre kapovaciu a pokosovu pilu.

»4. BVL“: Zistenie vertikalneho uhla zosikmenia (Bevel Angle)

Stlacte znova tlaCidlo 15. Na displeji sa zobrazi ,BVL® a vypocitany vertikal-
ny uhol zoSikmenia pre kapovaciu a pokosovu pilu.

V pripade potreby sa daju horizontalne a vertikalne uhly zosikmenia znova vy-
volat, ale len dovtedy, kym nebolo stla¢ené tlacidlo 12, ktorym sa zmenil re-
Zim prevadzky. Na vyvolanie uhla stlacte tlacidlo 15. Na displeji sa zobrazi
»MTR*“avypocitany horizontalny uhol zosikmenia, po novom stlacenitlacidla
15 ,,BVL“ a tiez horizontalny uhol zoSikmenia.
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Pre navrat z rezimu prevadzky ,Dvojité zoSikmenie“ do rezimu prevadzky

s nazvom ,Meranie uhlov® stlacte tlacidlo 14 na menejako 1 s.
Upozornenie: Vypocitany horizontalny uhol zoSikmenia ,,MTR* sa da pre-
vziat len pre kapovacie a pokosové pily, pri ktorych ma nastavenie pre zvislé
rezy hodnotu 0°. Ked' je nastavenie pre zvislé rezy 90°, musite uhol pre pilu
vypocitat nasledujticim sposobom:

90° - nadispleji indikovany uhol ,,MTR* = uhol, ktory treba nastavit na pile.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

Meraci pristroj udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte Ziadne Cistiace
prostriedky ani rozpustadla.

Ked bol meraci pristroj dIh$i ¢as vystaveny dazdu, moze to mat negativne

dosledky na jeho fungovanie. Po tiplnom vyschnuti je vSak pristroj opat dalej
pouzitelny bez akéhokolvek obmedzenia. Kalibracia nie je potrebna.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajuce sa opravy a idrzby Vasho
produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlozené obrazky a informacie k
nahradnym suciastkam najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri otazkach tykaju-
cich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

V pripade akychkolvek otdzok a objednavok nahradnych stciastok uva-
dzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené na typovom stitku
vyrobku.

Slovakia

Nawww.bosch-pt.sk simdZete objednat opravu vasho stroja alebo nahradné
diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu Setriacu Zivotné pro-
stredie.

Neodhadzuijte opotrebované meracie pristroje ani akumulatory/batérie do

komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa musia uz nepou-
zitelné meracie pristroje a podla europskej smernice
2006/66/ES sa musia poskodené alebo opotrebované aku-
mulatory/batérie zbierat separovane a treba ich davat nare-
cyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasitast. Ha a mérémda-
szert nem a mellékelt utasitasoknak megfeleléen hasznaljak,
ez negativ befolyast gyakorolhat a mérémiszerbe beépitett
védelmi mechanizmusok miikodésére. ORIZZE MEG BIZTOS
HELYEN EZEKET AZ UTASITASOKAT.

» Améromiiszert csak szakképzett személyzet csak eredeti potalkatré-
szek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy a mérémiszer biz-
tonsagos mUszer maradjon.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanasveszélyes kornyezet-
ben, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok vannak.

A mérémlszerben szikrak keletkezhetnek, amelyek a port vagy a gézoket
meggyuijthatjak.

» Azon munkadarabok fiirészelésekor, melyek szamara a vagasi széget
ezzel amérémiiszerrel hatarozta meg, mindig szigortan tartsa be a fel-
hasznalasra keriild fiirész biztonsagi- és munkavégzési itmutatdjat
(beleértve a munkadarab beallitasaval és befogasaval kapcsolatos ut-
mutatot). Ha a kivant szogeket egy bizonyos flirésszel, vagy flirész-tipussal
nem lehet bedllitani, alternativ flirészelési modszereket kell hasznalni. Kiilo-
ndsen hegyesszogeket lehet elénydsen egy kipos befogt szerkezet alkal-
mazasaval egy asztali vagy kézi korflirész alkalmazasaval kivagni.
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A termék és alkalmazasi lehetdségeinek leirasa

Kérjiik hajtsa ki a Kezelési Utasitasnak a mérémiszer képét tartalmazd kihajt-

hatd lapjat, mikozben a Kezelési Utasitast olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

GAM 220: A mérémiiszer szogek (vizszintes és fiiggbleges) mérésére és
atvitelére szolgal, és példaul a belséépitészetben, lépcséépitésnél és kiilsd
burkolatok felvitelénél az adott méretek pontos beallitasara hasznalhatd.

A mérémUszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban hasznalhato.
GAM 220 MF: A mérémliszer lejtések és szogek mérésére és atvitelére, egy-
szer(i és kettds sarkaldszogek kiszamitasara és szolgal. A mérémiszer mind

zart helyiségekben, mind a szabadban hasznalhato.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az dbrézolasra keriil6 alkatrészek szamozasa a mérémiiszernek az abrakat

tartalmazo oldalon talalhatd abraira vonatkozik.
Kihajthato szar

Kijelz6 ablak

Rogzitékerék

Alapszar

Az elemtartd fedele

Az elemtarto fiok fedelének reteszelése
Kijelz6

Vizszintes beallito libella

Fiiggdleges bedllitd libella

Gyartasi szam

»HOLD” billenty(i

»ON/OFF” BE/KI-gomb

Gomb a kijelzés forgatasara

O oo ~NOO”OCTIA WNR

T T T
OO h WN = O

Védétaska
17 Szarhosszabbitd
Kijelzé elemek
a ,H”kijelz6 a ,HOLD” alatt tarolt értékhez
Elem-kijelzés
Mért érték

-0 2 0 T

»CNR” sarokszog kijelzé (GAM 220 MF)
»SPR” d6lésszog kijelz6 (GAM 220 MF)

oQ

Miiszaki adatok

»MTR1” egyszerti sarokillesztés gomb (GAM 220 MF)
»MTR2” kettds sarokillesztés gomb (GAM 220 MF)

»BVL” fiiggoleges sarkaldszog kijelz6 (GAM 220 MF)
»MTR?” vizszintes sarkaldszog kijelz6 (GAM 220 MF)

Digitalis szogméro GAM 220

Cikkszam 3601K76 500 3601K76 600
L,HOLD"-funkci6 ° °
Akijelz6 megyilagitasa ® °
LEgyszerli sarkaloszog”

tizemmaéd - °
Kettds sarkaloszog” lizemmod - [
Mérési tartomany 0°...220° 0°...220°
SzOgmeérési pontossag +0,1° +0,1°
Legkisebb kijelezhetd egység 0,1° 0,1°
Uzemi hémérséklet -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Taroldsi hémérséklet -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Elemek
Ujratéltheté akkumulatorok

4 x1,5VLR6 (AA)
4x1,2VHR6 (AA)

4 x1,5VLR6 (AA)
4x1,2VHR6 (AA)

Uzemelési idGtartam (alkali-

mangan-elemek) kb. 80 ¢6ra 80 ¢6ra
Automatikus kikapcsolas kb. 30 perc 30 perc
Szér hossza 400 mm 400 mm
Suly az ,EPTA-Procedure

01:2014”(01:2014

EPTA-eljaras) szerint 1,3kg 1,2kg
Méretek (hosszlisag x

szélesség x magassag) 447x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (por és froccsend vizellen

védett kivitel) ) )

Az 6n mérémiiszere a tipustablan talalhaté 10 gyartasi szammal egyértelmien azonosit-

hato.
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Osszeszerelés

Elemek behelyezése/kicserélése (lasd az ,,A” abrat)

A mérémliszer izemeltetéséhez alkali-mangan-elemek vagy akkumulatorok
hasznalatat javasoljuk.

Az 5 elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja meg a 6 reteszelést és hajtsa
fel az elemfiok fedelét. Tegye be az elemeket. Ekkor ligyeljen az elemfiok fe-
delének belsd oldalan dbrdzolt helyes polaritasra.

Akkumulator kijelzé
Ab akkumulator-/elem-kijelz6 mindig az elem aktualis allapotat jelzi:

8  Azakkumulator tdbb mint 90 %-ra fel van toltve.

[8l  Azakkumulator 60 % és 90 % kozbtt van feltdltve.

[ Azakkumulator 30 % és 60 % kozott van feltdltve.

[1 Azakkumulator 10 % és 30 % kdzott van feltdltve.

i Aziires akkumulator kijelzd villog. Az akkumulator feltoltési szintje

D 10 % alatt van. A villogas kezdete utan a kikapcsolasig még kb.

' 15-20 percig lehet méréseket végrehajtani.
Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulatort egyszerre cserélje ki. Csak
egyazon gyartd cégtdl szarmazo és azonos kapacitasu elemeket vagy akku-
mulatorokat hasznaljon.
» Vegye ki az elemeket, illetve az akkumulatorokat a méromiiszerbal,

ha azt hosszabb ideig nem hasznalja. Az elemek és akkumulatorok egy

hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maguktdl kimeriilhetnek.

A szarhosszabbito felhelyezése
Toljara elolrél a 17 szarhosszabbitdt az 1 kihajthato szarra. Vegye figyelem-
be a szarhosszabbiton talalhato nyilat. Tolja at a szarhosszabbitot, amennyi-
re lehetséges, a mérémuszer csuklojan.

Uzemeltetés

Uzembevétel

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kdzvetlen napsugarzas
behatasatol.

» Ne tegye ki a mérémiiszert extrém homérsékleteknek vagy
hémérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja hosszabb ideig a méré-
miiszert egy autéban. Nagyobb hémérsékletingadozasok utan hagyja a
mérémiiszert temperalodni, miel6tt azt ismét iizembe venné. Extrém hé-
mérsékletek vagy hémérséklet ingadozasok befolyasolhatjak a mérémda-
szer mérési pontossagat.

» Tartsa mindig tisztan a mérémiiszer felhelyezd feliileteit és felraké
éleit. Ovja meg a méromiiszert a Iokésektdl és iitésektdl. Szennyezd
részecskék és deformaciok hibas mérésekhez vezethetnek.

Be- és kikapcsolas

A mérdszerszam be-, illetve kikapcsolasahoz nyomja meg az ,,ON/OFF” be-

/kikapcsolé gombot 12.

Haa,,H” kijelzd vilagit, akkor a legutolsd mérésbél egy érték még tarolva van.

Ezt az értéket az ,,ONJOFF” 12 gomb rovid megnyomasaval ki lehet toroini.

Haamérémdszeren kb. 30 percig egyik billenty(it sem nyomjak meg, és nem

mérnek azzal szoget, a mérémuszer az elemek kimélésére automatikusan ki-

kapcsol.

Bedllitas a libellak segitségével

Amérémszert a 8 libellaval vizszintesen és a 9 libellaval fiiggélegesen lehet

beallitani.

AKkijelzé elforgatasa

Akijelzett érték leolvasasanak megkonnyitésére, a kijelzés elforgatasara,

nyomja meg a 13 gombot.

Szogmeérés iizemmaod
A mérémlszer minden bekapcsolds utan a ,,Szogmérés” izemmaodban van.

Szogmeérés (lasd a,,C” - ,,D” abrat)

Fektesse fel az 1 kihajthato szarat és a 4 alapszarat a mérésre keriilG élekre,
illetve felliletekre. A kijelzésre keriil6 ¢ mért érték az alapszar és a kihajthato
szar kozotti w bels6 szognek felel meg.

AT kijelzén ez a mérési eredmény addig tovabbra is kijelzésre kerdil, amig
meg nem valtoztatja az 1 kihajthato szar és a 4 alapszar altal bezart széget.

Szogérték atvitele (lasd az ,E” abrat)

Mérje meg az atvitelre keriilé szogértéket, ehhez hozza a sz6gnek megfelel6
helyzetbe a kihajthatd és az alapszarat.

A 3 rogzitGkerék beszoritasaval a szar helyzetét mechanikai Gton rogziteni le-
het. A kijelzésre keriil6 értéket a rendszer nem térolja.

Tegye fel amérémiszert a kivant helyzetbe a munkadarabra. Haszndlja a sza-
rakat vonalzoként a szog felvételére.

A mért értékek mentése

Az aktualis mért érték mentéséhez nyomja meg révid idére a ,HOLD” 11

gombot. Ennek nyugtazasara az a kijelzés a kijelzdn villogni kezd. A pillanat-
nyilag kijelzésre keriil6 érték ezzel ,be van fagyasztva” és a szar mozgasa ese-
tén sem valtozik. Ha most ismét megnyomja a ,HOLD” tarolégombot, akkor

Bosch Power Tools 160992A25A((18.2.16)

e




% OBJ_BUCH-2368-003.book Page 100 Thursday, February 18,2016 12:13 P

100 | Magyar

az a kijelzés a kijelzén folyamatosan lathatova valik. A most kijelzésre keriil§
érték a szar mozgasanak megfelelden valtozik. Az elézéleg ,befagyasztott”
érték most a hattérben van tarolva. A ,HOLD” 11 taroldgomb ismételt meg-
nyomasakor az a kijelz6 villog.

Atarolt érték torléséhez nyomja meg rovid idére a 12 gombot.

Egy Uj érték mentéséhez egy el6zdleg mentett értéket ki kell tordini. A tarolt
értékeket nem lehet feliilirni.

A memoriaban tarolt érték a mérémdszer (kézi vagy automatikus) kikapcso-

lasakor is megmarad. Ez az érték azonban egy elemcsere, illetve az elemek ki-
liriilése esetén torlésre kerdil.

A szarhosszabbité alkalmazasaval végrehajtott mérés
(lasd az ,,F” - ,H” abrat)

A 17 szarhosszabbito lehetdvé teszi a szogmérést, ha a felfekvésifeliilet rovi-
debb, mint az 1 kihajthatd szar.

Fektesse fel a 4 alapszarat és a szarhosszabbitot a mérésre keriild élekre.

Akijelz6n megjelenik az alapszar és a kihajthatd szar kozotti mért w szog. Az
alapszar és a szarhosszabbito kozotti keresett v szoget a kovetkezd képlettel
lehet kiszamitani:

v=180°-w

GAM 220 MF: ,.Egyszerii sarkaloszog” iizemmaéd

Az ,egyszeri sarkaldszog” izemmod (,,Simple MTR”) az ,,MTR”, vagasi sz0g
kiszamitasara szolgal, ha két munkadarabnal egyiitt kell egy x° kisebb mint
180°kiils6 szoget képezniiik (példaul padlolécekhez, Iépcséhazi korlatosz-
lopokhoz képkeretekhez).

Az Egyszer sarokillesztés” izemmadot a ,MTR1” gomb megnyomasaval le-
het aktivalni. Az ,MTR” értékének kiszamitasara mindig a kijelzett érték keriil
felhasznalasra. Ha éppen egy tarolt érték kerdil kijelzésre (azakijelzés villog), a
rendszer a szamitast a szarak helyzetétdl fiiggetleniil, a tarolt értékkel folytatja.

\

Ha a munkadarabokat egy sarokba kell beilleszteni (példaul padlélécekhez),
akkor akihajthatd és az alapszar felhelyezésével mérje meg a x° sarokszoget.
Egy adott szogértékhez (példaul képkeret) nyissa szét annyiraakihajthato és
az alapszarat, hogy a kivant szogérték kerdiljon kijelzésre.

1 |

w* Wiy

1609 92A25A((18.2.16) Bosch Power Tools

e




% OBJ_BUCH-2368-003.book Page 101 Thursday, February 18,2016 12:13 P

Magyar | 101

Ekkor kiszamitasra kertiil az ,,MTR” (,Miter Angle” vizszintes sarkaldszog),
amennyivel le kell roviditeni a két munkadarabot. Ennél a sarokvagasnal a fu-
részlap a munkadarabra merélegesen all (a fiigg6leges sarkaldszog 0°).

Nyomja mega 14 gombot. Akijelz6n megjelenik a szamitott ,MTR” vizszintes
sarokillesztési szog, amelyet a roviditd és sarkalo flirészen be kell allitani, va-
lamint az ,MTR” kijelzés.

Nyomja megaz ,MTR1” 14 gombot, hogy az ,Egyszer(i sarokillesztés” izem-
modrol visszakapcsoljon a ,Szogmérés” izemmadra.

Az ,,ON/OFF” be-/kikapcsold gomb megnyomasaval is vissza lehet térni a
,Szogmérés” lizemmaodba. Ebben az esetben azonban egy esetleg tarolt
»HOLD” érték torlésre keriil.

Megjegyzés: Az ,MTR” szamitott vizszintes sarkaldszoget csak olyan rovidi-
t6 és sarkaloflirészekhez lehet atvenni, amelyeknél a fiiggéleges vagasokhoz
0°-ot kell bedllitani. Ha a beallitott érték a fliggdleges vagasokhoz 90°, akkor
aflirészhez a szog értékét a kovetkezoképpen kell kiszamitani:

90° - kijelzett szogérték ,MTR” = bedllitandd szogérték a flrészen.

GAM 220 MF: ,,Kettos sarkaloszog” iizemmod

A kett6s sarkaloszog” izemmad (,,Compound MTR”) vizszintes és fiiggole-
ges sarkaloszogek szamitasara szolgal, ha két, tobbféle szoget tartalmazo
munkadarabnak (példaul mennyezetléceknek) pontosan egymashoz kell il-
leszkednie.

A Kettds sarokillesztés” izemmodot az ,,MTR2 ” gomb megnyomasaval le-
het aktivalni. A szog értékének kiszamitasara mindig a szar helyzetének kijel-
zett értéke kerdil felnasznalasra. Egy esetleg tarolt ,,HOLD”-érték a ,Kettds
sarokillesztés” izemmad befejezésével torlésre kertil.

Az egyes lépéseket pontosan a megadott sorrendben kell végrehajtani.

»1.SPR”: A d6lésszog (Spring Angle) tarolasa

SPR

" ——

SPR //

A dblésszog tarolasara a kovetkezd lehetdségek allnak rendelkezésre:

- Nyissa annyira szét a kihajthato és az alapszarat, amig a kijelz6n megjele-
nik a kivant délésszog.

- Egyismeretlen d6léssz6g esetén mérje meg annak értékét. Ehhez tegye
be a mérésre keriild munkadarabot a kihajthat6 szar és az alapszar kozé.
Ha kiilléndsen keskeny vagy kisméret(i munkadarabok esetén nem lehet a
mérést végrehajtani, akkor hasznaljon valamilyen segédeszkozt, példaul egy
szétnyithaté mérdrudat és allitsa be a mérémliszeren a megfeleld szoget.

Nyomja meg a 15 gombot, hogy tarolja a kettds sarkaldszoghoz a mért, illetve

lehivott sarokszoget. A kijelzon megjelenik az ,SPR” és a pillanatnyi sz6gérték.

Ha a szogérték a 15 gomb megnyomasakor nagyobb, mint 90°, de kisebb,

mint 180°, akkor a,,SPR” d6léssz0g a kovetkez6képpen automatikusan

atszamitdsra kertil:

»SPR” = 180° - mért, illetve beallitott szogérték.

»2. CNR”: Sarokszog (Corner Angle) mentése

A sarokszog méréséhez helyezze fel a kihajthato és az alapszarat sikban a fa-
lakra, olvassa le az igy meghatarozott sarokszoget, vagy allitson be a méré-
miszeren egy ismert sarokszoget.

Nyomja megismét a 15 gombot, hogy tarolja a kettés sarkaldszoghoz a mért
vagy lehivott sarokszoget. A kijelz6n megjelenik a ,,CNR” és a pillanatnyi szo-
gérték.
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»3. MTR”: Vizszintes sarkaldszog (Miter Angle) meghatarozasa

Nyomja meg ismét a 15 gombot. A kijelz6n megjelenik az ,,MTR” és a szami-
tott vizszintes sarkaldszog a rovidité és sarkalo flirész szamara.

»4. BVL”: A fiiggdleges sarkaloszog (Bevel Angle) meghatarozasa

Nyomja megisméta 15 gombot. A kijelzén megjelenik a,,BVL” és a szamitott
fligg6leges sarkaloszog a rovidité és sarkalo flirész szamara.

Szilkség esetén a vizszintes és fiiggdleges sarkaldszoget ismét le lehet hivni, de
csak addig, amig az izemmaddok kdzotti atkapcsolashoz meg nem nyomtak a
12 gombot. A szogérték lehivasahoz nyomja mega 15 gombot. A kijelz6n meg-
jelenik az ,MTR” és a szamitott vizszintes sarkaldszog, majd a 15 gomb ismé-
telt megnyomdsa utan a ,BVL” kijelzés és a fiiggdleges sarkaldszog.

Nyomja meg 1 masodpercnél révidebb idére a 14 gombot, hogy a ,Kettds sa-
rokillesztés” izemmaodbdl visszatérjen a ,,Szogmérés” izemmodba.
Megjegyzés: Az ,,MTR” szamitott vizszintes sarkaldszoget csak olyan rovidi-
t6 és sarkaloflirészekhez lehet atvenni, amelyeknél a fligg6leges vagasokhoz
0°-ot kell beallitani. Ha a beallitott érték a fliggdleges vagasokhoz 90°, akkor
aflirészhez a szog értékét a kovetkezképpen kell kiszamitani:

90° - kijelzett szogérték ,MTR” = bedllitando szogérték a flirészen.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Amérdszerszamot tartsa tisztan és iigyeljen a kifogastalan élekre, hogy jol és
biztonsagosan dolgozhasson.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a mérészerszamot.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le. Ne hasznaljon
tisztito- vagy olddszereket.

Haamérdszerszamot hosszabb ideig es6 hatasanak teszi ki, ez hatassal lehet
amilszer miikodésére. A teljes kiszaritas utan a mérémiszer azonban min-
den korlatozas nélkiil tovabb hasznalhatd. Kalibralasra ekkor nincs sziikség.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevbszolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és karbantartasaval, va-
lamint a pdtalkatrészekkel kapcsolatos kérdéseire. A tartalékalkatrészekkel
kapcsolatos robbantott dbrak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Hasznalati Tandcsadd Team szivesen segit, ha termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni, okvetleniil adja
meg a termék tipustablajan talalhaté 10-jegy( cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi at. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziilékének javitasat.
Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

A mérémlszereket, a tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki a mérémuiszereket és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt mérémdszerekre vonatkozd 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és az elromlott vagy elhasznalt akkumula-
torokra/elemekre vonatkoz6 2006/66/EK eurdpai iranyelv-
nek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/
elemeket kiilon ossze kell gyljteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

NHdopmaLua o NoaTBEPKAEHUN COOTBETCTBUA COAEPXKUTCA BO BKNAAbILIE B
YNaKoBKy.

[lata U3roToBneHms ykasaHa Ha nocneaHen cTpaHuLe obnoxxu PykoBoacTsa.
KoHTaKTHan MH(hOPMaLIMA OTHOCHTENbHO MMOPTEPA COEPXKHUTCA Ha yra-
KOBKE.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyxbbl U3nenus coctaBnset 7 net. He pekoMeHayeTca K aKkenyara-
LiMK N0 UCTEUEHMM 5 NET XPaHEHHA C AaTbl U3TOTOBNEHHA be3 NpeaBapHTeNb-
HOW NPOBEPKY ([aTy M3rOTOBNEHHUS CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKNX OTKA30B U OLUIMGOUHbIE AeHCTBHA NepcoHana

MNHM nonb3oBatens

— He UCnonb3oBarthb NPy NOABNEHWH [ibIMa HEMOCPENCTBEHHO U3 Kopryca
uafenva

— He UCNoMb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA A0XAA (B pacbl-
nAeMoN Boae)

— He BK/IOYaTb NPW nonagaHiy Bobl B KOPMyC

Kpntepun npeaenbHbIX COCTOAHNIA
- MOBPEXIEH KOPMYC U3Menusa
THN ¥ NepPHOJUUHOCTD TEXHHUECKOO 06CNy)KHBaHUA

PeKOMeHﬂyeTCH OYUCTUTb MHCTPYMEHT OT Mbl/IK NOCNE KaXA0ro UCNonb3osa-
HUA.

XpaHenue

~ HeobXOAMMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

~ HeobXoAMMO XPaHHTb BAANM OT UCTOUHUKOB MOBBILLEHHbIX TEMMEPATyp U
BO3[EMCTBUA CONHEUHbIX Nyuen

~ NpH XpaHeHnn Heobxoanmo n3beratb pe3koro nepenaga TeMmneparyp

~ €CNIY MHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOM CyMKe U1 NNacTUKOBOM Kerce
PEKOMEHAYETCA XPaHUTb MHCTPYMEHT B 3TO! 3aLLMTHOM yNaKoBKe

- nopapobHble TpeboBaHKs K ycnoBUAM xpaHeHus cMoTpute B [OCT 15150
(Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

- KaTteropuuecku He JOMyCKaeTcA NafieH e U niobble MexaHUueck1e Bo3-
[EeNCTBMA Ha yNIaKOBKY NPY TPAaHCMOPTMPOBKE

- Npu pa3rpy3ke/norpy3Ke He f0nyCKaeTca UCMoNb3oBaHHe Ntoboro Buaa
TEXHUKH, paboTatoLLert No NPUHLMMY 3aMMa YMaKoBKKU

- noppobHble TpebOBaHHsA K yCNOBMAM TPAHCMOPTUPOBKM CMOTPUTE B
[OCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3saHua no besonacHocTu

MpounTaiite U BbINONHANTE BCE YKa3aHuA. Ecnu usmepu-
TeNbHbI HHCTPYMEHT bYET UCNONb30BATLCA HE B COOTBETCT-
BWM C HACTOALLMMM YKa3aHUAMM, 3TO MOXKET HEraTUBHO
CKa3aTbCA Ha UHTErPUPOBAHHBIX B UHCTPYMEHTE 3aLLUTHBIX
MexaHuamax. MOXANYWCTA, HADEXHO XPAHUTE 3TU
YKA3AHKA.

» PeMoHT Baluero H3amepuTenbHOro MHCTPYMEHTa NopyyaiTe TONbKO
KBanu1UUPoBaHHOMY NepcoHany, HCNonb3ysA TONbKO OPUrMHAND-
Hble 3anacHble YacTH. ITuM obecneunBaeTca He30NacHOCTb UaMme-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA.

» He paboraiite c ©~3MepHTENbHbIM HHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOH
cpepie, N06NM30CTH OT rOPIOYMX XUAKOCTEN, Fa30B H NbiNK. B u3amepy-
TENbHOM WHCTPYMEHTe MOryT 06pa3oBaThCs UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET
BOCMNAMEHUTLCA MbiNb WK Napbl.

» [px pacnMNMBaHHHK 3aroTOBOK, ANA KoTopbiX Bbl onpepsenunu yron ¢
NOMOLLbIO AAHHOT0 H3MEPHTENbLHOr0 MHCTPYMEHTa, BCeraa CTporo
cobniopaiite ykasaHuA no TexHuKe 6e30MacHOCTH H IKCINyaTaLun
[LNA NPUMeHAEMOii NUAbI (BKNIOYaA YKa3aHHA N0 NO3ULUOHUPO-
BaHHIO H 32)KMMY 3aroToBKH). EC/I1 KOHKPETHAsA NWMa UK KOHKPETHBIN
TMN NUNbI HE NO3BONAET HACTPOUTb HEODXOAMMBIH Yron, HeobxoauMo
NPUMEHATb aNbTepHATMBHbIE MeTOAbI MneHusi. OcobeHHo ocTpbie yrbl
BO3MOXHbI NPU UCMONb30BAHUN KOHUUECKOM 3aKMMHOM YCTAHOBKH Ha
HaCTONbHOM/PYUHOM AMCKOBOW NKne.

OnucaHKe NPoAyKTa M ycnyr

MoxanyicTa, OTKPOMTE PACKNAAHYIO0 CTPAHULY C UINIOCTPALMAMM MHCTPY-
MEHTa 1 OCTaBNANTE ee OTKPHITOM, MOKa Bbl U3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 3K-
chnyatauuu.

lMprMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

GAM 220: M3mepHTeNbHbIA MHCTPYMEHT NPEeAHA3HAUEH 1A U3MEPEHHA 1
nepeHoca yrnoB (FOPU30HTA/NbHbBIX M BEPTUKaNbHbIX), Hanp., Npu1 0bycTpoi-
CTBE BHYTPEHHET0 UHTEPbEepa, CTPOUTENbCTBE NECTHUL, UM MOHTAXE HapyX-
HOM 06LIMBKK. MHCTPYMEHT NpefiHasHaueH Anis UCMONb30BaHHS KaK B mome-
LLeHMAX, TaK X Ha OTKPbLITOM BO3AYXE.

GAM 220 MF: i3mepHUTENbHbIA UHCTPYMEHT NPeAHa3HaueH Ans U3MepeHus
1 NepeHoca Yrnos, a Takxe AnA pacueta OfHOCTOPOHHUX U 1BYXCTOPOHHUX
CKOCOB. MHCTPYMeHT NpeaHasHaueH s UCMONb30BaHHsA KaK B MOMeLLEHH-
fX, TaK ¥ Ha OTKPbLITOM BO3JYXe.
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M306pa)erHb|e COCTaBHbIe YaCTHu

Hymepaums npeacTaBneHHbIX COCTaBHbIX YacTeN BbINONHEHA NO U30-

BpaxeHuI0 U3MEePUTENBHOMO MHCTPYMEHTA Ha CTPAHHULE C UNMKOCTPALMAMM.
1 OtkuaHoe nnevo

OKHo ainA gucnnes

duKcHUpytoLLEee KONECHKO

OcHoBHoe nneyo

Kpbilika batapeiHoro otceka

®duKcaTop KpbllLKku bataperHoro otceka

[vucnnen

Batepnac ans BbIBEPKW N0 rOPU30HTANM

Batepnac ans BbIBEPKW N0 BepTUKaNu

CepuiHbIi Homep

KHonka «HOLD»

12 Bbiknouaren «ON/OFF»

13 KHonka fns noBopoTa MHAMKaTopa

14 Knonka «MTR1» ana ogHocTopoHHero ckoca (GAM 220 MF)

15 KHonka «MTR2» ina aByxctopoHHero ckoca (GAM 220 MF)

16 3awuTHbIA uexon

17 Yanuuutenb nneva

oo ~NOOGaAWN

T
= O

IneMeHTbI HHANKaLUH
a MHgukarop «H» coxpaHeHHoro 3HaueHna «kHOLD»

b WHaukatop 3apsaa batapen

¢ M3mepaemoe 3HaueHue

d MuaukaTop BepTUKanbHoro yrna pacnuna «BVL» (GAM 220 MF)

e WHpgukaTop ropusoHTanbHoro yrna pacnuna «MTR» (GAM 220 MF)

f Muamkatop yrnosoro yrna «CNR» (GAM 220 MF)

g VHaukatop yrna HaknoHa «SPR» (GAM 220 MF)
TexHuueckue faHHble
LiucdpoBoit yrnomep GAM 220 GAM 220 MF
ToBapHblit NO 3601K76500  3601K76600
OyHkuma «<HOLD» ° °
MoaceeTka gucnnen ° )
PexuM «0HOCTOPOHHEr0 CKoca» - °
PeXuM «[1ByCTOPOHHETr0 CKOoCa» - °
[lnanasoH u3mepeHni 0°...220° 0°...220°
TOUHOCTb U3MEPEHMSA YINIOB +0,1° +0,1°
HaumeHbluee oTobpaxaemoe
3HaueHue 0,1° 0,1°
Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temnepartypa xpaHeHus -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Batape#iku 4x1,5BLR6 (AA) 4 x1,5BLR6 (AA)
AKKYMYNATOPbI 4x%1,2BHR6 (AA) 4x1,2BHR6 (AA)

MpogomxuTenbHOCTb paboTbl
(wenouHo-mapraHuesble bara-

perku), oK. 80y 80y
ABTOMATMUECKOE BbIKNIOUEHHE

npubn. uepes 30 MuH 30 MuH
[nvHa nneua 400 Mm 400 mm
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kr 1,2kr
Pa3mepbl

(mnuHa X WrpwHa X BbicoTa) 447 x52x60MM 447 x52 x60 Mm
IP 54 (C 3aLMTOM OT Mbik U

Opbi3r BofbI) [ [

OpHo3HauHas uaeHTMdKKaLKA Baluero u3Mep1TeNbHOro MHCTPYMEHTa BO3MOXHA MO ce-
puitHomy Homepy 10 Ha 3aBOACKO# Tabnuuke.

Cbopka

YcrtaHoBKa/3ameHa b6aTapeek (cm. puc. A)

B U3MepUTENbHOM UHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA UCMONb30BaTh LLIENTOYHO-

MapraHLeBble baTaperkn unu akkyMynaTopHble barapeu.

UTobbl OTKPBITb KPbILLKY baTapeiHoro otceka 5, Haxmute Ha dukcarop 6 1
NoAHUMUTE KpbILKY. BcTaBbTe bataperiku. Cnegute 3a NpaBMNbHOM Nonsp-
HOCTbIO B COOTBETCTBMM C NU30DpaXKEHNEM HA BHYTPEHHEH CTOPOHE KPbILIKK
CeKUMM fins baTapeek.

Wngukatop 3apaaa 6atapeu
WHankatop akkymynatopa/batapeek b Bcerna nokasbiBaeT akTyanbHyo cTe-
NneHb 3apAXKEHHOCTH baTapeu:

E 3apsap batapen bonee 90 %.
[l 3apap barapeu mexay 60 % v 90 %.
[ 3apnaabarapen mexay 30 % u 60 %.
[1 3apap barapeu mexay 10 % n 30 %.
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. MwraeT nycToi MHauKaTop 3apaaa batapeu. 3apaa batapeu MeHee
D 10 %. Mocne TOro, KaKk HAYHETCA MepLaHK1e, 1 [0 OTKMIOUEHHUA MOX-
HO NPOX3BOANTL U3MepPeHKA elue NPKBA. 15-20 MUHYT.

Bcerzia 3ameHsiiTe Bce batapeitku/akkyMynaTopHble batapen 0fHOBPEMEH-

Ho. Micnonb3yiite TonbKo batapeiku/akkyMynaTopHble batapen ofHoro npo-

M3BOAMTENSA U C O{UHAKOBOM EMKOCTbIO.

> BbiHuMaiiTe baTapeiku/akKyMynaTopHble 6aTapen H3 U3MepHTENb-
HOro HHCTPYMeHTa, ecnu Bbl AnutenbHoe Bpems He byaete ero uc-
nonb3oBartb. [1py [IUTENBHOM XPaHEHWM BO3MOXHA KOPPO3HS WNK ca-
Mopa3psafika batapeek/akKyMynaTOpHbIX batapen.

HapeBaHne yanuHutensa nneva

HapeHbTe yanunutenb nneua 17 cnepeau Ha otkuaHoe nneyo 1. Mpu atom
CNefuTe 3a CTPENKOW Ha yanuHUTeNe nneva. MepeaBuHbTe YANMHUTEND Ne-
Ua Kak MOXHO Aanblue Ha LWapHUP U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

PaboTa c HHCTpyMeHTOM

Jkcnnyartauua

» 3awmuiaite M3MepUTENbHbIA HHCTPYMEHT OT BNaru U NpAMbIX CON-
HEUHbIX nyuei.

» He nopBepraiite H3mMepuTeNbHbIA HHCTPYMEHT BO3[eHCTBHIO IKCTpe-
ManbHbIX TEMNEPaTyp U TeMnepaTypHbIX Nepenagos. B uacTHOCTH, He
OCTaBMANTE ero Ha [i/IMTeNbHOEe Bpems B MaluuHe. Mpy bonblumx nepena-
[lax TeMneparypbl CHauana fjante U3MepPUTENbHOMY MHCTPYMEHTY CTabu-
NM3MPOBATb CBOIO TEMMEPATYPY, NMPEXAe UeM HauMHaTb PaboTarb C HAM.
JKCTpemanbHble TeMnepatypbl M TeMneparypHble nepenazbl MOryT OTpH-
LiaTenbHO BNMATb HA TOUHOCTb U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

> CopaepXuTe B YACTOTE KOHTAKTHbIE MOBEPXHOCTH M KPas H3MepHUTenb-
HOr0 MHCTpYMeHTa. 3aluLyaiiTe K3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT OT CO-
TPACEHHI U YAAPOB. 3arpAsHeHHs 1 AedopmaLi MOTYT NOCTYXHTb
NPUUMHOM HEBEPHDIX U3MEPEHMI.

BknioueHune/BbiKnoueHHe

[1nA BKNIOUEHHA UK BbIKNIOUEHUA U3MEPHUTENIbHOTO MHCTPYMEHTA HXKKMMaN-
Te KHOMKY Bbikniouatens «ON/OFF» 12.

Ecnu roput nHpukatop «Hw, B naMATH COXPaHAETCA elLe OAHO 3HAUEeHHeE U3
nocnegHero U3MepeHuA. 310 3HaueH1e MOXHO YAANUTb KOPOTKUM HaxaTK-
eM Ha kHonKy «ON/OFF» 12.

Ecnv B Teuenune npubn. 30 MUH. Ha U3MEPUTENIbHOM MHCTPYMeEHTe He byneT
HaKMMATbCA HUKAKKUX KHOMOK UNK He ByayT U3MepATbCA YIibl, U3MEPHTENb-
HblH MHCTPYMEHT C LIeNbto 3KOHOMUM HaTapeit aBBTOMATUUECKH BbIK/MIOUAETCA.

BbiBepka ¢ nomoLubio BaTepnacos

C nomoLblo BaTepnaca 8 Bbl MOXeTe BbIBEPHTb M3MEPHUTENbHBIA UHCTPY-
MEHT M0 FOPU30HTANH, A C NOMOLLbHO BaTepnaca 9 — no BepTUKau.

MoBopoT HAKKaTOpa
Urobbl bbIno nerue cunTbiBaTh 0TODPaAXKaEMOE 3HAUEHHE, HAXKMUTE KHOMKY
13 ana noBopoTa MHAMKaTOpa.

PeXxum usmepeHua yrnos

[Mocne BKNKOUEHWUA U3MEPUTENbHbIM MHCTPYMEHT BCErfa HaXOAUTCA B PeXU-
M€ «M3MEPEHUA YINOB».

WU3mepenue yrna (cm. puc. C-D)

TMpunoxuTe OTKUAHOE NNeyo 1 M 0CHOBHOE NNeYo 4 K U3MepAEMbIM KpaaMm.
O10bpasuBLIEECA 3HAUEHHE € COOTBETCTBYET BHYTPEHHEMY YITy W MEXaY
OCHOBHbIM W OTKUAHBIM MNIEUOM.

310 U3MepeHHoe 3HaueHue byfieT oTobpaxkaTbea Ha aucnnee 7 [0 Tex nop, no-
Ka Bbl He M3MeHHUTE Yron Mexay CKnaaHbIM NneyoM 1 1 0CHOBHbIM nneuom 4.

MepeHoc yrna (cMm. puc. E)

W3mepbTe Nofnexalyni nepeHocy Yron NpunoXeHuem OTKUAHOTO W OCHOB-
HOTO NNeya K 3ajaHHoOMYy yrny.

TonoxeHue nneya MexaHNuecku (UKCUPYETCA NyTeM 3aTArMBaHUA (UKCH-
pytowero konecvka 3. OTobpaxaemoe 3HaueH1e He COXPAHAETCA.
TPUNOXKUTE U3MEPHTENbHBIA UHCTPYMEHT B HY)XXHOM NMONOXEHWU K 3aroTOBKeE.
Mcnonb3yiiTe Nneuy B KauecTBe NUHENKK ANA HAHECEHWA YIna.

CoxpaHeHne H3MepPeHHbIX 3HaUeHHH

[lnq coxpaHeHHA TeKyLLEro U3MePEHHOT0 3HAUEHHA KOPOTKO HAXKMMTE KHOMKY
coxpaHeHus «kHOLD» 11. [InA noaTBe pXxAEHMA Ha AUCTINEE MUTaeT UHAMKATOP
a. OTobpaxxaemMoe Ha JaHHbI MOMEHT 3HaUeHHe 3aCTbIBAET U HE MEHSIETCA NPK
nepemeLLieHuu nneva. Npu NnoBTOPHOM HaxaTun KHonkn « HOLD» nHgukatop a
oTobpaxaeTca Haaucniee nocToaHHo. OTobpaxaeMoe 3HaueH1e U3MEHAETCA
NPy NepeMeLLeHUH Nneya. 3acTbiBLUEE [10 3TOM0 3HAUEHHUE TeNepb COXPaHAET-
A B hoHOBOM pexxume. [p1 NOBTOPHOM HaxaTum KHonku «HOLD» 11 otobpa-
XaeTCA paHee COXPAHEHHOE 3HAUEHUE, MHAMKATOP @ MUTraeT.

[InA ynaneHus XpaHALLEroca B NaMATH 3HAUEHHA KOPOTKO HAXKMKTE KHOMKY 12.
UTobbl COXpaHMTb HOBOE 3HaUeHHe, Npefblayllee COXPaHeHHOe 3HaueH e
HeobxoaMMO yfanuTb. BoiTeCHEHWE B NaMATH CTapblX COXPAHEHHbIX 3Haue-
HWUH HEBO3MOXHO.

CoxpaHeHHOe 3HaueH1e COXPAHAETCA TAKXKE WU NOCNe BbIKNIOUEHNs U3MepH-
TeNbHOTO MHCTPYMEHTA (BPYUHYI0 MW aBTOMaTHueckH). OiHaKo Npu 3aMeHe
barapeek/nonHom paspaake batapeek OHO TEPAETCA.
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WUsmepeHnna c yanuuutenem (cM. pucyHku F -H)
Yanunutens nneua 17 no3sonAeT U3MePATb Yro/, eCNi KOHTAKTHaA NoBep-
XHOCTb KOpOoue oTKMAHOTO nreua 1.
NpunoxuTe OCHOBHOE NNeYO 4 v YAMHUTENb NNIOCKO K U3MEPAEMOMY Kpalo.
Ha aucnneit BbIBOAWTCA M3MEPEHHOE 3HAUEHHE YINia W MEX[Y OCHOBHbIM U
OTKWAHBIM MNEeUOM. UCKOMBIW yTon V Mexay OCHOBHBIM U OTKWAHBIM MNeUoM
Bbl MOXeTe pacu1TaTh CeaytoLM 00pasom:

v=180°-w

v

GAM 220 MF: Pexxum «0BHOCTOPOHHEr0 CKOCa»

PexuM «ogHOCTOpOHHEro ckocar («Simple MTR») ciyuT ans pacueTayrna
pacnuna «MTR», Kora 2 3aroToBKM C OMHAKOBbIM YINOM CKOCa BMECTe C
MPOM3BO/bHBIM BHELIHWM YIIOM X° JOMKHbI B CyMMe 06pa30BbIBaTh yron
MeHee 180° (Hanp., B NNUHTYCax, OMopax NECTHUUHbIX NEPUN U KAPTUHHbIX
pamax).

PeX1M «0HOCTOPOHHETO CKOCa» BKMIOUAETCA HaxxaTueM KHonku « MTR1».
Yron pacnuna «MTR» Bceraa paccunTbiBaeTca no oTobpaxaemMomy 3Haue-
Huio. Ecnu oTobpakaeTca coxpaHeHHoe 3HaueH1e (MHAMKaTop a Muraet),
pacueT NPOM3BOAMTCA MO ITOMY COXPAHEHHOMY 3HAUEHMIO HE3aBUCHUMO OT

NONOXEHKUA nneya.

ECnu 3arotoBKM AOMKHbI COCTHIKOBBIBATHCA B YINE (HAnp., B CNyyae NanHTY-
COB), M3MepbTE YIMOBOM Yro/ X°, NPUNOXKKUB OTKUAHOE U OCHOBHOE M/euO.
[ins 3anaHHbIX yroB (Hanp., B cyuae ¢ KapTUHHBIMM PaMaMK) pa3BeauTe
OTKMHOE ¥ OCHOBHOE NNEY0 HacTombKo, uTobbl Ha aucnnee otobpasuncs
HYXHbIW yron.

«* Yy

PaccuunTbiBaeTCA ropu3oHTanbHbIi yron pacnuna «MTR» («Miter Anglex:
rOPW30HTaNbHbIM YTON pacnuia), Ha KoTopbli HE0DX0AMMO Cpe3aTb

2 3aroToBKM. [MUNbHbBIA AUCK HAXOAMTCA NP TaKOM KOCOW PacmunoBKe nep-
NEHAMKYNAPHO K 3aroToBKeE (BEPTUKa/bHbIN Yron pacnuna cocraenset 0°).
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Haxmute kHonky 14. Ha aucnnee otobpaxaeTca pacCUMTaHHbIA FOPU3OH-
TanbHbIK yron pacnuna «MTR», KoTOpbI HEODXOAMMO HACTPOKTb Ha TOPLO-
BOYHO-yCOpe3How nune, 1 uiaukatop «MTR».

Haxwmute kHonky «MTR1x» 14, utobbl BEpHYTHCA M3 PEXUMA «OfHOCTOPOH-
HEro CKoCa» B PEXUM «M3MEPEHHSA YITIOBY.

[Mpy1 KOPOTKOM HaxaTuu Ha Bbikmtouatenb «ON/OFF» Takxe npoucxoaut
BO3BPAT B PEXUM «M3MEPEHHA YrNOoB». B ntoboM cnyuae npu aTom ygansetca
TaKkxe U coxpaHeHHoe 3HaueHue «HOLD» npu ero Hanuumu.

YKasaHue: PaccunTtaHHbIA ropru3oHTanbHbIA yron pacnuna «MTR» moxeTt
NPUMEHATLCA TONBKO B TOPLLOBOYHO-YCOPE3HbIX MUNAX, B KOTOPbIX BEPTH-
KarnbHbIM yron pacnuna HactpoeH Ha 0°. Ecnu BepTUKanbHbIM yron pacnuna
HacTpoeH Ha 90°, yron Ans NuUAbl PaCCUMTLIBAETCA CREAYOLMM 0bpa3om:
90° - oTobpaxaembiit yron «MTR» = HacTpanBaeMbli Ha nune yron.

GAM 220 MF: Pexxum «aBYCTOPOHHEr0 CKOCa»

PexwuM «BycTopoHHero ckoca» («Compound MTR») cnyxuT ans pacueta
rOPU30HTaNbHbIX M BEPTUKANbHDBIX YINOB Pacnuna, Koraa fie 3aroToBKu ¢
Pa3nUUHbIMK YrNamu (Hanp., B Clyuae NoTONOUHbIX MMIMHTYCOB) AOMKHBI C
npeaenbHOM TOUHOCTbIO COCTHIKOBbLIBATLCA APYT C APYTOM.

PexuMm «[1ByCTOPOHHEr0 CKoca» BKAoUaeTcA Haxatnem KHonku « MTR2».
Pacuet yrna Bcerga npoM3BoAMTCA Mo 0TOBpaKaeMoMy 3HAUEHHIO MONOXe-
HuA nneva. Ecnu nmeetca coxpaHeHHoe 3HaueHne «<HOLD», npu Bbixoge 13
PeXnMa «ABYCTOPOHHEr0 CKOCa» OHO yLanfAeTcA.

BbinonHawnte pa60'-me onepauuu B CTPOro yCtaHOB/IEHHOM nopAaKe.

«1. SPR»: coxpaHeHue yrna HaknoHa (Spring Angle)

SPR

SPR //

[1nA coxpaHeHHs yrna HaKNoHa CyLLECTBYIOT TakWe BOIMOXKHOCTH:
- PasBequTe CKNaHOE U OCHOBHOE NNEUO HACTONBKO, UTOBbI HYXKHbIM Yron
HaKnoHa oTobpaXxxancs Ha aucnnee.
- [py1 HEN3BECTHOM Yr/ie HaKNOHa U3MepbTe ero. [1A 3TOro NONoXMTE U3-
MepAEMYI0 3aroTOBKY MEXZY CKNaZHbIM X OCHOBHBIM M/IEUOM.
Ecnu no npuunHe Manow WWPHHBI UMK Manblx Pa3MePOB 3ar0TOBKH U3Me-
peHu1e HeBO3MOXHO, UCMONb3YITe BCMIOMOTaTe/bHbIe CPEACTBA, KaK
Hanp., WabnoH, v 3aaaliTe 3aTEM Yron Ha U3MEPUTENBHOM UHCTPYMEHTE.
Haxmute kKHonky 15, uTobbl COXPaHWTb U3MEPEHHbIN/BbI3BaHHbIH U3 NaMATH
Yron AnA ByCTOPOHHero ckoca. Ha aucnnee otobpaxaetca «SPR» 1 akTy-
anbHbIN yron.
Ecnv npu Haxatuu kHonkw 15 yron coctaenset bonee 90°, Ho meHee 180°,
TO Yron HaknoHa «SPR» aBTOMaTMUeCKM NepecumTbIBAETCA CNEAYIOLWNUM
obpasom:
«SPR» = 180° - M3MepEeHHbIA/HACTPOEHHbIN yrof.

«2. CNR»: coxpaHeHue yrnosoro yrna (Corner Angle)

CNR

[Ins M3MepeHus yrna Mexay CTeHaMu NPUNOoXUTE CKNaZHOE M OCHOBHOE Nne-
40 NMNOCKO K CTEHE, CUMTanTe NOMyUeHHOe 3HaUeHWe YImna Mexay CTeHaMu
MNW HAaCTPOMTE U3BECTHBIN YroN MeXaY CTEHAMM Ha U3MEPHTENbHOM UHCTPY-
MeHTe.

BHOBb HaXKMKTE KHOMKY 15, uT0bbl COXPaHNUTL U3MEPEHHbIN/BbI3BAHHbIN U3
namATH YINOBOK Yron AnA ABYCTOPOHHEro CKoca. Ha aucnnee otobpaxaerca
«CNR» 1 akTyanbHbI yron.
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«3. MTR»: onpefienenne ropusoHTanbHoro yrna ckoca (Miter Angle)

BHoBb HaxxmmTe kHonKy 15. Ha sucnnee otobpaxaetcs «MTR» 1 paccunTaH-
HbliA FOPM30HTaNbHbIN YTON pacnuia fif TOPLOBOYHO-YCOPE3HON MUMbI.

«4. BVL»: onpepeneHne BepTHKanbHoro yrna ckoca (Bevel Angle)

BHOBb HaxMuTe KHonKy 15. Ha aucnnee otobpaxaetca «BVL» 1 paccuutan-
Hbl/ BEPTUKaNbHbIH Yron pacnuna fns TopLoBOYHO-YCOPE3HON NUNbI.

Ipu He0bX0AMMOCTM MOXHO BHOBb BbI3BaTb Ha AMCMN/IEN FOPU3OHTAMbHbIN U
BEPTUKANbHBIA YITbl PAaCnkna, Ho TONbKO A0 TeX Mop, Noka He bbina Haxata
KHOMKa 12 AnA nepeknioueHua pexuma. Haxmute Ans Bbi3oBa yrnoB KHOMKY
15. Ha gucnnee otobpaxaetca «MTR» 1 pacCUMTaHHbIA FOPU30HTaNbHbIMA
Yron pacnuna, nocne noBTOPHOro HaxaTuA KHOMKK 15 «BVL» 1 BepTukanb-
HbIV yron pacnuna.

KopoTko HaxmuTe Ha KHOMKy 14 (MeHee 1 ¢), uTobbl BEpHYTLCA M3 pexumMa
«[ABYCTOPOHHEr0 CKOCa» B PEXWM «U3MEPEHUA YINOB».

Yka3aHue: PaccunTaHHbI ropu3oHTanbHbli yron pacnuna « MTR» moxet
NPUMEHATLCA TONBKO B TOPLIOBOUYHO-YCOPE3HDIX MKNaX, B KOTOPbIX BEPTH-
KanbHbI# yron pacnuna HacTpoeH Ha 0°. Ecnu BepT1KanbHbIf yron pacnuna
HacTpoeH Ha 90°, yron Ans NuNbl PaCCUMTLIBAETCA CNEAYIOLLMM 0bpa3om:
90° - oTobpaxaembiit yron «MTR» = HacTpauBaeMblit Ha nune yron.

Texobcny)xuBaHue U CepBHC

Texobcny)xuBaHHe U OUHCTKA

[ns obecneueHns KauecTBEHHOM U be3onacHo paboTbl cneayeT NOCTOAHHO
COAEepPXKaTb U3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT B UACTOTE.

HuKoraa He norpyante H3aMepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BOAlY MNK pyT1e
KWAKOCTH.

BbITUpaiTe 3arpAsHeHNA CyXom U MATKOM TPANKOM. He UCronb3ynTe HUKaKuX
OUMLLAIOLLNX CPEACTB UMM PACTBOPHUTENEN.

Tpoaomk1TeNnbHOE NpedblBaHWe H3MEPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA Nof [10-
KOEM MOXET OTPULATENbHO MOBNMATH Ha ero yHKLMIO. NpoTpUTE M3MEPH-
TeNbHbIA HHCTPYMEHT 0CYXa, M OH OyfeT paboTath be3yKopuaHeHHo. Kanu-
bpoBka He Tpebyetcs.

CepBHC M KOHCYNbTHPOBAHKHE Ha NPeAMET UCNONb30BaHNA
NPoAyKLuUH

CepBuCHaA MacTepcKas OTBETHUT Ha BCe Batum Bonpocsi o pemoHTy v obeny-
XMBaHMI0 Ballero npoayKTa v no 3anuactam. MOHTXHbIe UepTEXH U UH-
(hopmaLMio No 3anuacTam Bbl HaiaeTe Takxe no agpecy:
www.bosch-pt.com

Konnektus cotpyaHukoB Bosch, npenocTaensiollnii KOHCYbTaLuu Ha npeg-
MET UCMONb30BaHWA NPOLYKLMK, C y[OBONbCTBUEM OTBETHT Ha BCe Batum Bo-
MPOCbI OTHOCUTENBHOTO HaLLEl NPOAYKLMU 1 ee NPUHAL/IEXHOCTEN.

Moxany#cra, BO BCEX 3anpocax W 3akasax 3anuactei 06a3arenbHo yKasbl-
BaiTe 10-3HauUHbIN TOBapHbIA HOMEP N0 3aBOACKON Tabnuuke U3aenus.

[ina pernona: Poccua, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa

l'apaHTHitHOe 0bCnyXMUBaHWeE M PEMOHT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, C CObNtoeHH-
eM TpeboBaHui U HOPM U3rOTOBMTENS NPOU3BOLATCA HA TEPPUTOPUM BCEX
CTPaH TONbKO B (PMPMEHHbIX U1 aBTOPHU30BAHHbIX CEPBUCHBIX LiEHTPax «Po-
6ept boww».

NMPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHWe KOHTPadaKTHON NPOAYKLIMM ONACHO B
3KCnnyaTaLmm1, MOXET NPUBECTH K yLiepby ans Bawero 3agoposbA. U3rotos-
NEeHWe U PacnpoCTpaHeHne KOHTPathaKTHOM NPOAYKLMM NPecneayeTcs no
3aKOoHY B 3AMUHUCTPATMBHOM M YrONOBHOM NOPALKE.
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Poccus

YNoNHOMOUEHHaA M3TOTOBUTENEM OpraHW3aLuA:

000 «Pobept bowu»

BawwyTtuHcKoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBckas obn.

Poccus

Ten.: 8800 100 8007 (380HOK no Poccuu becnnatHbii)

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TNonHy0 1 aKTyanbHy HHAOPMALIMIO O PACNONOXEHWUM CEPBUCHDIX LIEHTPOB

1 NPMEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXeTe MOyUnTb:

- Ha od1uManbHoM caitte www.bosch-pt.ru

- nubo no TenedoHy CNPaBOYHO — CEPBUCHOM cnyxbbl Bosch 8 800 100
8007 (3B0HOK N0 Poccuu becnnartHbii)

Benapycb

UM «Pobept bow» 000

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNYKMUBaHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumnpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumnanbHbii canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «PobepTt boww»

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CNYXMBAHHUIO ANEKTPOMHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 37 07

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbii cat: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa

OTCnyXuBLLMeE CBOW CPOK M3MEPHUTENbHbIE UHCTPYMEHTbI, NPUHAANEXHOCTH
1 yNnakoBKy CneayeT ciaBaTb Ha 3KONOrMUECKU UUCTYHO PEKYNepaLmio 0TXo-
[0B.

He BbibpacbiBaiiTe U3MepUTENbHbIE UHCTPYMEHTbI M aKKyMyNATOPHbIe baTa-
peu/batapeitku B ObITOBOI Mycop!

Tonbko ansa ctpaH-uneHoB EC:
B cootBeTcTBMM C eBponeiickor aupekTuBon 2012/19/EU
OTCNYXKMBLUKWE U3MEPUTENBHbIE UHCTPYMEHTbI M B COOTBET-
CTBWM C eBponercKkor anpexTneoi 2006/66/EC nospe-
XOEHHble TMbo 0TpaboTaHHble akKyMynATopbl/6aTapenku
HY)XHO cOb1paTb 0TAENbHO M CLABaTb HA 3KONOrMUECKU UM-
CTYH0 peKynepaumto.

B03MOXHbI U3MEHEHHA.
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

Mpountaiite Bci Bka3iBKM i goTpUMy#TECA iX. AKILO
BUMIPIOBANbHMIA IHCTPYMEHT Dy/ie BUKOPUCTOBYBATUCA He Y
BiANOBIAHOCTI 10 LIMX BKA3iBOK, Lie MOXe HeraTUBHO BMIMHYTH
Ha 3axMCHi DYHKL|T, iHTErpoBaHi y BUMipioBanbHUN
iHcTpymenT. HATLIMHO 3BEPITAWTE Ll BKA3IBKM.

» BipaasaiiTe cBiil BAMipIOBaNnbHUI NPUNaj Ha PEMOHT NHLLE KBanidi-
KOBaHMM ¢haxiBLAM Ta NULLE 3 BAKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX 3an-
4acTHH. TinbK1 3a Tak1x yMOB Balu BUMipoBanbHUM Npunaz i Hanani oyae
3anuLaTnca beaneuHum.

» He npauoiite 3 BAMipIoBanbHUM NPUNAZOM y CepefOBHLLi, Ae iCHYE
HebGe3neka BHOYXY BHAacifO0K NPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiAKH, rasiB abo
nuny. Y BUMipoBasibHOMY NPUNagi MOXYTb YTBOPIOBATUCA ICKPH, Bif AKNX
MOXe 3aimaTucsa nun abo napu.

» Tpy po3nunioBaHHi 3aroToBOK, ANA AKMX B BU3HAUMNM KyTH 32
[0MOMOTO10 LibOT0 BUMiPIOBaNbHOTO NPUNaAy, 3aBXAH UiTKO
AOTPUMYHTECA BKa3iBOK 3 TEXHiKM O6e3neku Ta BKa3iBoK 3
eKcnnyarauii ;o nunKu, AKy Bu 3actocoByeTe (BKNoualoun BKa3iBKu
L{0/10 BCTAaHOBMNEHHA Ta 3aTHCHEHHA 3aroToBKH). fKLLO KOHKPETHa
MWNKa WM KOHKPETHUI TN MANKK HE 03BONAE BCTAHOBUTH HEODXifHM
KYT, 3aCTOCOBYHTE anbTepHATUBHI METOAW PO3nunioBaHHA. Ocobnnso
TOCTPI KYTW MOXJIMBI 32 JONOMOIOK0 HACTiNbHOT abo pyuHOT AMCKOBOT
MUMKK NPHY 3aCTOCYBAHHI KOHIUHOTO 3aTUCKHOTO MPUCTPOLO.

Onwuc npoaykTy i nocnyr

Byab nacka, po3ropHitb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM BUMIpIOBaNIbHOMO
npunany i TpUManTe ii pO3ropHYTOL BECh YaC, NMOKKM DyeTe UMTaTH IHCTPYK-
lito.

Mpu3naueHHs

GAM 220: BumiptoBanbHUi iHCTPYMEHT NPU3HAUEHHI AN BUMIPIOBAHHS Ta
NepeHeCceHHs KyTiB (rOpU3oHTaIbHKX Ta BEPTUKAbHUX), HaNp., Npu
obnalwuTyBaHHi BHYTpilLHbOTO iHTEP €Y, byaiBni cxonis abo MoHTaxi
30BHilLHiX 0OLLIMBOK. BiH NpuaaTHKiA ANA 3aCTOCYBaHHA BCEPEAMHI
MPUMiLLEeHb Ta NpocTo Heba.

GAM 220 MF: BumiptoBanbHWH iIHCTPYMEHT NPU3HAUEHWI ans
BUMIPIOBaHHS Ta NepeHeCceHHA KyTiB, po3paxyBaHHA KyTiB
O[HOCTOPOHHBOTO Ta IBOCTOPOHHBLOTO Haxuny. BiH npupaatHuit ans
3aCTOCYBaHHS BCEPEaUHi NPUMILLIEHb Ta NPOCTO Heba.

306paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepauis 306paxeHnx KOMMNOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha 300paXeHHA
BUMipIOBaNbHOrO NPKUNAAY Ha CTOPIHLL 3 ManOHKOM.
1 CknapaHe nneue
BikoHue gucnnes
®dikcyBanbHe Konilatko
OcHoBHe nneyve
Kpuiwuka cekuii ans batapenok
®dikcatop cekuii ana batapenok
[Oucnnen
Batepnac ans ropM3oHTanbHOro BUPIBHIOBAHHS
Batepnac ans BepTUKanbHOro BUPiBHIOBAHHA
CepifHunit Homep
KHonka 3aTpumaHHA BUMipaHoro 3HaueHHs «HOLD»
Bumukau «ON/OFF»
KHonka ana obepTaHHs iHgukaTopa
KHonka «MTR1» ins oAHOCTOPOHHLOIO Haxuny (GAM 220 MF)
KHonka «MTR2» inA ABOCTOPOHHLOTO Haxuny (GAM 220 MF)
3axucHa cymka
17 ToposxyBau nneua

O oo ~NOOGThA, WN

I O
DA WNERO

EnemeHTH inauKauii
a IHankatop «H» 36epexeHoro 3HaueHHs «HOLD»
IHoMKaTop 3apakeHocTi batapenok
BuMipaHe 3HaueHHs
IHOMKATOP BEPTUKANbHOrO KyTa po3numioBaHHA «BVL» (GAM 220 MF)

IHAMKATOP rOPU30HTANbHOTO KyTa Po3nuntoBaHHA « MTR»
(GAM 220 MF)

IHankatop KyToBoro kyta «CNR» (GAM 220 MF)
g IHaukatop kyTa Haxuny «SPR» (GAM 220 MF)

® o0 T

-
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TexHiuni pani

LiucbpoBuii KyTomip GAM 220 GAM 220 MF
ToBapHui Homep 3601K76 500 3601K76 600
yHKuia «HOLD» [ )
MigcsiuyBaHHA gucnnes ° )
PexuM «0IHOCTOPOHHBOTO

Haxuny» - )
PexuM «1BOCTOPOHHLOIO

Haxuny» - )
[lianasoH BUMiptoBaHHs 0°...220° 0°...220°
TOUHICTb BUMIpIOBAHHA KyTiB +0,1° +0,1°
HalmeHwwa oanH1LA iHarKauii 0,1° 0,1°
Poboua Temneparypa -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temnepatypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C -20°C...+70°C
barapeiku 4x1,5BLR6 (AA) 4 x1,5BLR6 (AA)
AkymynaTopu 4x1,2BHR6 (AA) 4x1,2BHR6 (AA)
TpuBanictb poboT (nyxHo-

MapraHuesi-batapeiku), npuon. 80ron. 80ron.
ABTOMaTUUHE BUMUKAHHSA

npubn. uepes 30 xBun. 30 xBun.
[loBXu1Ha nneua 400 mm 400 mm
Bara BignosigHo go

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kr 1,2 kr
Poamipn

(MOBXMHA X LIMPUHA X BUCOTA) 447 x52x60MM 447 x52 x60 mm

IP 54 (i3 3axucTom Big nuny i
OpH30K BOAK) ) )

[nA TouHoi ineHTUdikauii BUMiptoBanbHOTo Npunazy Ha 3aBOACHKiH TabnuuLyi nosHaueHui
cepinHuit Homep 10.

MoHTax

BcrtaBneHHa/3amina 6atapeiiok (aus. man. A)

Y BUMipIoBanbHOMY NpHnafli PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH NTYXKHO-
MapraHueBi batapeiku abo akymynaTopHi barapei.

LLlob BiKkpKTH KpKLLKY ceKuil Ans batapeiiok 5, HaTUCHITL Ha dhikcaTop 6 i
MigHIMITb KpULKY. BcTpomitb batapeitku. CnigkyiTe npu Lbomy 3a
NpaBUIbHUM PO3TALLYBaHHAM MONKOCIB, AK Lie NOKa3aHO 3 BHYTPILUHBOMO
60Ky KpHLKK cekuii ans batapenok.

InaukaTop 3apamkeHocrti 6atapei

IHoMKkaTop akymynsaTopa/batapeiiok b 3aBxau Bkasye (hakTMUHWM piBeHb

3apAamkeHocTi batapei:

3apsp batapei binbwe 90 %.

3apsp batapei Bin 60 % Ao 90 %.

3apsap batapei Bin 30 % o 60 %.

3apsan batapei sin 10 % o 30 %.

Mwrae nopoxHii iHaukaTop 3apamkeHocTi batapei. 3apsa batapei

* MeHLwwe 10 %. 3 noyatky MUraHHs i 1O BAMKHEHHA MOXHa
BUKOHYBATW BUMiPIOBAHHA LLie Npubn. 1520 XBUNKH.

0
”.

3aBXau MiHANTE OIHOYACHO BCi baTaperku/akymynaTopHi barapei.

BukopwucToBy#Te nuie batapenku abo akymynaTopHi barapei ogHoro

BMPODHHMKA i OjHAKOBOI EMHOCTI.

» Buiimaiite 6atapeiku/akymynartopHi 6atapei i3 BuMipioBanbHoro
npunagy, akwo Bu TpuBanuit uac He byaete KopucTyBaTHCA
npunagom. Npy TpuBanomy 36epiraHHi batapeiku Ta akyMynaTopHi
baTapei MOXyTb KOPOAYBATH | CAMOPO3PAMKATHUCA.

BcraBnsHHA nofgoBXKyBaua nneyva

HapinbTe nogoexyBau nneuva 17 cnepepny Ha cknagaHe nneve 1. 3saxante
NPH LIbOMY Ha CTPINKY Ha NOA0BXYBaui Nneya. HacyHbTe NofoBXyBay Nneva
AKOMOra ani Ha LWapHip BUMIpPIOBaNbHOrO iHCTPYMEHTA.

Excnnyarauia

Mouarok poboTu

» 3axuiwainTe BUMipIoBanbHUA NPUNag BiA BONOTH i COHAAUHHX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BINUBY Ha BUMipIOBanbHHil NPUNaj eKCTpeManbHUX
Temneparyp Ta TeMnepaTypH1x nepenagis. 30Kpema, He 3anuLuanTe
1I0ro Ha TPUBaANWi Yac B MalLMHi. AKLLO BUMipIOBaNbHUIA NpUnaj 3a3HaB
BNAWBY Nepenagy Temneparyp, nepLu HiXk BMUKaTH 1oro, JanTe Homy
cTabiniayBatv cBol TemMnepartypy. EKCTpemanbHi TeMnepatypy 1a Tem-
nepaTypHi nepenaan MoxyTb NOripLUyBaTh TOUHICTb BUMIPIOBANbHOMO
npunagy.

» Tpumaiite onopHi noBepxHi i kpai BUMiproBanbHOro Npunagy B
uucToTi. 3aX1iaiiTe BAMipIOBaNbHUIi NPUNAA Bif NOLWTOBXIB i yAapiB.
3abpyaHeHHs abo nedopmaLii MoXyTb NPU3BOANTH A0 HENPABUNBHUX
BUMipIOBaHb.

Bosch Power Tools 160992A25A((18.2.16)

e




OBJ_BUCH-2368-003.book Page 112 Thursday, February 18,2016 12:13 P

112 | Ykpaicbka

BMHKaHHA/BUMHUKAHHA

L1106 yBiMKHYTW ab0 BUMKHYTH BUMiptOBaNbHWM NPUNag, HaTUCHITb Ha
KHOMKY «ON/OFF» 12.

AKLLO CcBiTUTbCA iHAMKaTOP «Hx, y Nam’ATi 36epiracTbCs LLe 0OAHE 3HAUEHHS 3
OCTaHHbOT0 BMMipioBaHHA. Lie 3HaueHHA MOXXHa BUAANUTH KOPOTKMM
HaTUCKaHHAM KHOMKK «ON/OFF» 12.

Akwwo npotarom npubn. 30 xBun. Bu He byaeTe HaTUCKYBATH HA XKOAHY KHOMKY
Ha BUMipIOBaNbHOMY iIHCTPYMEHTI i He byaeTe BUMIpIOBATH XXOMEH KYT,
iHCTPYMEHT 3 METOHO 3a0LLKEHHA baTape aBTOMAaTUUHO BUMMKAETbCA.

BupiBHIOBaHHA BaTepnacamu
3ajonomoroto Batepnaca 8 Bu MoxeTe BUPIBHATM BUMIpIOBaNbHWM NpuUnap,
rOPU30HTaNbHO, a 3a JONOMOroto BaTepnaca 9 — BepTUKaNbHO.

ObepraHHa iHguKaTopa
LLlob nonerwuTk 3unTyBaHHs BiA0bPaXKyBAHOrO 3HAUEHHS, HATUCHITL
kHonKy 13 ana obepTaHHs iHaMKaTopa.

PeXXum BUMipIOBaHHA KyTiB

[Ticna yBiMKHEHHA BUMIPIOBaNbHWN IHCTPYMEHT 3aBX/AM 3HAXOAUTHCA B
PEXUMi «BUMIPIOBAHHA KYTiB».

BumiptoBaHHsa KyTiB (auB. man. C-D)

IMpu1knapits cknagaHe nneye 1 1a 0CHOBHe Nneue 4 BCi€lo NOBEPXHEID A0
KpaiB, LU0 BMMipiotoTbCA. [oKa3aHe BUMIpAHe 3HAUEHHA € BiANOBIgae
BHYTPILUHbOMY KYTY W MiXX OCHOBHMM Ta CKNaZaHWM Nneuem.

Lle BUMipsiHe 3HaueHHA byae Binobpaxaruca Ha aucnnei 7 10 TX Nip, NOKK
Bu He 3miHuTe KyT Mix cknagHum nnevem 1 i 6asoBum nneuem 4.

MepeneceHHs kyTiB (gus. man. E)

BumipaiTe KyT, AKMI NOTPIOHO NepeHeCTH, NPUKNaBLLM CKNaaaHe Ta
OCHOBHE Nfeye A0 331aHOro KyTa.

[onoxeHHA Nneua MexaHiuHo (iKCY€eTbCA 3aTAryBaHHAM (DiKCyBanbHOro
Koniwatka 3. BinobpaxyBaHe 3HaueHHs He 3bepiraeTbea.

IMpuKNaaits BUMipIOBaNbHUi Npunaa B HeobXinHOMY NONOXeEHH 10
3aroToBKW. BUKOPUCTOBYHTE Nneui B AKOCTI NiHIMKK ANA HAHECEHHA KyTa.

36epexeHHA BUMipAHUX 3HaYEHb

[ina 36epexeHHs NOTOUHOrO BUMIPAHOIO 3HAUEHHA KOPOTKO HATUCHITh
KHoMKy 36epexeHHs «kHOLD» 11. Ha ninTBepaxeHHs Ha aucnnei Murae
iHaMKaTop a. BinobpaxyBaHe Hapasi 3HaUEHHs 3aCTUIaE i He 3MIHIOETLCA NiA
uac pyxy nneua. lp1 NOBTOPHOMY HaTUCKaHHI kHOMKK « HOLD» iHaukaTtop a
Bif0bOPAXa€ETbCA Ha AUCNNET NOCTIMHO. BinobpaxyBaHe 3HaUEeHHA 3MiHIOE-
TbCA Nig uac pyxy nneua. 3acTurie Jo TOro 3HaUeHHA Hapasi 3bepiraeTbea y
(hoHOBOMY pexxuMi. [p1 NOBTOPHOMY HaTUCKaHHi kKHonku «HOLD» 11
BinobpaxaeTtbca 3bepexeHe 0 TOro 3HAUEHHs, iHAMKATOP @ MUrae.

[ins BuRaneHHs 3bepexeHoro y nam’aTi 3Hau€HHsA KOPOTKO HATUCHITb KHOMKY
12

LLlo6 36epertn HoBe 3HaueHHs, HeobXiAHO BUAANMTH paHile 3bepexeHe
3HaueHHs. BUTICHUTH 3bepexeHi paHilue 3HaueHHA He MOXHa.

3bepexeHe 3HaueHHA 3bepiracTbCA TaKoX i NPYU BAMKHEHHI BUMipIOBab-
Horo npunagy (BpyuHy abo aBTomatuHo). OgHaue, Npu 3aMmiHi batapeiok
ab0 AKILo baTapelikk NOBHICTIO CiNK, BOHO BTPAYAETHCA.

BumiploBaHHA 3 nogoexysauem nneva (aue. man. F-H)
MopoBxyBau nneua 17 403BONSAE BUMIPATH KYT, KONM KOHTAKTHA NOBEPXHA €
KOPOTLLUOK 3a CKnafiaHe nneve 1.
[Mp1knapitb 0OCHOBHe Nneue 4 i NOAOBXYBay Nneua BCi€lo NOBEPXHE A0
KpaiB, L0 BUMIpIOIOTbCA.
Ha gucnnei B AKOCTi BUMipAHOro 3HaUeHHs MOKa3YETbCA KyT W MidK OCHOBHUM
Ta CKnafiaH1M nneuem. Bu MoxxeTe po3paxyBati noTpibHMi KyT v Mix
OCHOBHWMM NNeYeM Ta NOAOBXKYBAUEM N/eYa TaKUM UNHOM:

v=180°-w

GAM 220 MF: Pexxum «0BHOCTOPOHHbOTO HaXUNy»

Pexu1M «0HOCTOPOHHBOTO Haxuny» («Simple MTR») cnyrye anA BUHaueHHs
KyTa posnuntoBaHHA «MTR», AKLLO [Bi 3aroTOBKY 3 OJHAKOBMM KYTOM Haxumy
YTBOPIOIOTb PA30M 30BHILLIHIH KYT X°, 10 MeHLLKi 3a 180° (Hanp., y BUnaaky 3
NAiHTycamm1, onopamm CX0A0BMX Nepu abo paMKkamu Ans KapTuH).

PeXHM «0IHOCTOPOHHBOTO HaXMNY» BMUKAETLCA HATUCKAHHAM KHOMKK
«MTR1». [Inq po3paxyHKy KyTa pisaHHa «MTR» 3aBXau BUKOPUCTOBYETbCA
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BifobpaxyBaHe 3HaueHHA. AKLLO Hapa3i BinobpaxaeTbcs 3bepexeHe
3HaueHHA (MUrae iHgMKaTop a), PO3PaxyHOK BUKOHYETHCA 3a LM
36epe)KeHVIM 3HAUYEHHAM, HE3BAXXA0UM HA NOMOXKEHHA nNneya.

fAkwo 3arotoBku Tpeba npunacyBaty B KyTi (Hanp., y BUNaAKY Migaorosux
NAIHTYCIB), TOAi BUMipAWTE KyTOBMH KYT X°, NPUKNABLUM CKNafjaHe Ta
OCHOBHe nneye. [n9 3aiaHnx KyTiB (Hanp., paMmKu 4nist KapTUH) PO3BELiTh
CKnafiaHe Ta OCHOBHE MNeye HaCTiNbKu, LLob Ha Aucnnei 3'ABUNoCh NoTpibHe
3HaUEeHHs KyTa.

Bu3Haua€eTbcA ropU3oHTaNbHMH KYT po3nuntoBaHHs «MTR» («Miter Anglex:
TOPHU30HTaNbHUI KyT PO3NMIOBAHHA), Ha AKUI NOBHHHI bYTH ninpisaHi 3aro-
TOBKHM. [P LnX KyTax pO3NUMIOBAHHA MUAANbHM AMCK 3HAXOAUTLCA NEpPneH-
[IMKYNAPHO [0 3aroTOBKM (BEPTUKaNbHUIA KyT po3nunioBaHHs cknagae 0°).

HatucHiTb kKHonky 14. Ha gucnnei Binobpaxa€eTbca po3paxoBaH1i ropu30H-
TanbHWM KyT pidaHHA «MTR», AKUi NOBUHEH DYTH BCTAaHOBNEHWI Ha TOPL|O-
BanbHO-BYCOPI3HiH NUAL, a Takox inarkatop «MTR».

HatucHiTb kHonky «MTR1» 14, 106 NOBEPHYTUCA 3 PEXUMY «OJHOCTO-
POHHBOTO HAXUNY» B PEXUM «BUMiPIOBAHHA KyTiB.

KopoTke HaTUCKaHHA Ha BUMUKay «ON/OFF» Takox Npu3BoauTh 10
NOBEPHEHHS B PEXUM «BUMIPIOBaHHS KyTiBx. Mpy LboMy y byab-Akomy
BUNaAKY TaKoX BUAanaeTbcs 3bepexeHe 3HaueHHA «kHOLD».

BkasiBKa: BupaxyBaHHil rOpU30HTANbHUN KyT po3nunioBaHHs «MTR»
MOXHa 3aCTOCOBYBATH NULLE Y TOPLIIOBANIbHO-BYCOPI3HUX MMNKAX, B AKUX
BEPTMKANbHUI KyT PO3NUMIOBAHHA HACTPOEHWH Ha 0°. AKLLO BEPTUKaNbHUIA
KYT PO3N1NioBaHHS HacTpoeHui Ha 90°, Toai Bam notpibHo BUpaxyBaTu KyT
[LINA L€l TUNKNA HACTYNHAM YAHOM:

90° - BifobpaxyBaHuit KyT «MTR» = KyT, AKUI NOTPIOHO BCTAHOBHTH Ha
nunui.

GAM 220 MF: Pexum «aBOCTOPOHHBOIO HAXUNY»

PeXuM «1BOCTOPOHHBOIO Haxuny» («Compound MTR») cnyrye ana
PO3pPaXxyHKY rOPM30HTaNbHKUX Ta BEPTUKANbHMX KYTiB PO3NMMIOBAHHS, AKLLO
1B 3aroTOBKM 3 [IEKiNbKOMa KyTamu (Hanp., CTeNbOoBi PEHKK) NOBUHHI TOUHO
NPUAAraTM 0AHA 40 OAHOI.

P&X1M «[1BOCTOPOHHBOIO HaXMNy» BMUKAETLCA HATUCKAHHAM KHOMKK
«MTR2». [Insi po3paxyHKy KyTa 3aBxzu1 BAKOPUCTOBYETbCA BifobpaxyBaHe
3HAUEHHs NONOXeHHA nneva. AKLO € 30bepexeHe 3HaueHHsA «kHOLD», nig uac
BMXOZY 3 PEXHUMY «IBOCTOPOHHbOIO HaXnny» BOHO BUOANAETHCA.
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BukoHy#iTe poboui onepaji B TOUHO 3afaHii NoCniA0BHOCTI.

«1. SPR»: 36epiranna kyta Haxuny (Spring Angle)

SPR

SPR //

L1106 36epertn KyT Haxuny, iCHYI0Tb TaKi MOXNHUBOCTI:

- Po3Bepitb cknagHe i OCHOBHE Nneye HacTiNbKH, Wob Ha aucnnel
BiobpaxxaBca HeODXIAHNI KyT Haxuny.

- [pu HeBigOMOMY KyTi Haxuny BUMipaiTe ioro. [InA uboro noknagits
BHUMipIOBaHY 3aroTOBKY MiXK CKNaZiHUM | OCHOBHUM KyTOM.
AKLL0, 3BaXat0uM Ha 0cOBNMBO BY3bKi aD0 Mari 3aroTOBKM, BUMiPIOBAHHA
3a 0MOMOr00 BUMiPIOBANIbHOTO iHCTPYMEHTY 34iMCHATH HEMOXMBO,
CKOPUCTaNTECA 0NOMIXKHUMM 3acobami, Hanp., WabnoHom, Ta
HaNaWTYyMITe KyT Ha BUMIPIOBANbHOMY IHCTPYMEHTI.

HatucHiTb KHonKy 15, 1106 36eperTv BUMipaHe abo BUKNMKaHe 3 nam'aTi

3HAUEHHA KyTa Haxuny AnA LBOCTOPOHHbLOrO Haxuny. Ha aucnnei

BUCBiUyeTbCA «SPR» i akTyanbHe 3HaUEHHA KyTa.

AKLLO NPY HATUCHEHHI KHOMKKM 15 3HaueHHA KyTa cknaaae binble 3a 90°, ane

MeHLwe 3a 180°, Togi KyT Haxuny «SPR» aBTOMaTMUHO NepepaxoByETbea

HACTYMHUM UHHOM:

«SPR» = 180° - BUMipsAHWI ab0 HACTPOEHHH KyT.

«2. CNR»: 36epexxeHHs 3HaueHHA KyToBoro KyTa (Corner Angle)

CI‘\IR

[1ns BUMiptoBaHHS KYTOBOr0 KyTa NOKNaAiTb CknagHe i 6a3oBe nneue BCieo
MOBEPXHEI0 [0 CTiHM, 3UnTaiTe OTPUMaHE 3HAUEHHS KYTOBOrO KyTa abo
HanawTywTe BiGOMWN KYTOBUHI KYT HA BUMipPIOBANbHOMY iHCTPYMEHTI.
HatucHiTb KHonKy 15, 1106 36eperTv BUMipaHe abo BUKNHKaHe 3 nam’ATi
3HaUEHHA KYTOBOTO KyTa ANsl ABOCTOPOHHBOrO Haxuny. Ha aucnnei
BUCBiuyeTbcA «CNR» i akTyanbHe 3HaUeHHs KyTa.

«3. MTR»: BU3HaueHHA ropu3oHTanbHoro Kyta ckocy (Miter Angle)

3HOBY HaTUCHITb KHOMKY 15. Ha gucnnei Buceiuyetbcsa «MTR» i BupaxyBaHe
3HaUEeHHSA FOPU30HTAILHOTO KyTa PO3MMNIOBAHHA 1A TOPLIOBANbHO-
BYCOPI3HOI MUNKK.

«4. BVL»: BU3HaueHHA BepTUKanbHoro kyTta ckocy (Bevel Angle)

3HOBY HaTUCHITb kHoMKy 15. Ha aucnnei BucBiuyeTbea «BVL» i BUpaxyBaHe
3HaUeHHs BEPTUKaNbHOTO KyTa PO3NMNIOBAHHS ANA TOPLIOBaNbHOO-
BYCOPI3HOI MUMKK.
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Ipu HeobXigHOCTI MOXHa 3HOBY BUKNMKATH 3 NAM ATi 3HAUEHHS
FOPM30HTaNbHOIO Ta BEPTUKANbHOTO KyTa PO3NMMIOBAHHA, ane NuLLe 1OTH,
MOKM He HaTUCHYTa KHonka 12 ana amiu pexxumy pobotu. LLlob Buknukatv 3
nam’ATi 3HaUEHHS KyTa, HaTUCHITb KHOMKy 15. Ha aucnnei BUCBiuyeTbCA
«MTR» Ta BUpaxyBaHWUi ropM30HTANbHUI KYT PO3NUMIOBAHHA, NicnA
NOBTOPHOTO HAaTMCHEHHS Ha KHOMKY 15 «BVL» Ta BepTUKANbHWM KyT
PO3NUNIOBAHHS.

Hartuckalite kHonky 14 MeHLwe 1 cekyHAM, 0D NOBEPHYTUCH 3 PEXUMY
«[ABOCTOPOHHbOTO HaXMMy» B PEXUM «BUMIPIOBAHHS KYTiB».

BkasiBKa: BupaxyBaHuil ropU30HTaNbHUN KyT po3numioBaHHA «MTR»
MOXHa 3aCTOCOBYBATH NULLE Y TOPLIOBANbHO-BYCOPI3HUX MUNKAX, B AKUX
BEPTUKANbHUIA KYT PO3NUNIOBaHHA HACTPOEHUM Ha 0°. AKLLO BepTUKANbHUM
KYT pPO3n1NtoBaHHs HacTPOEHUH Ha 90°, Toai Bam notpibHo BUpaxyBaTu KyT
[LINA L€l TUNKN HACTYNHUM UYAHOM:

90° - BinobpaxyBaHu# KyT «MTR» = KyT, KW NOTPIOHO BCTAHOBUTH Ha
nunui.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepsic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

LLlob BUMiptoBanbHMi NprUnaa NpautoBaB AKICHO | HadiHHO, 3aBXaK
TPUMaNTe HOro B UMCTOTI.

He 3aHyploiiTe BUMipioBanbHKi Npunag y Boay abo iHLi pignHu.

BuTupaitTe 3abpyAHEHHSA BONOTO M’AKOIO FaHUIpKOI0. He KopucTyiTeca
MUAHUMHM 32C00aMM | PO3UMHHUKAMK.

TpuBane 3HaxomKeHHs BUMipIOBaNnbHOTo NpuUnagy nia AoLem Moxe
NPU3BOAMTH 0 NOPYLLEHHS HOro hyHKLiM. OfHaK NiCNA NOBHOTO BUCHXaHHA
BUMIPIOBaNbHWI Npunag, 3HOBY be3 obmexeHb rotoBuit 4o pobotu. B
KanibpyBaHHi HeobxigHOCTi Hema.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiH W0A0 BAKOPUCTAHHA
npogykuii

CepgicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i
TeXHiuHoro obcnyroByBaHHsA Batoro BUpoby. MantoHku B aeTanax i
iHchopMmaLlito 1100 3aNYacTUH MOXXHA 3HalTH 3a afIPECOI0:
www.bosch-pt.com

KomaHpa cnispobiTHuKiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYNbTaLi WOAo
BUKOPMCTaHHA NPOAYKLi i3 3310BONEHHAM BiANOBICTb HA Balli 3an1TaHHA
CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLi Ta NpUnagaA Ao Hei.

IMpu BCix A0AATKOBKX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3anuyacTuH, byab nacka,
3a3HauaiTe 10-3HauHWi HOMep AnA 3aMOBNEHHS, WO CTOITb Ha MACNOPTHIN
Tabnuuui npoaykTy.

[apaHTiltHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY 30iMCHI0I0TLCA
BifINOBIAHO 1O BAMOT i HOPM BUTOTOBNOBAYa Ha TEPUTOPIi BCiX KPaiH nuLe y
hipmoBMX abo aBTOPHU30BAHKX CEPBICHMX LEHTPax (ipMu «PobepT boww».
NONEPEPKEHHA! BukopuCTaHHA KOHTPagaKTHOT NpoayKLii HebesneuHe B
eKcnnyaraljii i MoXe MaTh HeraTUBHi HacnifK1 1A 300POB’A. BUroToBNEHHA
i PO3MOBCIOMKEHHA KOHTPAthaKTHOT NPOAYKLIiT Nepecnify€eTbca 3a 3aKOHOM B
aMiHICTPAaTUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bow»

CepBiCHWI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaitha, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuirnuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHuUX rapaHTiMHUX CEPBICHUX MAaHCTEPEHDb 3a3HauUeHa B
HauioHanbHOMY rapaHTiHOMY TanoHi.

Yrunisauis

BuMiptoBanbHi npunaau, npunagnA i ynakoBky Tpeba 3faBati Ha EKONOriYHO

UKCTY NOBTOPHY Nepepobky.

He BMKMaanTe BUMIpIOBaNbHi iHCTPYMEHTH Ta aKyMYNATOPHi

barapei/barapeitku B nobytose cmitta!

Nuwe pnsa kpaid €EC:
BinnosiaHo ao eBponeiicbkoi aupektuan 2012/19/EU Ta
€Bponencbkoi aupekTen 2006/66/EC BianpatboBaHi
BUMipIOBaNbHi NPUNaaM, NOLWKOMKEHI abo BinnpaLboBaHi
aKyMynATopHi batapei/batapeiku NOBUHHI 3faBaTuca
OKPEMO i YTUNi3yBaTUCA EKOMOTIUHO UUCTUM COCOBOM.

MoxnuBi 3miHu.
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CoWKecTIKTI pacTay *eHiHAEri aknapar KanTamaHblH, KOCbIMLLACbIHAA
bepinepi.

©OHipy KYHi HYCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHae kepceTinreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaaa Taby MyMKiH.

OHimpi nailpanany mep3imi

OHiMHiH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 xbin. OHAipinreH MepaiMHeH bacTan (eHgipy

KYHi 3aybIT TaKTaiLIACbIHAA Xa3bl/FaH) icTeTnei 5 XKbin cakTaraHHaH COH,

oHiMAi TeKcepycia (cepBUCTIK Tekcepy) NaiaanaHy YCbiHbIManbl.

Kbi3MeTkep HemMece naiiAanaHyLbIHbIH, KaTenikTepi MeH iCTeH WhbiFy

cebentepiHiH Tisimi

~ @HiM KOpMyCblHaH Tikenew TYTiH WbIKca, NanganaHbaHbl3

- KayblH —LWaLLbIH Ke3iHAe CbipTTa (fanaaa) naaanaHbaxpis

— KOpnyC iLiHe Cy Kipce KypbiNfFbiHbl KOCYLLbl BonMaHbI3

LLlekri Kyi 6enrinepi

— ©HIM KOPMYCbIHbIH 3aKbIManybl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH XHiniri

Op naiaanaHyaH CoH eHiMAi Tadanay yCblHbINAAbI.

Cakray

— KYPFaK Xeppe cakray kepek

— KOFapbl TeMNeparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHiH acepiHeH anbic
CaKTay Kepek

- CcakTay KesiHfe TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH KOpFay Kepek

- erep Kypan Xymcak ceMKe HeMece NNacTUK KeUCTe XeTKi3ince OHbl oChl
63iHiH KOpFarbILl KabblHAA caKTay YCbiHbINaAbl

— CcaKkTay WwapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aknapar any ywid MEMCT 15150
(LapT 1) KyXaTbiH KapaHbi3

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHze eHiMai KynaTyra xaHe Ke3 KenreH MexaHuKanblk,
bIKNan eTyre KataH, TbiAbIM CanblHafbl

- bocary/xykTey Ke3iHAe NaKeTTi KplCaTbiH MaluMHANap/bl Naiaanaxyra
pyKcar bepinmengai.

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150 (5 wapT) Ky»arbiH
OKbIHbI3.

K,aymCBAIK HYCKaynapbl
Bapnbik KycKkaynbIKTapAbl OKbiN, OpbIHAAY Kepek. Oniwey
KypanblH OCbl HyCKaynapra cai naaanavbay entey
KypanbiHarbl KipicTipinreH Kayinciaaik wapanapbiHa
xarbiMcbi3 acep etefii. OCbl HYCKAYNbIKTAPAbI TOMNbIK
OPbIHOAHDI3.

» Onwey KypanbiH TeK binikTi MamaHFa )xaHe apHaynbl 6enwekrepmeH
MKeHAeTiHi3. Con apKbinbl efLey Kypan Kayinciaairii cCaktancos.

» JKaHaTbIH CYMbIKTbIKTaP, ra3fap HeMece LWaH XUbINFaH Xapbinbic
Kayni 6ap opTaga enwey KypanbiH naigananbanbi3. Oniwey Kypanbl
YLWKbBIH WbIFAPbIM, WaHAbl XaHAbIPbIM, 8PT TYAbIPYbI MyMKIH.

» Ocbl enwey KypanbiMeH 6ypbiluTapbl enieHreH fanbiHaamanapabi
apanaypa naipganaHatbiH apaHblH, Kayinci3gik xaHe XyMbic icTey
HYCKaynapbIH eckepiHi3 (OHbIH ilmiHAe AalbIHAAMaHbI OPHANACTLIPY
MeH KbiCy HycKaynapblH Aa). KepekTi bypbilitap 0enrini apana Hemece
apa TypiHze opHatbiiMaca banamarbl apanay sficTepiH naiaanaHy
Kepek. TbiM eTKip bypblLUTapabl KOHYCTbI KbICY acnabbiH naiaanaHbin,
ycTen Hemece Kon AMCKini apacbiMeH kecyre bonagbl.

OHiM XaHe KbI3MeT cMnaTTamachbl

OnLuey KypanbiHbiH cypeTi bap OeTTi albin, naiaanaHy HycKaynbiFbiH OKY
Ke3iHae OHbl alllblK YCTaHbI3.

TaraibiHgany 60MbiHIA KONAAHY

GAM 220: 6/11wey Kypanbl bypbilTapabl (ropu3oHTanabl aHe BepTUKaNbl)
onLLeyTe XaHe OTKI3yre apHanfaH , Mbicarnbl, iLKi KypbinbicTa, backblliTapp
Hemece CbIpTKbl KanTamanap/bl TancbipMablK xacayga. On iluki MeH
CbIPTKbI aMaKTapa NaiaanaHyra apHanfaH.

GAM 220 MF: 6nwey Kypanbl bypbilitapabl eNiliey MeH eTKi3yre xoHe
KapanainbiM aHe KOC eHic bypbilTapbiH ecenTeyre apHanFaH. On ilKi MeH
CbIPTKbI aMaKTapa nanaanaxyra apHafaH.

BeitHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepceTinreH KypamaacTap Hemipi cypetrep bap beTreri entuey KypanbiHbiH,
CHnaTTamMachblHa KaTbICTbl.

1 Kaibipmanbl byblH

2 [lvcnnen yLWiH kepy Tepeseci

3 Pertrey neHreneri

4 Heriari byblH

5 bartapen benimi kaknarbl

6 batapen benimi KaknarblHbIH KyNmbl

7 [ucnnen

8 [leHrenni kenpeHeH baFbiTray

1609 92A25A((18.2.16) Bosch Power Tools
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9 [leHrewnni Tik barbiTTay
10 Cepusanbik Hemip
11 “HOLD” nepHeci

12 “ON/OFF” kocy-eluipy nepHeci

13 KepcerkilTi bypay nepHeci
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14 “MTR1” nepHeci kapanaibiM eHic ywis (GAM 220 MF)
15 “MTR2” nepHeci Koc eHic yiwiH (GAM 220 MF)

16 KopraiTbiH KanTa
17 ByblH y3apTKbILbI

WUHANKaTOPNbIK 3NeMeHTTep

a “H” uHpukatopbl “HOLD” cakTay MaHi yLUiH

barapes KepceTkiwi
Onwem

T'opu3oHTangbl kucato bypebiwbsl “MTR” (GAM 220 MF)
Bac bypbiLuTbiH KocbiMLa bypbitbl “CNR” (GAM 220 MF)
g EHic unaukatopbl “SPR” (GAM 220 MF)

b
c
d Beptukanabl kucato bypbitbl “BVL” (GAM 220 MF)
e
f

TeXHUKanbIK ManimeTTep

OHiM Hemipi 3601K76500  3601K76600
“HOLD”-®yHkuma ) )
[ucnneit xapbifbl ° °
“KapanaibiM eHic” pexumi - [
“Koc eHic” pexxumi - °
Onwey anmarbl 0°...220° 0°...220°
BypbIWTbIH enwey aangiri +0,1° +0,1°
EH Kilwi kepceTineTiH anemeHT 0,1° 0,1°
JKyMbIc TeMnepatypachbl -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Cakray Temneparypacsl -20°C...+70°C -20°C...+70°C
barapesnap 4 x1,5BLR6 (AA) 4 x1,5BLR6 (AA)
AkkymynaTopnap 4x1,2BHR6 (AA) 4x1,2BHR6 (AA)

MarnanaHy y3aKTbifFbl (ankanu-

MapraHell batapesnap/pl) Wam. 80c 80c
OLwipy aBTOMATMKACHI LWAMaMeH

TOMEH/ETIIEH COH. 30 MuH 30 MuH
BybIH y3bIHAbIFbI 400 mm 400 mm
EPTA-Procedure 01:2014

Ky>KaTblHa Cal canmarbl 1,3kr 1,2kr
Onwempepi

(y3bIHAbIFbI X €Hi X BHiKTiri) 447 x52x60Mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (wwaH XaHe WaLlblpaiTbiH

CyaaH KopFanfaH) ) )

OnLwey KypanblHbIH 3aybITTbIK TaKTalLLaarbl CepuAnblK HeMipi 10 OHbl AypbIC aHbIKTayFa

KeMmeKTeceqi.

Xunay

bartapeanappabl cany/anmacTtbipy (A cypeTiH KapaHbi3)
Onwey Kypanb YLLiH ankanuH MapraHel batapescbiH Hemece
aKKyMYNATOPbIH NaifanaHy YCbiHbINAabI.
bartapes benimiHiH KaknarbiH 5 alwy yLiH KynnbiH 6 bacbin, 6atapes
6enimiHiH KaknarblH aLWblHbI3. batapeaHbl canbiHbi3. batapes benimiHiH
KaKnarbIHbIH, iLLiHAEri CypeTTe kepceTinreHaen NontocTapabiH Aypbic

OpHanacyblH KaMTaMacbI3 €TiHi3.

barapesn kepceTkilwui

Axkkymynatop/6arapes uiaukaropsl b spaaibim aFbiMabik batapes KyiH

KepceTeqi:

@ barapes 3apaabl 90 %-aaH ken.
=  barapes sapazbl 60 % - 90 % apanbifbiHfa.
barapes 3apsaabl 30 % - 60 % apanbifbiHaa.
A pes 3ap p
barapes 3apaabl 10 % - 30 % apanbifbiHaa.
N

boc batapes kepceTKilLi XbinbinbiKTaiabl. batapes 3apsaabl
~ 10%-paH TemeH. XbinbinbiKTay bacTanfaHHaH COH BLLKEHLLE XaHe
wamameH 15-20 MUHYT enLiey MyMKiH.

Bapnbik batapeanap Hemece akkymynaTopnapzbl bipaei anMacTbipbiHbI3.
Tek bip eHAipyLWiHiH xaHe KyaTbl bipaer batapesnap Hemece akkyMynaTop-

nappabl NanaanaHbiHbI3.

> Y3aK yakbIT naitiananbacanpi3, barapeaHbl Hemece akKymynaTopnap-
[Abl eNeY KypanbiHaH anbin KOAbIKbI3. Y3aK yaKbiT XaTkaH batapesnap
HeMece akKyMyNATopnap T0T bacybl aHe 3apAbIH XOFANTybl MYMKIH.

BybIH y3apTKblILbIH OPHATY

MiH y3apTKblLwbiH 17 anfa kaiblipManbl MiHre 1 XbImKbiTbiHbI3. UiH
Y3apTKbILWbIHAAFbI KOPCETKire Hasap ayAapbiHbI3. MiH y3apTKbILWbIH eney

KyparnblHblH TONCACbIHAH BTKI3iHi3.
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Naitganany

ﬂaﬁnanauyra eunipy

» Onuiey KypanbiH Cbi3[aH XaHe Tikenen KyH coynenepiHeH cakTaHbis.

» Onuiey KypanbiHa aiipblKLIa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa
Tepbenynepi acep eTneyi THic. OHbl MbiCarnbl aBTOKeNIKTe y3aK yaKbIT
KanmblpMaHpi3. YNkeH Temnepatypa tepbenynepi xaraanblHga angbiMeH
enLuey KypasblH TeMnepatypacblH AypbiCTan CoH NanaanaHblHbi3.
AlipblKLa Temnepatypa Hemece TeMnepatypa Tepbenynepi kesiHae
enLiey KypanbiHbIH A3NAIN TOMEHAENYi MYMKIH.

> Onwey KypanbiHbiH K0I0 aliMaKTapbl MEH KOI0 LIeTTepiH Ta3a YCTaHbi3.
©nwey KypanbiH TYPTy Hemece KarFbinyAaH cakTaHbi3. [lac benwektep
Hemece NilliH e3repicTepi enley KateniriHe anbin Kenyi MyMKiH.

Kocy/ewipy

Onwey KypanbiH KOCY XaHe eLLipy yLuiH Kocy-eLwipy nepHeci “ON/OFF” 12
bacbiHpI3.

“H” MHOMKATOPbI XKaHCa, COHFbI BNLLEYIH MaHi ani cakTanraH bonaabl. byn
MaHai “ON/OFF” 12 nepHeciH Kpicka bacbin eLwipy MyMKiH.

Erep wam. 30 MMH COH enLLey KypanbiHaa ewwbip TyiiMe bacbinmaca xoHe
Bypbilw enwenmece, enwey Kypansl batepesnap 3apsabiH YHEMAEY YLUiH
aBTOMATTbI TYPAE OLUefi.

DeHreiinepmeH 6afbiTray
[leHrelimeH 8 enuey KypanbiH KenaeHeH an 9 AeHreiimeH Tik barbiTrayra
bonagbl.

KepcerkiwrTi 6ypay
KepceTinreH MaHAi aHbIK 0Ky, KepceTkiluTi bypay yuiH 13 nepHeciH bacblHbI3.

Bypbiw enwey pexumi
Op KoCyaaH CoH efey Kypanbl “Bypbill enwey” pexumiHge bonagpl.

BypbiwTbl enwey (C - D cyperTepi KapaHbi3)

Kaitbipmarbl bybiH 1 6eH 4 Heri3ri bybIHAbI 6/LIEHETIH LWeTTepre anapbiHpl3
Hemece KOMbIHbI3. KepceTinreH ¢ eniuem Herisri MeH KanbipManbl
OyblHAAPAbIH apacbiHAAFbl W illiKi bypbilbiHA TeH bonagpl.

Ocbl enwem 7 aucnnertitge 1 kabipmanbl bybiHbl MeH 4 Heriari bybiHbi
apacblHAaFbl bypbILUTbl ©3repTKeHiHi3Le KepceTineai.

BypbiwTb! kewipy (E cypeTiH KapaHpbi3)

KeLwipineTiH bypbILwThl KaibipManbl MeH Heriari byblHAbl aaenki bypbiwika
KOMbIN enLeH)3.

Petrey neHrenerin bypan 6exitin, 3 MiH OpHbIH MeXaHHUKanbIK OEKITY MYMKIH.
KepceTinreH MaH cakranManpl.

OnLwey KypanbiH KEPeKTi Kyiae AaibiHAaMara KOMblHbI3. byblHAApAbI
OypbILTBI CbI3Y YLUIH CbI3FbILL PETIHAE NafanaHbIHbI3.

Onwey MaHaepiH cakray

AfbIMABIK e/LLey MaHiH cakTay yuiH “HOLD” 11 caktay nepHeciH Kpicka
6acbiHpI3. PacTay yiWiH fucnienfe a MHEMKaTopbl XaHaabl. AFbiMaa
KepceTinreH MaH eHfli, MiH Xbimkbica fa earepmeiai. “HOLD” caktay
NepHeciH KarTa baccaHbl3 a MHANKATOPbI AUCNNeHe TOKTayCbi3
KepceTineai. KepceTinreH MaH eHfi UiH Xblmxbica e3repeai. AnfblHAAFb MaH
6bonca, hoHpaa cakranaabl. “HOLD” 11 caktay nepHeci kaita bacbinFaHaa
anfiblH cakKTanfaH MaH KepCeTinin, a MHAMKATOPbI XbINbINbIKTakbl.
CakTanraH MaHgi oo ywwiH 12 nepHeciH 6acbiHbI3.

JKaHa MaHzi cakTay YLiH anablH CakTanfaH MaHAi Xoto Kepek. CakTanfaH
MaHAepai KeLwipin a3y MyMKiH emec.

CaKTanfaH MaH efiLiey Kypanbl eLKeHae fe (KoMeH HeMece aBToMarTbl)
cakTanagpl. bipak on batapes anmacTbipyaa Hemece batapes 3apsfb!
KanmaraHga eLuipinei.

BybIH y3apTKbiwbimMeH enwey (F -H cypeTTepiH kKapaHbi3)

Wi y3apTKpilibl 17 Kot aliMarbl KarblpManbl MiHHeH 1 Kbicka bonFaHa

OypbiwTbl 6NLWeyre MyMKiHAiIk bepeni.

Heri3ri uiHai 4 )aHe WiH y3apTKbILLbIH XannarbIMeH e/LEHEeTiH KbipFa

KOWbIHbI3.

[ucnneiine entiem peTiHae w bypbiLubl Heri3ri xaHe karblpmanbl OyblH

apacbiHaarbl bypbil kepceTinefi. Heriari 6ybiH MeH OybiH Y3apTKbILLbIHbIH,

apacblHAaFbl v i3fenreH bypbllTbl TOMeHAerifen ecenteyre bonaapl:
v=180°-w

1609 92A25A((18.2.16) Bosch Power Tools

e




% OBJ_BUCH-2368-003.book Page 119 Thursday, February 18,2016 12:13 P

Kasakwa| 119

GAM 220 MF: “Kapanaiibim eHic” pexumi

“Kapanaibim eHic” (“Simple MTR”) pexumi “MTR” kecik bypbiLiblH bip
€eHicTik exi flanbiHaama bipre 180°-TaH KilLi ke3 KenreH CbIpTKbl BypbILLTHI X ©
KYpY Kepek bonraHza enlieyre apHanfaH (Mbicanbl, ejeH NnaxKanapbl,
TasHbIWTap baraHaapbl HEMECE CYPET KUEKTEMECI).

“Kapanaribim eHic” pexumi “MTR1” nepHeci bacbinFanaa bencexaipineni.
“MTR” ecenTey YLLiH KepCETiNreH MaH narganaHanpl. CakranraH MaH
KepceTifnce (a KepceTkilli XbiMblbIKTakabl), eCenTey HiH KyiiHe
6aitnanbicTbl bonmaca, cakranFaH MoHMeH opblHganabl.

Erep nanbiHgamanap bip ypbilika canbiHaTbiH 6onca (Mbicanbl, eieHkemep
YLWiH), oHAa x° bac bypbILTbIH KOCHIMLLA OYPbILLbIH KaHbIPManbl XaHe
Heriari OyblHAbl entueHi3. bepinreH bypbill yiwiH (MbiCanbl CYpPeT paMKachi)
KanblpMarbl MeH Heriari OyblHabl KepeKTi Bypbil AUCTNeRze KepceTinreHLle
allbIHbI3.

=
| 1

Eki pantblHaama kpickaparbiH “MTR” (“Miter Angle”: ropusoHTangpl kucato
OypbILLIThI) FOPU3OHTaNbI KUCato bypbillibl ecentenepi. Apa nonoOTHOCHI OCb
Kucaro OypbiluTapaa fanbiHgamara KenpeHeH Typaabl (BepTukanabl kucaw
Gypbilb 0°).

14 nepHeciH bacbiHpi3. [loHbek xaHe bypbIlWTbIK apafia PETTENETiH,
ecentenreH “MTR” ropusoHTangbl eric bypbitwbl meH “MTR” uHaMKaTopbI
nMcnnerige kepcetineai.

“MTR1” 14 nepHeciH bacbin, “KapanaibiM eHic” pexumiHeH “bypbil
entuey” peXxMMiHe KanuTy MyMKiH.

Kocy-eluipy nepHeciH “ONJOFF” kbicka bacbin, “bypbili enliey” pexumive
KanTacbi3. bipak MyHaa caktanfaH “HOLD” MaHi xo#binaapbl.

Eckeprne: EcentenreH ropusontanapl “MTR” kucato OypbiLubiH TEK TiK KeCiri
0° petTenreH ieHbek Hemece bypbilTbl apa anybl MyMKiH. Tik bypbiwTap 90°
6onca, oHAa apa yLuiH bypbIlThI TOMEHAETIAEN ECENTEY KEPEK:

90° - kepceTinreH bypbiw “MTR” = apaga peTreneTiH bypbiL.

GAM 220 MF: “Koc eHic” pexxumi

“Koc eHic” (“Compound MTR”) pexumi eki ken OypbiLITbIK AaibiHAamManap
6ip bipiHe fan (Mbicanbl, Tebe NNaHkanapbl) TyCeTiH bonFaHaa
TOPU30HTaNAbl XaHe BepTUKanAbl eHic bypbiLTapbiH ecenteyre apHanfaH.
“Koc eHic” pexxumi “MTR2” nepHeciH bacy apkbinbl bencergipinesi.
BypbiwwTapabl ecentey yuwiH apaanbiM UiH KYHNEpiHiK KepceTinreH MaHaepi
nanpanadaapl. MymkiH cakranfa “HOLD” maHi “Koc eHic” pexxumi
asKTa/FaHaa XoMbinagbl.
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JKyMbIC KanamaapblH fian bepinreH peTTinikneH opbiHAaHbI3.
“1. SPR”: eHic 6ypbiwbiH (Spring Angle) cakray

SPR

' S——

SPR //

EHic bypbiLublH CakTay/iblH TOMeHAeri MyMKiHAikTepi bap:

- Kalibipma MeH Heri3ri byblHfbl KepeKTi eHic bypbillbl gucnnenae
KOPCETINreHLLE allibiHbI3.

- EHic bypblwbl benricia bonca, oHbl enwweHi3. On yLwiH enwweneTiH
[NlavblHAaMaHbl KabipMa MeH Heriari bybiH apacbiHa KOMbIHbI3.
TbIM XiHiLIKe HeMeCe Killi AariblHAaManapaa enlley KypanbiMeH enwey
MYMKiH Bonmaca, oHAa KeMeKLUi Kypanfapbl Mbicanbl, MankoBKaHb
naiaanaHblHbI3, eNlley KypanbiH PeTTeHis.

KOC eHic yLiH enlWeHreH HeMece LWaKbIpbiFaH eHic bypblLubiH cakTay YLiH

15 nepHeci bacbiHpi3. Aucnneiae “SPR™ MeH aFbiMabiK bypbiLy

KepceTineai.

15 nepHeci bacbinFaxga bypbiw 90°-TaH ynkeH, bipak 180°-TaH kiwwi bonca,

oHaa “SPR” eHjc bypbilLbl aBTOMATTbl TOMEHAErifen ecenteneqi:

“SPR” = 180° - enwenreH Hemece peTTeNreH bypbilu.

“2. CNR”: 6ac 6ypbiTbiH, KocbiMiua 6ypbiwbid (Corner Angle) cakray

CI‘\IR

Kaliblpmanbl xaHe Heriari vinai 6enmMe BypbiLLbiH eniley YLuiH XannarbiHa
Kabblpranapra KoMbIHpI3, ecenTenreH bypbiLUTbl OKbIM anblHbI3 HeMece
6enrini bypbIlLTbI PETTEHi3.

Koc eHic yWwiH enwenren Hemece WakplpbinFaH bypbilTbl cakTay ywid 15
nepHeCiH KaiTa bacbiHpi3. ducnneiine “CNR” MeH aFbIMAbIK bypbiLu
KepceTineai.

“3. MTR”: ropu3oHTangbl Kucato bypbiwbiH (Miter Angle) enwey

15 nepHeciH kaita bacbiHpi3. [iucnnenae “MTR” MeHeH AoHOeK xaHe
OypbILITbI apa YLLiH eNLIenreH ropu3oHTanabl KUcato OypbiLlibl KepceTinep,.

“4. BVL”: BepTuKangpl Kucaio 6ypbiwbid (Bevel Angle) ecentey

15 nepHeciH kaiTa bacbiHbI3. [iucnneiae “BVL” MeHeH foHOEK XKaHe
OypbilWTbl apa YLUiH entenreH BepTUKanmbl kucaio bypbiwbl kKepceTinegi.
Kepek 6onca, ropusoHTanbl aHe BePTUKabl €HiC DypbiluTapbiH pexumpi
aybICTbIPY nepHeci 12 bacbinFaHLLa, KanTa WaKppTy MyMKiH. BYpbILLTbI
Wwakplpy yiwiH 15 nepHeciH bacbiHpi3. Aucnneiige “MTR” MeH ecentenre
ropu3oHTangbl eHic bypoiwbl, 15 “BVL” nepHeci kaiTa bacbinFaHpa xaHe
BEPTUKaNAbl eHic bypbiLubl.
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14 nepHeci 1 cekyHaTaH Kbicka bacbin, “Koc eHic” pexumiHeH “bypbiwwTbl
eniey” pexuMiHe eTiHj3.

Eckeprne: EcentenreH ropusonTangbl “MTR” kucato OypblLiblH TEK TiK Keciri
0°petTenreH aeHbek Hemece bypbILLTbl apa anybl MyMKiH. Tik bypbiwTtap 90°
6bonca, oHAa apa ywWwiH bypbIWTbI TOMEHAETIAEN ecenTey Kepek:

90° - kepceTinreH bypbiw “MTR” = apaga peTreneTiH bypbiLu.

TeXHUKanbIK KYTiM XXaHe KbI3MeT

Kbi3meT KepceTy xaHe Tasanay
YKaKcbl api CeHIMA XYMbIC iCTeY YLUiH enliey KypanblH Ta3a yCTaHbI3.
Oniwey KypanbiH cyra Hemece backa CyMbIKTbIKTapFa baTbipMaHbl3.

NacTaHynapfbl CynaHfaH, )xymcak, lybepekneH CypTiHia. XXyFbilll 3aTTap/bl
HeMece epiTKilTepai nanaanaHbaHpi3.

Onwey Kypanbl xaHbbIp acTbiHAA Y3aK TypFaH b0/ica, OHbIH, XKYMbIChIHbIH,
canacbl TeMeHzeyi MyMKiH. TONbIK KypFaTyiaH COH enlley KyparblH
LIEKTEYCi3 KaiTa nanaanaHyra bonaabl. Kanubpney kepek emec.

TyTbIHYLWbIFa KbI3MET KOPCETY JKaHe NaiAanaHy keHectepi

KbI3meT kepceTy webepxaHachl eHIMA KOHAEY XaHe KyTy, COHAan-ak
Kocankbl beniuekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. KaxeTri cbizbanap
MeH KocanKpl benLuekTep Typanbl aknaparTbl MbiHa MeKeHXangaH Tabachis:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywwi Bosch kblameTkepnepi eHimMai naiganaHy xoHe onapfpiy
Kocankpl benwekTepi Typanbl CypakTapbiHpi3ra TUAHAKTbI ayan bepepi.
CypakTap Kot xaHe Kocankpl benwiektepre Tancoipbic bepy kesiHae
MiHLETTiTypAe eHIMAIH 3aybITTbIK TaKTaHWacbiHAaFbl 10-caHmbl HiM HOMIPIH
a3blHbl3.

OHAipyLLi TananTapbl MEH HOPMaNapbIHbIK, CaKTanybIMEH INEKTP KypanblH
XEHLEY XaHe Keninfi KbiaMeT KepceTy bapnbik MeMaeKeTTep ayMarbiHaa Tek
“Pobept bow” dhmpmanblk Hemece aBTopU3aLMANaHFaH Kbi3MeT KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 onmeH akeniHreH eHiMaepai nanganaxy kayinti,
[leHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIpYi MYMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XKaHe
Tapary aKiMLLINiK XXeHe KblNMbICTbIK TOPTiN boMbiHLIA 3aHMEH KyaanaHabl.

Kasakctan

XKLIC “Pobepr bow”

INeKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KepCceTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaiibiMbek faHFbinbl

KoMMyHanbHas KelueciHid bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary
©Onwey KypanbiH, OHbIH XabablKTapbl MeH KanTamacbiH KopLUaFaH OpTaHbl
KOPFaNTbIH Kofiere XapaTy OPHbIHA TanChIpy KaXeT.
©Oniwey Kypanaapbl kaHe akKyMynaTopnapfbl/batapesnapap yi KOKbICbIHA
TacTamaHpi3!
Tek kana EO engepi ywin:
Eypona 2012/19/EU epexeci bo¥blHLLA )XapamChi3 eney
Kypangapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci boibiHILA

3aKpIMAanFaH HeMece ecki akkymynatop/barapeanap
BeneK KUHaMbIN, KI/IEre Xaparbinybl KKET.

TexHuKanblK e3repicrep eHridy KyKbiFbl CaKTanagbl.
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Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

Toate instructiunile trebuie citite si respectate. Dacd
aparatul de masura nu se utilizeaza conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in acesta
pot fi afectate. PASTRATI N BUNE CONDITII PREZENTELE
INSTRUCTIUNI.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de catre personal
de specialitate corespunzitor calificat si numai cu piese de schimb
originale. Numai in acest mod poate fi garantatd siguranta de exploatare
a aparatului de masura.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de explozie in ca-
re se afla lichide, gaze sau pulberiinflamabile. In aparatul de masura se
pot produce scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

» La tdierea pieselor de lucru pentru care ati determinat unghiul de ta-
iere cuacest aparat de masura, respectati intotdeauna cu strictete in-
structiunile privind siguranta si protectia muncii siindicatiile de lucru
care insotesc ferastraul utilizat (inclusiv indicatiile privind pozitiona-
rea si fixarea piesei de lucru). i cazul in care unghiurile de taiere nece-
sare nu pot fi reglate la un anumit ferastrau sau tip de ferastrau, va trebui
sa recurgeti la metode alternative de taiere. in mod special téierile in un-
ghiuri ascutite pot fi executate cu un ferdstrau circular stationar sau cu un
ferdstrau circular obisnuit, folosindu-se un dispozitiv de fixare conic.

Descrierea produsului si a performantelor

Varugam sa desfaceti pagina plianta cu ilustrarea aparatului de masura si sa
o lasati desfacuta cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

GAM 220: Aparatul de masura este destinat masurarii si transferarii unghiu-
rilor (in plan orizontal si vertical), de ex. pentru lucrari de amenajari interioa-
re, constructia de scari sau pentru imbracdminti exterioare. El este adecvat
pentru utilizare in mediu interior si exterior.

GAM 220 MF: Aparatul de masura este destinat masurarii si transferarii un-
ghiurilor si calcularii unghiurilor de inclinare simpla si dubla. El este adecvat
pentru utilizare in mediu interior si exterior.

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita de la pagina grafica.
1 Rigld mobila

Geam vizualizare display

Roatd de fixare

Rigla fixd

Capac compartiment baterie

Dispozitiv de blocare compartiment baterie

Display

Nivela pentru aliniere orizontala

Nivela pentru aliniere verticala

Numar de serie

Tasta ,HOLD“

Tasta pornit-oprit ,,ON/OFF*

Tastd pentru rotirea afisajului

Tasta ,,MTR1“ pentru inclinare simpla (GAM 220 MF)

Tastd ,,MTR2“ pentru inclinare dubla (GAM 220 MF)

Geanta de protectie

17 Prelungitor rigld mobila

O 00N GThA WN

O N N
ST A WM RO

Elemente afisaj
a Indicator ,,H“ de memorare a valorii masurate ,,HOLD*
Indicator baterii
Valoare masuratd
Indicator al unghiului de inclinare in plan vertical ,BVL“ (GAM 220 MF)

Indicator al unghiului de inclinare in plan orizontal ,, MTR®
(GAM 220 MF)

f Indicator al unghiului de colt ,CNR“ (GAM 220 MF)
g Indicator al unghiului de inclinare ,SPR* (GAM 220 MF)

® o 0o T
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Date tehnice

Goniomeru digital GAM 220 GAM 220 MF
Numar de identificare 3601K76 500 3601K76 600
Functie ,HOLD“ [ °
lluminare display [ )
Modul de functionare

JInclinare simpla“ - )
Modul de functionare

LInclinare dubla“ = °
Domeniu de masurare 0°...220° 0°...220°
Precizie de masurare unghi +0,1° +0,1°
Cea mai mica unitate afisata 0,1° 0,1°
Temperatura de lucru -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Baterii
Acumulator

4 x1,5VLR6 (AA)
4x1,2VHRG (AA)

4 x1,5VLR6 (AA)
4x1,2VHR6 (AA)

Durata de functionare (baterii

alcaline cu mangan) aprox. 80h 80h
Deconectare automata dupa

aprox. 30 min 30 min
Lungime rigla 400 mm 400 mm
Greutate conform

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2 kg
Dimensiuni

(lungime x I&time x inaltime) 447 x52x60mm 447 x52x 60 mm
IP 54 (protectie impotriva

prafului si a stropilor de apa) (] o

Numarul de serie 10 de pe placuta indicatoare a tipului serveste laidentificarea aparatului

dumneavoastra de masura.

Montare

Montarea/schimbarea bateriilor (vezi figura A)

Pentru buna functionare a aparatului de masura se recomanda utilizarea
bateriilor alcaline cu mangan sau a acumulatorilor.
Pentru deschiderea capacului compartimentului de baterii 5 apasati dispozi-
tivul de blocare 6 si desfaceti capacul compartimentului de baterii. Introdu-
ceti bateriile. Respectati polaritatea corecta conform schitei din interiorul

compartimentului de baterii.

Indicator baterie

Indicatorul acumulator/baterie b afiseaza intotdeauna nivelul actual de incar-
care al bateriei:

2
0
A

Bateria este incarcata peste 90 %.

Bateria este incarcata intre 60 % si 90 %.

Bateria este incarcata intre 30 % si 60 %.

Bateria este incarcata intre 10 % si 30 %.

Indicatorul Baterie goala clipeste. Nivelul de incarcare a bateriei este

* sub 10 %. De cand incepe sa clipeasca si pana la deconectare mai pu-
teti efectua masuratori timp de inca aprox. 15-20 minute.

inlocuiti intotdeauna toate bateriile resp. acumulatorii in acelasi timp. Folo-

siti numai baterii sau acumulatori de aceeasi fabricatie si avand aceeasi capa-

citate.

» Extrageti bateriile resp. acumulatorii din aparatul de masura, atunci
cand nu-lveti folosi un timp mai indelungat. in cazul unei depozitari mai
indelungate, bateriile si acumulatorii se pot coroda si autodescarca.

Montarea prelungitorului riglei mobile

impingeti prelungitorul riglei mobile 17 din fatd, pe rigla mobild 1. Tineti sea-
ma de sageata de pe prelungitorul riglei mobile. Impingeti prelungitorul riglei
mobile cat mai mult posibil peste articulatia aparatului de masura.

Functionare

Punere in functiune

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere directa la radi-
atii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi sau unor variatii
extreme de temperatura. De ex. nu-l lasati prea mult timp in autoturism.
In cazul unor variatii mai mari de temperatura lasati mai intai aparatul sa se
acomodeze inainte de a-l pune in functiune. Temperaturile sau variatiile
extreme de temperatura pot afecta precizia aparatului de masura.

» Mentineti curate suprafetele de asezare si marginile de sprijin ale a-
paratului de masura. Protejati aparatul de masura impotriva socurilor
si aloviturilor. Particulele de murdarie sau deformdrile pot duce la masu-
ratori eronate.
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Conectare/deconectare

Pentru conectarea resp. deconectarea aparatului de masura apasati tasta
pornit-oprit ,,ON/OFF“ 12.

Dacd indicatorul ,H* lumineaza, mai este inca stocata in memorie o valoare
de la ultima masuratoare. Aceasta valoare poate i stearsa printr-o scurta
apasare a tastei ,,ON/OFF“ 12.

Daca timp de aprox. 30 min nu se apasa nicio tasta la aparatul de masura si
nu se masoara niciun unghi, atunci, pentru menajarea bateriilor, aparatul de
masura se deconecteazd automat.

Alinierea cu nivele

Cu nivela 8 puteti alinia orizontal aparatul de mdsura iar cu nivela 9l puteti
alinia vertical.

Rotirea afisajului
Pentru a putea citi mai bine valoarea afisata, apasati tasta 13 pentru rotirea
afisajului.

Mod de functionare Masurarea unghiului

Dupd conectare, aparatul de masura se afla in modul de functionare ,Masura-
re unghiuri®.

Masurarea unghiurilor (vezi figurile C-D)

Asezati plan rigla mobila 1 si rigla fixa 4 de-a lungul, respectiv deasupra mu-
chiilor care urmeazd a fi masurate. Valoarea masurata afisatd ¢ corespunde

unghiului interior w dintre rigla fixa si cea mobild.

Aceastd valoare masuratd va ramane afisatd pe display-ul 7, pand cand veti
modifica unghiul dintre rigla mobila 1 si rigla fixa 4.

Transferarea unghiurilor (vezi figura E)

Masurati unghiul care trebuie transferat, regland rigla mobild si cea fixd in un-
ghiul dat.

Prin strangerea rotii de fixare 3 poate fi asigurata mecanic pozitia riglei mobi-
le. Valoarea afisata nu este memorata.

Asezati aparatul de masura in pozitia dorita pe piesa de lucru. Folositi cele
doua rigle drept echer pentru marcarea unghiului.

Memorarea valorilor masurate

Pentru memorarea valorii masurate curente, apasati scurt tasta de memora-
re ,HOLD“ 11. Pentru confirmare, indicatorul a clipeste pe display. Valoarea
afisata momentan ramane blocata si nu se modifica prin deplasarea riglei mo-
bile. Dacd se apasa din nou tasta de memorare ,,HOLD®, indicatorul a va fi afi-
sat permanent pe display. Valoarea afisata se modifica dupa cum se misca ri-
gla mobild. Valoarea blocatd anterior va fi stocata in memorie. Printr-o noua
apasare a tastei de memorare ,HOLD* 11, va fi afisatd valoarea memorata
anterior, indicatorul a clipeste.

Pentru stergerea valorii memorate, apasati scurt tasta 12.

Pentrua puteamemora o valoare noud, trebuie mai intai stearsd valoarea me-
moratd anterior. Valorile memorate nu pot fi inlocuite prin suprascriere.
Valoarea memorata este salvata chiar in cazul deconectarii aparatului de ma-
sura (manuale sau automate). ins3, desigur aceasta va i stearsa in momentul
schimbarii bateriilor resp. in cazul descarcarii lor.

Masurarea cu prelungitorul riglei mobile (vezi figurile F - H)
Prelungitorul riglei mobile 17 permite masurarea unghiurilor atunci cand su-
prafata de sprijin este mai scurta decét rigla mobila 1.
Asezati respectiv sprijiniti rigla fixa 4 si prelungitorul riglei mobile orizontal
pe muchiile care trebuie masurate.
Pe display va fi afisata valoarea masuratd a unghiului w dintre rigla fixd si rigla
mobila. Puteti calcula in felul urmator unghiul v cautat dintre rigla fixa si pre-
lungitorul riglei mobile:

v=180°-w

')

GAM 220 MF: Modul de functionare ,inclinare simpla“

Modul de functionare nclinare simpla“ (,,Simple MTR®) serveste la calcularea
unghiului de taiere ,MTR®, atunci cand doua piese de lucru care au aceeasi in-
clinare trebuie sa formeze impreuna un unghi exterior oarecare x° mai mic de
180° (de ex. pentru plinte, coloane de balustrade sau rame de tablouri).
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Modul de functionare JInclinare simpla“ se activeaza prin apasarea tastei
»MTR1“. Pentru calcularea,,MTR“ se foloseste intotdeauna valoarea afisata.
Daca tocmai este afisata o valoare memorata (indicatorul a clipeste), pentru
calcul se va utiliza valoarea memorata, indiferent de pozitia riglei mobile.

\

Daca piesele de lucru trebuie potrivite intr-un colt (de ex. pentru plinte),
atunci masurati unghiul de colt x° prin asezarea riglei mobile si a celei fixe.
Pentru unghiuri prescrise (de ex. rame de tablouri) desfaceti intr-atat rigla
mobila si cea fixa pand cand unghiul dorit va fi afisat pe display.

| 1

Se calculeaza unghiul de inclinare in plan orizontal ,MTR“ (,Miter Angle“:
unghi de inclinare in plan orizontal), in care se vor taia cele doua piese de lu-
cru. La aceste taieri oblice panza de ferastrau este perpendiculara pe piesa
de lucru (unghiul de inclinare in plan vertical este de 0°).

Apasati tasta 14. Unghiul calculat pentru inclinarea orizontala ,MTR®, care
trebuie reglat la ferastraul circular stationar, cat si indicatorul ,,MTR® vor fi
afisate pe display.

Apésati tasta ,,MTR1* 14, pentru a iesi din modul de functionare ,inclinare
simpla“ si a reveni in modul de functionare ,Masurare unghiuri®.

Prin scurta apdsare a taste pornit-oprit ,,ON/OFF puteti reveni si in modul
de functionare ,Masurare unghiuri. Desigur, totodatd se va sterge si o valoa-
re eventual salvata cu ,,HOLD*.

Indicatie: Unghiul calculat de inclinare in plan orizontal ,,MTR* poate fi utili-
zat numai in cazul ferastraielor circulare stationare, la care unghiul pentru ta-
ieri verticale este reglat la 0°. Daca acest unghi este reglat la 90°, atunci va
trebui sa calculati unghiul de taiere al ferastraului dupd cum urmeaza:

90° - unghi afisat ,MTR“ = unghi care trebuie reglat la ferastrau.

GAM 220 MF: Modul de functionare Jinclinare dubli“

Modul de functionare Jnclinare dubla“ (,,Compound MTR®) serveste la cal-
cularea unghiurilor de inclinare in plan orizontal si vertical, atunci cand doua
piese de lucru cu unghiuri multiple (de ex. baghete decorative pentru plafon)
trebuie sd se potriveasca exact unele cu altele.

Modul de functionare ,inclinare dubli* se activeaza prin apasarea tastei
»MTR2“. Pentru calcularea unghiurilor se foloseste intotdeauna valoarea afi-
sata a reglajului riglei mobile. O valoare eventual salvata cu ,HOLD se va

s

sterge in momentul iesirii din modul de functionare ,inclinare dubla* .
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Executati pasii de lucru exact in ordinea indicatd.
»1. SPR“: Salvarea unghiului de inclinare (Spring Angle)

SPR

' S——

SPR //

Pentru salvarea unghiului de inclinare existd urmatoarele posibilitati:

- Deschideti rigla mobila si cea fixa intr-atat incat pe display sa fie afisat un-
ghiul de inclinare dorit.

- Dacaeste vorbadespre un unghi de inclinare necunoscut, masurati-l. Pen-
tru aceasta, puneti piesa de lucru care trebuie masurata intre rigla mobila
si cea fixa.

Dacd nu este posibila masurarea cu aparatul de masura in cazul pieselor
de lucru foarte inguste sau mici, folositi mijloace ajutatoare, ca de exem-
plu un echer reglabil si reglati apoi unghiul la aparatul de masura.

Apasati tasta 15, in scopul de a memora pentru inclinarea dubld, unghiul de

inclinare masurat resp. apelat. Pe display apare ,SPR* si unghiul curent.

Daca in momentul apasarii tastei 15 unghiul este mai mare de 90°, dar mai

mic de 180°, atunci unghiul de inclinare ,,SPR“ va fi calculat automat dupa

cum urmeaza:

»SPR* = 180° - unghi masurat resp. reglat.

»2. CNR“: Memorarea unghiului de colt (Corner Angle)

CI“IR

— T =

Asezatiriglamobila si cea fixa pentru masurarea unghiului de colt orizontal pe
pereti, cititi unghiul de colt determinat sau reglati un unghi de colt cunoscut
la aparatul de masura.

Apasatidin nou tasta 15, pentrua memora unghiul de colt masurat sau apelat
pentru inclinarea dubla. Pe display apar ,CNR“ si unghiul curent.

»3. MTR“: Determinarea unghiului de inclinare in plan orizontal
(Miter Angle)

Apdsati din nou tasta 15. Pe display apar ,,MTR® si unghiul de inclinare in
plan orizontal calculat pentru ferastraul circular stationar.

»4. BVL“: Determinarea unghiului de inclinare in plan vertical
(Bevel Angle)

Apasatidin nou tasta 15. Pe display apar ,,BVL" si unghiul de inclinare in plan
vertical calculat pentru ferdstrdul circular stationar.

Daca este necesar, unghiul de inclinare in plan orizontal si cel in plan vertical
pot fi apelate din nou, dar numai dacd nu s-a apasat tasta 12 pentru schimba-
rea modului de functionare. Pentru apelarea unghiurilor apasati tasta 15. Pe
display apar ,MTR"“ si unghiul calculat de inclinare in plan orizontal, iar dupa
o noud apasare a tastei 15 ,,BVL® si unghiul de inclinare in plan vertical.
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Apasati tasta 14 mai putin de 1 s, pentru a iesi din modul de functionare
Jinclinare dubla“ si a reveni in modul de functionare ,Mésurare unghiuri®.
Indicatie: Unghiul calculat de inclinare in plan orizontal ,MTR® poate fi utili-
zat numai in cazul ferastraielor circulare stationare, la care unghiul pentru
taieri verticale este reglat la 0°. Dacd acest unghi este reglat la 90°, atunciva
trebui sa calculati unghiul de taiere al ferastrdului dupd cum urmeaza:

90° - unghi afisat ,,MTR* = unghi care trebuie reglat la ferastrau.

Intretinere si service

intretinere si curitare
Pdstratiintotdeauna curat aparatul de masura pentru a putea lucra bine si sigur.
Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale. Nu folositi detergenti sau
solventi.

Expunerea mai indelungata la ploaie a aparatului de masurare poate afecta
functionarea acestuia. Totusi, dupd uscarea completd, aparatul de masurare
este din nou in totalitate gata de functionare. Nu este necesara calibrarea.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind repararea si
intretinerea produsului dumneavoastra cat si piesele de schimb. Gasiti dese-
nele de ansamblu si informatii privind piesele de schimb si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intrebari privind pro-
dusele noastre si accesoriile acestora.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam s indicati nea-
pdrat numadrul de identificare compus din 10 cifre, conform placutei indica-
toare a tipului produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aparatele de mdsura, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o
statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati aparatele de masura si acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE aparatele de
masura scoase din uz si, conform Directivei Europene
2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecte sau consu-
mate trebuie colectate separat si dirijate catre o statie de
reciclare ecologicd.

Sub rezerva modificarilor.

bunrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

MpouerteTe 1 cnasBaiiTe BCHUKH yKa3aHUA. AKO M3MepBa-
TeNnHUAT ypef He bbie non3saH cbobpasHo ykasaHuATa no-ao-
ny, morat Aa bbat noBpeaeHK BrpajieHnTe B HEro npeanasHu
enemenTn. CbXPAHABAMTE TE3W YKA3AHWA HA CUTYPHO
MACTO.

» [lonyckaiiTe U3MepBaTENHHAT ypea Aa 6bae PEMOHTUPaH caMo OT
KBanM(HULUPaHU TEXHULK U CAMO C H3NON3BaHe Ha OPUTHHANHH pe-
3epBHHM yacTh. C TOBa Ce rapaHTMpa 3anasBaHeTo Ha (hyHKLWHUTE, OCHTy-
psBaLLY e30MacHOCTTa Ha U3MepBaTENHKA ypen.

» He paboteTte c u3MepBaTenHua ypes B cpeaa C NOBHULIEHA ONAaCcHOCT
OT eKCNNO3MH, B KOATO MMa NNeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fra30Be UNH
npaxose. B u3amepBarenHuaA ypeq Morar fja Bb3HUKHAT UCKPH, KOUTO fia
Bb3MN/IaMeHAT Npaxa Un napure.

» Mpu pa3pa3BaHe Ha AeTaliNM, 32 KOUTO CTe ONPeAeNHNM HaKNOHa Ha
cpe3a C TO3U H3MepBaTeneHe ypen, BUHaru cnassanTe CTPUKTHO yKa-
3aHuaTa 3a 6esonacHa pabota c U3NON3BaHKA ENEKTPOUHCTPYMEHT
(BKNIOUMTENHO YKAa3aHWATA 32 NO3NULUOHHPAHE U 3aKpenBaHe Ha pa3-
pA3BaHKA aeTann). AKO Hy)XXHWAT bIb/l HE MOXe J1a Obie HaCTPOeH Ha Ja-
JIEH €NEKTPUUECKM TPUOH UMW Ha AaIeH TUM TPHOHK, TpADBa a ce Uanons-
BaT aNTepHaTUBHW MeTOAM Ha pA3aHe. OcobeHo OCTPH bITIM MorarT fja ce
pesxar C U3Mon3BaHe Ha KOHUYHO NPUCNOcobneHue 3a 3axBallaHe C Ha-
CTONEH eNEKTPUUECKM TPUOH UM PbUEH LIMPKYIAP.
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Onucanue Ha NMPoAYKTa U Bb3MOXXHOCTUTE MY

Mons, oTBOpeTe pa3rbealiara ce CTpaHuLa ¢ OUrypuTe Ha UaMepBaTenHus
YPer 1, [OKaTOo ueTeTe PbKOBOACTBOTO, fl OCTABETE OTBOPEHA.

MNpepHa3HaueHue Ha ypeaa

GAM 220: 13mepBaTenH1AT ypep e NpeaHasHaueH 3a U3mepBaHe 1 npeHa-
CAIHE Ha bITIK (XOPM3HOTAIM M BEPTUKANK), HAMp. 3a HAHACAHE Ha pa3mMepu
BbB BbTPELUHOTO CTPOMTENCTBO, NPY U3TPAXAAHE HA CTbABM UK NpK U3-
rpaxaHe Ha BbHLWHKM 06NMLOBKH. TOW € NoAXoaALY 3a U3MON3BaHe B 3aKpH-
TV NOMELLEHHSA W Ha OTKPHTO.

GAM 220 MF: M3mepBaTenHuAT ypea e NpefHas3HaueH 3a M3MepBaHe 1 npe-
HaCAHe Ha bIMK W 32 U3UMCNABAHE HA €AMHUUYHM M ABOMHM HAKNOHM Ha Cpe3a.
To¥ e nogxoaALL 3a U3MON3BaHE B 3aKPUTU MOMELLEHHA W Ha OTKPKTO.

WU3o0bpa3enn eneMeHTH
HomepwupaHeTo Ha eneMeHTHTe ce 0THACA [0 M30DPaKEeHUETO Ha M3MepBa-
TeNHWA YPe[ Ha CTPaHHLaTa ¢ (urypute.
1 PasmBaLLo ce pamo
Mpo3opue 3a gucnnen
BbpTALLa ce pbKoxBaTKa
OCHOBHO pamo
Kanak Ha rHe3oto 3a batepuu
ByTOH 3a 3acTonopsBaHe Ha Kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuu
[Oucnnen
Nbena 3a Xopu30HTANHO OpPUEHTUPaHE
Nubena 3a BEPTUKANHO OpPUEHTUPAHE
CepueH Homep
ByToH «HOLD»
Myckos npekbcBay «ON/OFF»
ByTOH 3a 3aBbpTaHe Ha U300paXEHNETO Ha auchnes
ByToH ,,MTR1“ 3a eiMHMUEH HakNoH Ha cpe3a (GAM 220 MF)
ByToH ,,MTR2“ 3a ABOEH HaknoH Ha cpe3a (GAM 220 MF)
[TpegnasHa uaHTa
17 Ygbnxuten Ha pamoTo

O oO~NOOGIhAWN

TN
OO Gh WNRERO

EnemeHTH Ha gucnnen
a Wuaukatop ,,H” 3a 3anameTaBaHe Ha ctoiHocT ,HOLD
b WHgukatop 3a cbeToAHKUETO Ha batepunTe
¢ M3mepeHa cTolHoCT
d

CMMBO/ 32 HAKNOH Ha CPe3a BbB BEPTUKANHA PaBHUHA ,BVL
(GAM 220 MF)

e CHMBON 3a HaKMOH Ha Cpe3a B XOpHU30HTanHa paBH1Ha ,MTR®
(GAM 220 MF)

f CumBon 3abrbn Mexay creHute ,CNR (GAM 220 MF)
g CMMBON 32 bIbNl HA HaKMOHa ,SPR* (GAM 220 MF)

TexHuuecku AaHHHU

LincdpoB brnomep GAM 220 GAM 220 MF
KatanoxeH Homep 3601K76 500 3601K76600
L,HOLD"-cpyHKLMA ) )
OcBeTneHue Ha aucnnen ° °

Pexum Ha pabota
,CKOCABaHe B efjHa paBHUHA" - )

Pexxum Ha pabota

,CKOCAIBaHe B [1B€ PaBHUHK" - [
[lnanasoH Ha M3MepBaHe 0°...220° 0°...220°
TOUHOCT Ha U3MepBaHe Ha brbN +0,1° +0,1°
MWHMManHo fieneHue Ha ckanata 0,1° 0,1°

PaboteH TemneparypeH auanason  -10°C...+50°C -10°C...+50°C

TemnepaTypeH iuanasoH 3a

CbXpaHsBaHe -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Batepuu 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
AxymynatopHu batepuu 4x1,2VHRG6 (AA) 4x1,2VHR6 (AA)

MpogbmxuTenHocT Ha pabota
(ankanHo-maHraHosu barepuu),

npuobn. 80h 80h
ABTOMAaTMUHO U3KNIOUBAHE Cneg

npubn. 30 min 30 min
[IbmxuHa Ha pamoTo 400 mm 400 mm
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg
Pasmepu (gbmxkuHa X

LIKPOYMHA X BUCOUMHA) 447 x52x60mm 447 x52 x60 mm
IP 54 (3aLuTeH cpeLly npax u

BOAHM NMPbCKK) ) )

3a eiHO3HAUHOTO MAEHTU(DULUMPAHE HA Baluua U3mepBaTeneH ypen Cnyu CEPUAHNAT
Homep 10 Ha Tabenkara my.
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MoHTtupaHe

MocraBane/cmaAHa Ha baTepuute (BrxKTe chur. A)

3a paﬁoTa C U3MepBaTenHuA ypea ce npenopbuBa U3MN0ON3BAHETO Ha aflKai-
HO-MaHIraHOBU 6aTep|/1V| WNKW Ha aKyMynaTopHU 6aTepvw|.

3a oTBapAHe Ha Kanaka Ha rHesfoTo 3a batepun 5 HaTMCHeTe 3acTonopABa-
LKA byTOH 6 W OTBOpETE Kanaka Harope. ocTaBete batepuuTe. Mpu ToBa
BHWMaBalTe 3a NpaBWiHaTa MM NONAPHOCT, M300pa3eHa OT BbTpellHaTa
CTpaHa Ha Kanaka Ha rHe3fjoTo.

CumBon 3a 6atepuara
MHankaTopbT b noka3Ba BUHArK TEKYLLOTO CbCTOAHME Ha baTepuuTe:
barepunTa e 3apegeHa Hag 90 %.
barepunta e 3apeneHa mexay 60 % v 90 %.
batepwuata e 3apeneHa mexay 30 % 1 60 %.
barepunta e 3apegeHa mexay 10 % v 30 %.
CumMBONBT 3a NpasHa batepua mura. batepuaTtaumasapaanog 10 %.
~ Cnepa HauanoTo Ha MMraHeTo MoxeTe Aa u3mepaare oue 15-20 mu-
HYTHW 10 U3KMIOYBAHETO Ha ypeaa.

BuHaru cMeHsAlTe BCHUKK batepuu, pecn. akyMynaTopH1Te batepun eaHo-
BpemeHHo. U3non3BaiTe camo batepuu unu akyMynatopH1 batepum Ha euH
NPOM3BOAMTEN U C EAHAKBB KanaluTeT.

» Koraro HAMa Aja U3non3eate H3MepBaTeNnH1A ypes NPoabMKHTENHO
Bpeme, U3BaXaaiTe 6aTepunte, pecn. akyMynaTopHuTe 6atepuu.
Mp1 NPOAbMKUTENHO CbXpaHABaHe B ypeaa batepuute U akyMynaTopHu-
Te baTepuu Morar ja KOpoaMpar v fia ce CaMopaspessT.

MoHTHpaHe Ha YAbMKUTENA HA PpaMOTO

Bxkapa#Te ygbmxutena Ha pamoto 17 oTnpea Bbpxy pasrbBaiyoto ce pamo 1.
Ipwv ToBa BHUMaBawTe 3a CTpenkara BbpXy YAb/KUTENA Ha pamoTo. Brkapai-
Te YAb/KUTENA Ha PaMOTO BbpXy CTaBaTa Ha M3MepBaTeNnHu1A ypes 4o yrnop.

Pabora c ypepa

MyckaHe B ekcnnoarayus

» MNpeana3Baiite U3MepBaTeNnHUA NPUGOP OT OBNAXKHABaAHE M AUPEKTHO
nonagaHe Ha CNbHYEBH NbUK.

» He u3naraiite U3amMepBaTenHua ypea Ha eKCTPEMHHU TeMNepaTypH unu
pe3aku TemMnepaTypHu NPoMeHH. Hanp. He ro 0CTaBaANTe NPOAbMKUTEN-
HO BpeMe B aBToMobun. Mpu ronemu TeMnepatypHu pasnuk1 ocTaBainTe
W3MepBaTeNHWAT ypen Aa ce TeMnepupa, Npeau Aa ro Bratoumte. Mpu exc-
TPEMHU TEMNEePaTyYpy UK roneMmu TemneparypHu Pasiukn TOUHOCTTA Ha
W3MepBaTeHWA YPeL MOXE fia Ce BMOLIM.

» Moaabpixaiite ONOPHUTE NOBLPXHOCTH H PbOOBE HA H3MepBaTeNnHUA
ypea uuctn. lMpeana3ssaiite U3MepBaTENHUA YPes OT yAapH. 3aMbpcs-
BaHWA UK flechopMaLMU MOraT Aa NPear3BHUKaT HETOUHOCTH B U3MEepBa-
HUATa.

BxniouBaHe 1 U3KNIOUBaHe

3a BKNIOUBAHE UM U3KNIOUBAHE Ha M3MepPBaTENHUA NPUbop HaTUCHETe
nyckoBusA npexkbceay «ON/OFF» 12.

Ako MHaMKaTopbT ,H® CBETH, MMA OLLE eHa 3anameTeHa CTOUHOCT OT
MOCNENHOTO M3MepBaHe. Tasn CTONHOCT MOXe Aia bbaie U3TpHTa Upes KpaTko-
TpaiHo HaTUCKaHe Ha byToHa ,,ON/OFF“ 12.

AKo B npoabmxeHue Ha npubn. 30 min He 6bae HaTUCHAT BYTOH U He bbae
M3MepeH brbl, 3a NpefnaseaHe Ha batepunTe U3MEepBATENHUAT ypes ce
13K/I0UBa aBTOMATMUHO.

MoapaBHaBaHe ¢ nubenute

C nubenara 8 MoxeTe fia NofjpaBHUTE M3MEPBATENHUA YPEL XOPU3OHTATHO,
acnubenara9 - CbOTBETHO BEPTUKAIHO.

3aBbpTaHe Ha H30bpaxkeHHeTo

3a fjia MoxeTe no-fobpe Aa oTueTeTe U30bpa3eHaTa CTORHOCT, HaTUCHETe
OyToHa 13 3a 3aBbpTaHe Ha U30bpaXeHHeTo Ha Aucnnes.

Pexxum Ha pabora UsmepBaHe Ha brnu

Cnef BKMtouBaHe M3MePBATENHUAT YPE[ Ce HaMMUPa BUHArW B PEXUM
LM3mepBaHe Habrau®.

WU3mepBaHe Ha brnu (BuxTe durypu C-D)

[lonpere pasTBapALIOTO Ce pamMo 1 1 0OCHOBHOTO pamo 4 NNOCKO Ao, pec.
BbPXY M3MepBaHuTe pbboBe. M30bpaseHara CTORHOCT ¢ CbOTBETCTBA HA
BbTPELUHWA b/l W MEXAY OCHOBHOTO PaMO M Pa3rbBalLioTo Ce pamo.
W3mepeHata CTORHOCT ce M300pa3aBa Ha aucnnen 7, A0KaTo He NPOMeHHTe
‘brb/ia MeXxay pasrbBaloTo ce pamo 1 1 0CHOBHOTO pamo 4.

MpeHacane Ha brbn (BuxTe dhur. E)

Mameperte brbna, KOUTO Lie NpeHacATe, KaTo oNpeTe 40 pamMeHata My pas-
TBapALLOTO C& M OCHOBHOTO PamMo Ha U3MepBaTenHus ypeq.

Upes 3arAraHe Ha pbkoxBaTkara 3 nosuuuaTa Ha pamoTo Moxe Aa bbae
3acTonopeHa MexaHuuHo. U30bpasaBaHara Ha iucnnea CTOMHOCT He ce
3anamersBa.

[lonpete u3aMepBaTenH1a ypes B KenaHara nosuuma fo 0bpaborsaxusa ae-
Tain. U3nonasate BTOPOTO PaMOo KaTo NIMHEan 3a MapKupaHe Ha brbna.
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3anameTABaHe Ha H3MEPEHH CTOHHOCTH

3a 3anameTaBaHe Ha TekyllaTa U3MepeHa CTOMHOCT HAaTUCHETE KpaTKoTpau-

Ho byToHa ,HOLD® 11. 3a noTBbpXXaBaHe MHANKATOPbT @ Ha AUCTI/es NpH-
murea. Tekylio U30bpasaBaHaTa Ha AMCNNER U3MEPEHa CTOMHOCT Ce 3aMpa-
371Ba W He Ce U3MEeHA 1 NPK NpeMecTBaHe Ha paMoTo. AKO HaTHcHeTe byToHa
»HOLD® 0THOBO, MHAMKATOPBT @ Ce M300pa3nBa Ha AMCNNEA NOCTOAHHO. W3-
obpasfBaHaTa CTOMHOCT Ce NPOMEHS C U3MEHEHHE Ha NO3ULMATA Ha PaMoTO.
3ampaseHara npeau ToBa CTOMHOCT € 3anaMeTeHa B KneTka OT nameTTa.

C nocneaBaLLo HaTUcKaHe Ha byToHa ,HOLD® 11 ce noka3Ba 3anameTteHata

npeau ToBa CTOMHOCT, MHAMKATOPbT @ MUra.

3a u3TpHBaHeE Ha 3anameTeHaTa CTOWHOCT HAaTUCHETE KPaTKoTpanHo byToHa 12.
3a ja MoxeTe 1a 3anamMeT1Te HoBa CTOMHOCT, MbPBO TpADbBa Aa M3TpHeTe 3a-
nameTeHara npegy Toea. 3anaMeTeHu CTOWHOCTU He MoraT Aia bbaar npesa-
MUCBaHK.

3anameTeHara CTOMHOCT Ce 3ana3Ba CbLLyO M NP1 U3KNIOUBaHE Ha U3MepBa-
TEeNHUA ypes (PbuHO UMK aBTOMaTUuHO). Mpy cMAHa Ha baTepuuTe, obaue,
pecn. Npyu u3ToLLaBaHe Ha batepuute T4 ce 3arybsa.

WUsmepBaHe ¢ yabmxuten Ha pamoto (Buxre curypu F-H)

YabmxuTenaT Ha pamoTo 17 no3BonsBa U3MepBaHe Ha bI/K, KOrato onopHa-

Ta NOBbPXHOCT € NO-KbCa 0T Pa3rbBaLLyoTo ce pamo 1.

[lonpeTe 0CHOBHOTO pamo 4 W YAb/KUTENS HA PaMOTO 10, PECT. BbPXY H3-

MepBaHuTe pbbose.

Ha aucnnes ce u3obpassBa U3MepeHaTa CTOMHOCT W Ha bb/la MeX[Ly OCHOB-

HOTO M Pa3rbBaLLOTO Ce paMeHa. TbpceHaTa CTOWHOCT V MEXy OCHOBHOTO

pamo W YAbMKUTENS HA PAaMOTO MOXETe fia onpesenuTe no popmynara:
v=180°-w

v

GAM 220 MF: Pexxum Ha pabota ,,CKocABaHe B €aHa paBHHHA“

PexumbT Ha pabota ,CkocABaHe B efiHa paBHUHA" (,,Simple MTR®) cnyxw 3a
“3uncnaBaHe Ha brba Ha ckocaBaHe ,MTR®, koraTo AiBa ieTaina ¢ eqHaKkBo
ckocABaHe TpsbBa a 06pa3yBar NPOU3BONEH BbHLIEH brb/l X° NO-MajbK OT
180° (Hanp. 3a NepBasy Ha Nof, KONIOHW Ha Naparnet Ha CTbNbW UK PaMKK Ha
KapTHHK).

PexumbT ,EAMHAUEH HAKNOH Ha cpe3a” Ce aKTUBMPa Upe3 HaTUCKaHe Ha by-

TOHa ,MTR1“. 3a KankynupaHeto Ha ,MTR® ce U3non3Ba BUHArM TEKYLLO 13-
obpasfBaHaTa CTOMHOCT. AKO B MOMEHTa Ce U306pa3siBa 3anameTeHa npeau
TOBA CTOWHOCT (MHAMKATOPbT @ MUra), KankynMpaHeTo Ce U3BbpLLBA CbC 3a-

nameTeHara CTOMHOCT, He3aBUCMMO OT MO3ULMATA HA PaMOTO.

—

Ako petaitnure Tpabsa fa Gbat HanacBaHu B brbA (HaNP. NpW NepBasu Ha
noa), U3mepere brbia X° upe3 AonMpaHe Ha PasTBaPALLOTO Ce PaMo U OC-
HOBHOTO PaMo 10 CTEHHTE. 3a NPeaBaPHTENHO 3a1aieHH bIK (Hanp. pamKku
Ha KapTMHK) Pa3TBOPETE pamMeHaTa Ha ypepa, A0KaTo Ha aucnien ce u3obpa-
3 KENaHHAT oT Bac bro.
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M3umncnaBa ce brbibT Ha CKOCABAHE B XOPM30HTaNHa paBHUHa ,,MTR® (,Miter
Angle“: brbn Ha CkocAABaHE B XOPHU30HTAMHA PABHUHA), Nof KOMTO TpAbBa a
6baat oTpA3aHK1 BaTa feTaina. [pu oTPA3BAHETO UMPKYNAPHUAT AUCK €
nepneHAUKYNAPHO Ha AeTaina (bbb Ha CKOCABAHE BbB BEPTHKaNHa pas-
HuHa e 0°).

HatucHete bytoHa 14. U3uncneHuaT XOpM3OHTaNeH HakNoH Ha cpesa
»MTR®, koiiT0 TPAGBa Aa Obie HACTPOEH Ha LMPKYNAPHATA MalLMHa, U UHOK-
KkatopsT ,,MTR“ ce u30bpassear Ha aucnnes.

HartucHete byToHa ,MTR1“ 14, 3a ia Ce BbpHeTe OT PeXHM ,EIMHUUEH Ha-
KNOH Ha cpe3a“ B peXuMm ,M3aMepBaHe Ha bru®“.

Upes KpaTkoTpanHo HatuckaHe Ha byToHa ,,ONJOFF* cbluyo ce Bpbluarte B pe-
XXMM ,M3MepBaHe Ha brnn“. Camo ue Npu ToBa Ce U3TPUBA U EBEHTYAITHO 3a-
nameteHa ,,HOLD“-cToiHOCT.

YnbTBaHe: M3uMCNeHNAT bIbil Ha CKOCABAHE B XOPU30HTaNHA PaBHUHA
»MTR® Moxe fia bbfie M3M0oN3BaH HEMOCPEACTBEHO CaMO NMPH LMPKYNAPHUA
MalLWHK, NPH KOUTO NEPNEHANKYNAPHU CPE30BE Ca 03HAUEHH KaTo CPe30Be
nog bron 0°. AKo nepneHanKyNAPHUAT CPe3 e 03HaUEH KaTo CPe3 NMoA brb/
90°, brbNbT 3a TaKaBa MallMHa Ce onpeaens no popmynara:

90° - n3uncneH vron ,MTR® = brbn 3a HAaCTPOHBaHE Ha LMPKYNAPHATa
MallK1Ha.

GAM 220 MF: Pexxum Ha pabora ,,CkocsABaHe B fiBe PaBHUHH

PexumbT Ha pabota ,CkocABaHe B ABe paBHUHK (,,Compound MTR)
CMYXXH 32 ONPeAensaHe Ha bINUTe Ha CKOCABAHE B XOPM30HTaNHA U BbB BEPTH-
KarHa paBHWHa, KOraTo AiBa ieTaina (Hanp. nancHu1 Ha TaBaH) TpAbBa aa ce
Hamupar noj onpeneneH NPOCTPAHCTBEH bb/l NOMEXAY CH.

PexumbT ,[IBOEH HAaKNOH Ha Cpe3a“ ce aKTUBMPA UPe3 HaTUCKaHe Ha byToHa
,»MTR2“. 3a KanKynuMpaHeTo ce U3non3Ba BUHArv NokassaHata B MOMeHTa
CTOHHOCT Ha NO3ULKMATA Ha PamMOTO. CbC 3aBbpPLLIBAHETO HA PEXHMA HA
paboTa ,[IBOeH HaKNOH Ha cpe3a “ eBeHTyanHo 3anameteHa ,,HOLD“-cTou-
HOCT C€ WU3TpHBa.

M3nbnHeTe cnegHUTe CTbNKK B NOCOUYEHaTa No-fony NocnefoBaTenHocCT.

»1. SPR“: 3anameTtABaHe Ha brbna mexay aetainute (Spring Angle)

SPR

SPR //
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CblLEeCTBYBAT CNIEAHNUTE Bb3MOXHOCTH 3a 3anaMeTABaHE Ha brba MeXay Ae-

Tannure:

- PasTBopeTe pasrbBaLLoTo Ce pamMo U OCHOBHOTO PaMo, J0KATO Ha AUC-
nnes ce 3o06pasu XKenaHUAT brbA.

- AKO bIrbibT MeX[y ieTalnuTe € HeU3BeCTeH, ro uameperte. 3a LienTa no-
CTaBeTe U3MepPBaHHA IeTaln MeX Iy PasTBapALLOTO CE PaMO U OCHOBHOTO
pamo.

AKO Npy 0CODBEHO TECHU UMW MaNKK IETalNK U3MepPBaHETO C U3MepBaTen-
HWA YPer He e Bb3MOXHO, M3M0N3BaNTe NOMOLLHU CPEACTBA, Hanp. TPaHC-
NopTUP, U CNef TOBA HACTPONTE brbila Ha M3MEPBATENHHUA YPeq.

HatucHete byToHa 15, 3a [1a 3anameTuTe M3MepeHara, Pecr. U3BUKaHa CTOM-

HOCT 3a onpefiensHe Ha iBYCTPAHHOTO cKocsABaHe. Ha aucnnes ce u3obpass-

BaT CUMBOITBT ,SPR™ M TEKYLIMAT bIb/.

AKO Npu HaTUCKaHe Ha byToHa 15 brbnbT e no-ronam o1 90°, Ho No-ManbK oT

180°, brbnbT Ha HakNoHa ,,SPR® ce npensuncnaBa aBTOMaTMUHO No hopmy-

narta:

»SPR* = 180° - u3uucneH, pecn. HaCTPOEH brbN.

»2. CNR“: 3anameTtaBaHe Ha brbna mexay crexute (Corner Angle)

Cl“lR

—

3a13mepBaHe Ha KpaeH brb/l NOCTAaBETE Pa3rbBaLLOTO Ce M OCHOBHOTO pamo
NpUNenHanu 1o CTEHUTe, OTUETETE U3MEPEHUA bIb UNM HACTPOMTE NpeaBa-
PUTENHO AEDHUHUPAH bIb/1.

HatucHete noBTopHO byToHa 15, 33 1a 3anamMeTUTe U3MEPEHHA UMW U3BUKaH
bIb/l 32 ONPeensHe Ha IBYKPaTHOTO CKocABaHe. Ha aucnnes ce nosBaBar
cumMBONBT ,,CNR™ 1 TEKYLLIMA BIb/.

»3. MTR“: OnpeaensHe Ha XOPU3OHTaNHKA bIb/ Ha CKOCABaHE
(Miter Angle)

HatucHete oTHOBO OyToHa 15. Ha iucnnes ce nosBABaT cUMBO/BLT ,MTR® 1
M3UMCNEHUSA BIBN HA CKOCABAHE B XOPU30HTANIHA PaBHUHA 3a LIMPKYNApHaTa
MallK1Ha.

»4. BVL": OnpepenaHe Ha BepTHKaneH brbn (Bevel Angle)

HatucHete oTHoBO byToHa 15. Ha iucnnes ce nosBABaT CUMBONBT ,BVL 1
M3UNCNEHUAT bIb/l HA CKOCABAHE BbB BEPTUKANHa PaBHUHA 3a LMPKYNspHaTa
MallK1Ha.

MpH HeOBXOAMMOCT bIb/TLT HA CKOCABAHE B XOPHU30HTA/HA PABHWHA U bIbTbT
Ha CKOCABaHe BbB BEPTUKa/NHa paBHWHA MoraT fa bbaaT U3BMKaHM OTHOBO,
HO caMo [1o0KaTo byTOHBT 12 33 CMAHA HA PeXxKUMa Ha paboTa He e bun HaTu-
CHaT. 3a M3BMKBaHE Ha bINKTe HaTUCHETe OyToHa 15. Ha aucnnen ce u3obpa-
3ABaT CMMBOMBT ,MTR™ ¥ U3UMCNIEHHAT bIb/ Ha CKOCABAHE B XOPU3OHTANHA
PaBHWHA; CNef NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa 15 — CbOTBETHO CUMBOMBLT
»BVL" 1 bIb/TbT Ha CKOCABAHE BbB BEPTUKANHA PaBHUHA.

HatucHete bytoHa 14 no-kpaTko ot 1 s, 3a 1a Ce BbpHETe 0T pexum ,[iBoeH
HaKMOH Ha cpe3a“ B pexuM ,M3mepBaHe Ha briu®.

YnbTBaHe: VI3unCneHNAT bl Ha CKOCABAHE B XOPM30HTaNHA PaBHUHA
»MTR® Moxe fa 6bae U3non3BaH HENOCPECTBEHO CaMO NMPH LIMPKYNAPHH
MaLUMHK, PY KOUTO NepneHAMKYNAPHU CPE30Be Ca 03HAUEeHH KaTo CPe30Be
nog brbn 0°. AKO NepneHaUKYNAPHUAT CPe3 e 03HaUeH KaTto CPe3 Nog bibi
90°, brb/bT 32 TakaBa MallMHa Ce onpeens no hopMynara:

90° - u3umncneH bron ,MTR® = brbn 3a HaCTPOHBaHe Ha LMPKYNApHaTa Ma-
LKHA.
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MoaabpxaHe U cepBu3

MopabpKaHe M NOUYUCTBAHE

3a fia paboTuTe KaUECTBEHO M CUrYPHO, NOAAbPXKANTE U3MEPBATENHUA NPH-
60p BKHarKM uncr.

He notonsBaite M3MepBaTenHnuA ypea BbB BoAa UKW APYTA TEYHOCTH.

M36prBal;ITe 3aMbpCcABaHUATa C MEKa, NeKO HaBNaxHeHa kbpna. He n3nons-
BaWTe NOUUCTBALLM NPenapaTi U1 PasTBOPUTENH.

AKO U3MepBaTENHUAT ypes Objie 0CTaBeH NPOAb/IKUTENHO BPEME Ha [bX1,
MOXe f1a Ce CTUrHe 10 HapylLaBaHe Ha (hyHKLmMKTe My. Bbnpeku ToBa cnep
13CyllaBaHe TOM € Bb3BPblia NbHaTa CH (hyHKLMOoHaNHOCT. He e Heobxoau-
MO M3BbpLLBaHE Ha Kanubpupare.

CepBH3 U TEXHHYECKH CbBETH

OTroBOpH Ha BbMPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOfAPbXKaTa Ha Bawuus
NPOAYKT MOXETE [1a NONYUHTE OT HaLLKUA CepBHU3eH oTaen. MoHTaXHH uepTe-
XM M MH(OPMALINA 33 PE3EPBHHN UACTU MOXETE f1a HAMEPHTE CbLLO Ha aIPEC:
www.bosch-pt.com

Exu1nbT Ha BoLil 3a TEXHUUECKN CbBETU M MPUMOXKEHUA LLIE OTFOBOPH C Y0~
BO/ICTBME Ha BbNPOCHTE BX OTHOCHO HALLWUTE MPOAYKTH U [LOMbAHUTENHUTE
npucnocobnenusa 3a Tax.

Mons, Np1 BbNPOCH 1 NP NOPbUBaHE Ha Pe3ePBHK YaCTH BUHArM NOCOYBaK-
Te 10-uMdpeHna KaTanoxeH HOMep, U3NKUcaH Ha Tabenkara Ha ypeaa.

Po6eprt bow EOO[] - Bbnrapusa

Bow Cepsu3s LieHTbp

[apaHLMOHHM W U3BbHIapaHLMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-6

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Cocpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

M3mepBatenHua ypep, A0MbAHUTENHUTE NPUCTOCODNEHNA U ONAKOBKUTE
TpbBa aa bbaaT NoANoXeHW Ha eKONOrMuHa npepaboTka 3a yCBOABaHE Ha
Cb/IbPXKALLUTE CE B TAX CYPOBUHMU.

He u3xBbpnAiTe U3MepPBATENHU YPEIU U akyMynaTopHu batepuu/6atepun
npu butoBuTe OTNAAbLK!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeiicka aupektuea 2012/19/EC uamep-
BaTe/HK ypeau v cbrmacHo EBponeicka AupexTtea
2006/66/EQ akymynatopHu unu 00MKHOBEHH batepuu,
KOWTO He MoraT ia Ce U3non3Bear noseue, Tpabea fja ce
cbbupar otgenHo 1 aa bbaar nognaraku Ha noaxoasLua
npepaboTka 3a 0Non30TBOPABaHE Ha CbAbpXaLLuTe Ce
B TAX CYPOBUHH.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakepnoHCKH

Be3beaHOCHH HanOMEHH

Cure ynatcrsa Tpeba fja ce NnpounTaar M ja ce BHUMaBa Ha
HUB. [JOKONKY MEPHWOT anar He ce ynoTpebysa cnopep
NOCTOjHUTE yNaTCTBa, MOXHO € [1a Ce HapYLLIaT UHTErpUpaHuTe
npefynpeayBatba 3a 3allTuTa Ha MepHUoT anat. JObPO
UYBAJTE 'Y OBUE YMATCTBA.

» MepHuOT ypeq cMee fia ce NONpaBa CamMo of CTPaHa Ha
KBanucHKyBaH CTpy4Y€eH NepcoHan co OPUTHHANHHU pe3ePBHHU AENOBH.
CaMo Ha Toj HauuH Ke buaeTte curypHu Bo besbenHocTa Ha MEPHUOT ypeq.

» He pa6otete co MepHHOT ypes, BO OKONMHA Kafie NOCTOH ONacHOCT 0f,
€KCNNo3Huja, Kafe HMa 3ananuBeH TEUHOCTH, Fac WK NPaLLIMHa.
MepHHOT yper co3faBa MCKPK, KoM MOXe [1a ja 3ananar npasTa uiu
napeara.

» Mpu ceuetbe Ha aenoBy 3a 06paboTka, unm arnu cTe ru ogpeaune co
noMoL Ha 0BOj MEPEH ypef, CeKorai NPUAPKYBajTe ce CTPUKTHO A0
6e36eqHOCHUTE M PabOTHHTE HANOMEHH 3a NUNATa KOjallTo ja
ynotpebyBare (BKNyuMTENHO HaNOMEHHUTE 3a NO3ULHOHUPaIbE U
3areratbe Ha ienor wro ce 06pabotyea). [lokonky NoTpedHKOT aron He
MOJXXe [1a Ce NOCTaBM Ha OfpeieHa N1na U1 BUA Ha Nuna, Mopa a ce
NPUMeHaT anTepHATUBHU METOMM Ha ceuetbe co ninata. OcobeHo ocTpuTe
arn1 MoXe [1a Ce uceuar co ynotpeba Ha KOHYCeH ype[ 3a 3ateratbe Co
CTONMHA UMK PayHa TpKanesHa nuna.
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Onuc Ha NPpou3BOAOT U MOKHOCTA

Be Mon1Me 0TBOpETE ja NpeKnoneHara CTpaHuLa co NP1Kas Ha MEPHUOT
ypeq, ¥ ipXeTe ja 0TBOPeHa [0ieKa ro uuTare ynatcreoro 3a ynorpeba.

Ynotpeba co cooaBeTHa HaMeHa

GAM 220: MepHH1OT ypeq e HaMeHeT 3a Meperbe U NPeHecyBatbe Ha arnu
(XOpM30HTANHK M BEPTUKAIHM), Ha NP. 3a CMieLujanHo HapauaHu AMMEH3NK1
BO BHATPELUHW KOHCTPYKLMM, KOHCTPYKLM]A HA CKany UMK 3a HafIBOPELLHK
obnoru. Toj e norogeH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLEH W HAABOPELLEH

npocrop.
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GAM 220 MF: MepHH1OT ypeq e HaMeHeT 3a Mepetbe U NpeHecyBatbe Ha
arnu, 3a npecmeTyBarbe Ha eAHOKPATHM W [1BOjHM arNn Ha 3aKocyBarbe. Toj e
NOrofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLEH M HAZIBOPELLEH NPOCTOP.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CNMKUTE CO KOMMOHEHTH CE OAHECYBA Ha MPUKA30T Ha
MEpHHUTE anapary Ha rpachnukara CTpaHuua.

1 Kpak Ha npeknonyBarbe

Tpkanve 3a hUKcuparbe
OcHoBeH Kpak

EkpaH

O oo ~NOOGThA, WN

[
o

Cepucky bpoj
Konue ,,HOLD“

e el vl e
O C1Th WN =

3alTHTHa TallHa
17 TpomomKeToK 3a KpakoT

EnemeHTH Ha npuKasor

KOHTPONHO Npo3opue 3a eKpaHoT

Moknonel Ha nperpaaara 3a barepujara
duKcupatbe Ha NOKMONeLoT Ha Nperpaaara 3a barepuja

NnbBena 3a XOPU3OHTANHO LIEHTpUPatbe
Nnbena 3a BePTUKANHO LEHTPUPatbEe

Konue 3a BKNyuyBatbe/ucknyuysare ,,ONJOFF“
Konue 3a BpTetbe Ha NpUKasoT

Konue ,MTR1“ 3a efgHokpartHo 3akocyBatbe (GAM 220 MF)
Konue ,MTR2“ 3a 1B0jHO 3akocyBatbe (GAM 220 MF)

a Wuaukarop ,,H 3a BpegHocTa Ha Memopujata ,,HOLD®

b MMpukas Ha batepujata
¢ M3mepeHa BpegHoCT
d

MHAMKaTop 3a BEPTUKANHKOT aron Ha 3aKkocyBatbe ,,BVL

(GAM 220 MF)

e MHaMKaTop 3a XOPM3OHTANHWOT arof Ha 3akocyBatbe ,MTR®

(GAM 220 MF)

f Wupukatop 3a aronot Bo Kou ,,CNR“ (GAM 220 MF)
g MHaukatop 3a aronot Ha kocuHa ,SPR (GAM 220 MF)

TexHHuKHK nogarToun

Llurutanex arnomep GAM 220 GAM 220 MF
Bpoj Ha fien/apTukn 3601K76500 3601K76 600
L,HOLD*-®yHkuuja ) °
OcBeTnyBatbe Ha eKpaHoT ® [ ]
Pexxum Ha pabota

,EAHOKPATHO 3aKoCyBatbe” - °
Pexum Ha pabota

,[1BOjHO 3aKoCyBatbe" - [
MepHo none 0°...220° 0°...220°
TouHOCT NP Mepetbe Ha aronot +0,1° +0,1°
Hajmana eauHu1ua Ha Np1kas 0,1° 0,1°
Temnepartypa npu pabota -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temnepartypa npu cknagupate -20°C...+70°C -20°C...+70°C

batepuu 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
AKymynaTopu 4x1,2VHR6 (AA)  4x1,2VHRG6 (AA)
BpemeTpaetbe (ankanHo-

MaHraHcka batepuja) okony. 80u 80u
ABTOMaTHKa 33 UCKNYUyBatbe

1o okony 30 MuH 30 MuH
[lomKkinHa Ha KpakoT 400 mm 400 mm
TexwuHa cornacHo

EPTA-Procedure 01:2014 1,3 kr 1,2 kr
[lumeHsuu

(OonmxuHa x LLpuHa x Bucuna) 447 x52x60Mm 447 x52 x 60 Mm
IP 54 (3awTuta of npas 1

npcKatbe Ha Bofia) ° °

CepuckuoT 6poj 10 Ha cneupnMKaLMoHaTa NIoUKa CYXHK 3a jacHa MaEeHTU(MKaLMja Ha

BaLLIMOT MEPEH Ypea.
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MoHTaxa

CraBame/MmeHyBatbe Ha 6aTtepuu (BuaHM cnuka A)

3a pabota Co MepHHOT ype ce NPernopayyBa KOPUCTEHhE Ha ankanHo-
MaHraHcku barepuu.

3a 0TBOPatbe Ha MOKMOMNeLoT Ha nperpazara 3a barepuu 5 nputucHeTe Ha
Bnokazara 6 v 0TBOpETE ro NOKNOMNELOT Ha Nperpaaara 3a barepuu. CTasete
r1 6atepuure. NpUTOa BHUMaBajTe Ha MOMOBHTE BO COMMACHOCT CO MPUKa3oT
Ha BHaTpelLHaTa CTpaHa Ha NoKNonevLoT o nperpaaara 3a barepuu.

Mpukas Ha 6aTepujata
Mpwuka3oT Ha batepujata b cekoralu ro nokaxyBa akTyeNHUOT CTaTyC Ha
barepujata
[§ barepujarae Hanoneta Hag 90 %.
[s barepujara e Hanonera mery 60 % 1 90 %.
[ barepujara e Hanonteta mery 30 % 1 60 %.
[1 barepujara e Hanonteta mery 10 % 1 30 %.
.i . Tpenka npuKasoT 3a npasHa barepuja. CocTojbara Ha HanonHeTocT
D Ha batepwuijarta e nog 10 %. OTKako NPMUKa30T Ke 3anouHe fja Tpenka

MOXeTe Aia MepuTe yiwTe okony 15-20 MUHYTH.

Cekorall 3aMeHyBajTe rv cuTe batepuu ogeaHail. Kopucrete camo barepuu

0f1 €1eH NPOU3BOAMTEN W CO UCT KanavuTer.

» [10KONKY He CTe ro KOPUCTENe MePHUOT ypes noBeke Bpeme,
u3Bagerte ru 6atepuute og Hero. [JOKONKy ce No0/ro Bpeme
CcKnagMpaHxu, batepuuTe MoXe Aa KOPOAUPAAT 1 fia Ce UCMPA3HaT.

MocraByBatbe Ha NPOAOMKETOKOT Ha KPaKoOT

Hagneuete ro npofoM«eToKOT Ha KPakoT 17 ofj Hanpe/ Ha KPaKoT Ha
npexnonysatbe 1. [puToa BHMMABA]Te Ha CTPE/Kara Ha NPOLOMKETOKOT Ha
KpakoT. HaBneuete ro npofo/mKeToKOT Ha KPaKOoT KOMKY LUTO & NoTpebHo
NpeKy 3rnodoT Ha MEPHHOT ypeq.

Ynotpeba

CraBatbe BO ynorpeba

> 3alTHTeTe ro MEPHHUOT Ypes OA Bnara  JUPeKTHO U3N0XYBakbe Ha
COHYEBH 3pauy.

» He ro n3noxyBajte MepHHOT ypea Ha eKCTPEeMHH TEMNepaTypH UAu
ocuuMnauuK Bo Temneparypara. Hanp. He ro 0CTaBajTe Jofiro Bpeme BO
aBTOMOOMNOT. MpK ronemu ocLMnalM1 Bo TeMneparypara, ocTaBeTe ro
MepHUOT ypefl HajipBo 1 Ce aKNMMaTU3nPa, NPef Aa ro CTaBuTe BO
ynotpeba. Mpu eKCTPeMHHW TeMnepaTypH W1 OCLMNALMK BO
Temneparypara, NpeLM3HoCTa Ha MEePHUOT ypes MOXe f1a Ce HapyLUH.

» OpapXyBajTe ja uucTOTaTa Ha NOBPLUMHKTE HA NOCTaBYBatbe U
KOHTAKTHHUTE NOBPLUHHK Ha MEPHHOT ypea. 3aliTHTeTe ro MePHHUOT
ypeg, o4, noTpecH U yaapH. YeCTUUKUTE HEUUCTOTH]a N AechopmaLiumute
MOXXe 12 I0BE/AT 10 MOTPELIHO MEePetbe.

BknyuyBate/ucknyuyBatwe

3a[1a ro BKNYUMTE OfIH. UCKITyUUTE MEPHUOT yPEL, MPUTMCHETE Ha KOMUETO 33
BK/yuyBatbe-MCKNyuyBatbe ,ON/OFF“ 12,

[lokonky uHaukatopoT ,H cBeTH, 3auyBaHa e yLuTe ejHa BPE[HOCT 0
nocnenHoTo Meperse. OBaa BPEJHOCT MOXE fia ce M3bpULLEe Co KpaTko
npUTUCKatbe Ha konueTo ,,ON/OFF*“ 12.

[okonky okony 30 MUH. He Ce NPUTUCHE HUEAHO KOMUE Ha MEPHUOT yper 1
He ce M3MepH aron, Toj ce UCKNyJyBa aBTOMATCKM 3apaay 3aluTuTa Ha
batepuurte.

Lientpupatbe co nubenu

Co nubenara 8 MEPHUOT ype[ MOXe [1a ro LIEHTPUPATE XOPHU3OHTANHO, a CO
nubenata 9 BepTUKanHo.

Bpreme Ha npukasor

3a/1a MoxeTe Noaobpo fia ja npouunTaTe NpUKaxKaHaTa BPEAHOCT,
NPUTUCHETe Ha KonueTo 13 3a BpTetbe Ha eKPAHOT.

Pextum Ha pabota Mepetbe Ha arnu

[Mo cekoe BKNyuyBatbe, MEPHHUOT ype[ Ce Haora BO PEXUM Ha paboTa
.Mepetbe Ha arnun®.

Mepetbe Ha arnu (Bugu cnuku C-D)

locTasete ro KpakoT Ha NPEeKNonyBatbe 1 1 0CHOBHUOT KPaK 4 paMHO Ha
pabosuTe WTo Tpeba fa ce uamepar. MpukaxaHara U3MepeHa BPeaHOCT ¢
0/roBapa Ha BHaTPELLHWOT aroN W NoMery OCHOBHMOT M KPaKoT Ha
NPEKnonysatbe.

OBaa M3MepeHa BPELHOCT Ke Ce NPUKaXyBa Ha eKpaHoT 7, AofieKa He ro
NPOMEHHUTE aronoT Mery KPakoT Ha NPEKNonyBatbe 1 M 0CHOBHMOT Kpak 4.
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Mpeunecysatbe Ha arnu (Buau cnuka E)

Mameperte ro aronot o Tpeda aa ce NpeHece Co NOCTaByBatbe Ha KPaKoT Ha
NPeKonyBatbe U OCHOBHUOT KPaKk Ha 3aaieHHOT Kpak.

Co 3aTerHyBatbe Ha TPKALETO 3a (hUKcHpatbe 3 No3uLMjaTa Ha KpakoT MoXe
MeXxaHWUKK a ce ocurypu. NpukaxaHaTa BpegHOCT HeMa [1a ce 3auyBa.
MocTaBeTe ro MEepHUOT ype[ BO CakaHaTa No3uLuja Ha IenoT WTo ce
obpabotysa. KopucTeTe ro KpakoT Kako NMHMjap 3a HAaHECYBatbe Ha arnu.

3auyByBatbe Ha U3MePEHH BPEAHOCTH

3a 3auyByBarbe Ha MOMEeHTaNnHaTa U3MepeHa BPeAHOCT NPUTUCHETE KPaTKo
Ha konueTo 3a 3auyByBatbe ,HOLD® 11. Kako noTBpaa Tpenka MHAMKATopoT
a Ha ekpaHoT. MomeHTanHo npu1KaxxaHaTa BPEAHOCT € ,3aMp3HaTa“ v He ce
MeHyBa NPy iBUXEtbe Ha KpakoT. [oKonKy OfHOBO Ce MPUTUCHE KOMYeTo 3a
MemopHja ,HOLD®, MHOMKATOPOT a Ke Ce NPUKaXyBa KOHTUHYMPAHO Ha
eKpaHoT. lp1KaxaHaTa Bpe[HOCT ce MeHyBa BO 3aBUCHOCT Of ABMKEHETO
Ha kpakoT. [peTxofHo ,.3aMp3HaTaTa BPeAHOCT cera e 3auyBaHa Bo
nosapuHata. Co 04HOBO NPUTHCKatbe Ha KOMUETO 3a 3auyByBatbe ,HOLD®
11 ke ce npu1Kaxe NPETXOAHO 3auyBaHaTa BPEAHOCT, MHAMKATOPOT a Tpenka.
3a bpuLLerbe Ha BpeaHOCTa Ha MeMopHjaTa NPUTUCHETE KPaTKo Ha Kom-
yeto 12.

3a fla MoxeTe [1a 3auyBaTe HOBa BPEHOCT, MOpa Aa ce U3bpHLLK Hekoja of
NPETXOAHO 3aUyBaHUTE BPEAHOCTH. 3auyBaHWUTe BPEAHOCTM He MOXaT fia ce
npenuuwar.

3auyBaHaTa BPELHOCT Ke Ce 3auyBa M Mpy1 UCKNYUyBatbeTo Ha MEPHUOT ypen,
(pauHo unu aBTOMATCKK). Bo cekoj cyuaj Taa ke ce U3bpuiLe npu npomeHa
Ha batepuuTe 0aH. LOKONKY baTepuuTe ce UCnpasHar.

Mepetse co NPofonKeToKoT Ha KpakoT (Buau cnuku F -H)
POAOMKETOKOT Ha KPakoT 17 0BO3MOXYBa MEPEtbE Ha aron, JOKONKY
MOBPLUKHATA Ha NOCTaBYBatbe € MOKPaTKa Ofl KPaKoT Ha NpeknonyBatbe 1.
MocTaBeTe ro 0CHOBHUOT KPak 4 1 NMPOLOMKETOKOT HA KPAKOT PaMHO [10 OfiH.
Ha paboBuTe WTO TPeba a ce M3mepar.
Kako M3mMepeHa BpeHOCT Ha eKPaHOT Ke Ce NpuKaxe arofioT w nomery
OCHOBHMOT KpaK W KPaKoT Ha npeknonysatbe. bapaH1oT aron v nomery
OCHOBHHOT KpaK W POJ0MKETOKOT Ha KPaKoT MOXe [ ro NpecMeTare Ha
CNnegHUOT HaUKH:

v=180°-w

v

GAM 220 MF: Pexxum Ha paborta ,,EaHOKpaTHO 3aKocyBatbe”

PexwumoT Ha pabota ,,EnHoKpaTHo 3akocyBatbe” (,Simple MTR) cnyxu 3a
npecMeTyBatbe Ha aronoT Ha ceuetbe ,MTR®, kora ABa iena 3a obpabotka co
WCTO 3aKOCYBatbe 3aefHO Tpeba a co3nafaT NpoM3BONEH HAABOPELLEH aron
X° noman og 180° (Hanp. 3a NoaHu NeTsu, cTonboBH 3a reneHnepyu unu
PaMKK 3a ClIUKH).
PexumoT Ha paboTa , EfHOKpaTHO 3aKoCyBarbe” ce akTMBMPa CO NPUTHCKarbEe
Ha konueTo ,MTR1“. 3a npecmeTka Ha ,MTR® cekorall ce KopucTy
npu1KaxaHaTa BPeAHOCT. [OKONKyY Ce Np1Kaxe 3auyBaHa BPEAHOCT
(npu1KasoT a Tpenka), npecMeTKara Ke e U3BPLUM HE3aBUCHO O/ No3uLMjaTa
Ha KpaKoT CO 3auyBaHaTa BPeAHOCT.

\

[lokonky fenosute WwTo ce 0bpabotysaat Tpeba a ce nocTasar Bo Kol (Ha
np. 3a NOAHW NAJCHK), TOrall U3MepeTe o arooT Ha KoLoT X° CO
nocTaByBatbe Ha KPaKoT Ha NpeKonyBatbe M 0CHOBHUOT Kpak. 3a NPeTXofHO
33/1a7€eH aron (Ha np. PamKK 3a C/IMKK) OTBOPETE MM KPaKoT Ha
MpeKnonyBatbe  OCHOBHUOT KPaK, J0AeKa He Ce NojaBu CakaHUOT aron Ha
€KpaHoT.
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Ke ce npecmeTa Xop130HTaNHHOT aron Ha 3akocyBatbe , MTR® (,Miter Angle":
XOPH30HTaNeH aro/ Ha 3aKoCyBatbe), 3a KpaTerbe Ha AiBaTa fiefa LUTo ce
obpabotyBaar. /TUCTOT 3a NMNarta Kaj BaKBOTO CEUEHe CO 3aKOCYBatbe CTOU
BEPTMKANHO Ha 1enoT LTo ce obpaboTysa (BepTMKanHKOT aron Ha
3aKocyBatbe U3HecyBa 0°).

MputrcHeTe Ha konueTo 14. NpecMeTaHUOT XOPU3OHTANEH aron Ha
3aKocyBatbe ,MTR®, Koj MOpa 1a ce NOCTaBM Ha NWMaTa 3a OTCEKYBatbe U
ceyetbe Nof aron, Kako U MHAKUKatopoT ,,MTR™ ke ce NpuKaXkaT Ha eKPaHoT.
lpuTucHeTe Ha konueTo ,MTR1“ 14, 3a 1a ce BpaTUTe 0] PEXMMOT Ha pa-
6ota ,EiHOKpaTHO 3aKoCcyBatbe” BO PEXUMOT Ha paboTa ,Mepetbe Ha arnu®.
Co KpaTKo NPUTHUCKatbe Ha KOMUETO 3a BKNYyUyBatbe-UCKyuyBatbe ,ON/OFF“
Ce BpaKate Hasaf] BO pexuMOT Ha paboTa ,Mepetbe Ha arin®. [puToa, ke ce
13bpuLue eB. 3auyBaHara ,HOLD“-BpefHoCT.

HanomeHa: [TpecMeTaHUOT XOPU30HTANEH aron Ha 3akocyBatbe ,MTR®
MOXe ia Ce Npe3eMe caMo 3a UMK 33 OTCEKYBatbe M CeUEHE NOf, aron, Kaje
NOCTaBYBaHETO 3a BEPTUKANHO ceuetbe U3HecyBa 0°. [IoKoNKy noctaBy-
BarbETO 32 BEPTUKANHO Ceuetbe 3HecyBa 90°, aronoT Ha ceuerbe Mopa aa ro
NPEecMeTaTe Ha CNeAHUOT HaumH:

90° - npukaxaH aron ,MTR® = aronot koj Tpeba ja ce NoCTaBM Ha nunara.

GAM 220 MF: Pexxum Ha pabota ,,[IBojHO 3akocyBame*

Pexwumot Ha paborta ,[1BojHo 3akocyBatbe” (,Compound MTR*) cnyxu 3a
NpecMeTKa Ha XOPU3OHTANHU M BEPTUKANHU arfik Ha 3aKOCYBatbe, IOKOMKY
nBata iena wro Tpeba fa ce 0bpaboTysaat co noBeKeKpaTHu arnu (Ha np.
NajcHM 3a NnacdoHu) Tpeba fia ce CyapaT TOUHO efieH CO PYT.

PexwumoT Ha pabota ,[1BojHO 3akocyBatbe” ce akTMBUPA CO MPUTHCKAtbEe Ha
konueto ,MTR2“. 3a npecmeTka Ha aronoT Cekorall Ce KOPUCTH NPUKaXxa-
HaTa BPEAHOCT Ha NO3ULIMKTE Ha KpaKoT. EB. 3auyBaHara ,HOLD*“-BpeaHocT
ce bpuLLe co 3aBpLUYBatbe Ha PEXMMOT Ha paboTa ,[lBOjHO 3aK0CyBatbe®.

Cneqete rv paboTHUTE UEKOPH TOUHO CMIOPEN AafieHNoT Pefocne.

»1. SPR“: 3auyByBatbe Ha aronot Ha kocuHa (Spring Angle)

SPR

SPR //
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3a 3auyByBatbe Ha aronoT Ha KOCHHA NOCTojaT CNEAHNUTE MOXKHOCTH:

- OTBOpETE ' KPaKOT Ha NPEKNONyBatbe X OCHOBHUOT KPaK, [0fieka He ce
NPUKaXKe aronoT Ha KOCUHA Ha eKPaHOT.

- M3MepeTe ro HeMo3HATHOT arof Ha KOCMHA. 3a ja ro HanpaBuTe Toa,
NoCTaBeTe ro ENO0T LWTO ce 00paboTyBa noMery KpakoT Ha NpeKnonysate
1 OCHOBHHOT KpaK.
[loKonKy MepeHeTo Ha 0CobeHo TECHU M Manu AenoBK 3a 0bpaboTka He e
BO3MOXHO CO MEPHHOT YpELL, ToraLll ICKOPHUCTETE NOMOLLHO CPEACTBO, Kako
Ha np. NOABWXHO MEPUAIO, X NOTOA NOCTABETE [0 arofIoT Ha MEPHUOT ypex.

MpuTHcHeTe ro konueTo 15, 3a 4a ro 3auysate U3MePEHUOT OZH. NOBMKAHWOT

arof Ha 3aKOCyBatbe 3a IBOjHO 3aKOCyBatbe. Ha ekpaHoT ce nojasyBaar

»SPR® 1 aKTyenHuor aron.

[loKonKy npu NpUTMCKatbe Ha KonueTo 15 aronot usHecyBa noseke of 90°,

Ho nomanky oa 180°, Toralu aronoT Ha kocuHa ,SPR® ce npecmetysa

ABTOMATCKM Ha CNIEAAHNOT HaUMH:

»SPR* = 180° - n3mepeH, OfiH. NOCTABEH arof.

»2. CNR“: 3auyByBatbe Ha aronot Bo kow (Corner Angle)

Cl‘\lR

—

locTaBeTe ' KpakoT Ha NPeKNonyBatbe U OCHOBHMOT KPak PaMHO Ha
SW[I0BWTE 32 MEpetbe Ha arofioT BO KOLL, U MPOUNTA]TE Fo USMEPEHHOT N
nocTaBeTe OfpefeH aron Ha Kol Ha MepPHUOT ypeq.

MpuTUCHETe ro oaHOBO KonueTo 15, 3a ja ro 3auyBaTte U3MepPeHUOT Uu
NOBMKAHUOT aron Ha KoLl 3a [1BOjHOTO Mepetbe. Ha ekpaHoT ce nojaByBaar
»CNR" v akTyenHuor aron.

»3. MTR“: llpecMeTyBatbe Ha XOPH3OHTANHHUOT aron Ha 3aKOCyBakbe
(Miter Angle)

OpHOBO NpuUTUCHETe ro konueTo 15. Ha ekpaHoT ce nojasysaart ,,MTR® 1
NPeCMETaHNOT XOPM3OHTA/IEH aro Ha 3aKOCyBarbe 3a M1naTa 3a 0TCeKyBatbe
1 Ceyetbe nop aron.

»4. BVL": [IpecmeTyBatbe Ha BepTHKANHUOT aron Ha 3aKocyBatbe
(Bevel Angle)

OfiHOBO NpHUTUCHETE ro konueTo 15. Ha ekpaHoT ce nojaByeaar ,BVL® 1
npecMeTaH1Te BePTUKANHM arfiv Ha 3aKOCyBatbe 3a NNaTa 3a 0TCEKYBakbe U
ceuetbe nog aron.

Mo notpeba, XOpM30HTaNHNTE U BEPTUKANHUTE arNik Ha 3aKOCYBabe MoXaT
O[JHOBO [ Ce NMOBMKaaT, aMa Camo Ai0fieKa He ce NpUTHCHe konueTo 12 3a
NpOMeHa Ha PeXMMOT Ha paboTa. 3a NOBMKYBatbe Ha aronoT NPUTUCHETE Ha
konueto 15. Ha ekpaHoT ce nojaByBaart ,MTR“ 1 npecMeTaHMOT XOPU30HTa-
NIEH arof Ha 3aKocyBatbe, Mo OAHOBO NPUTHUCKaHE Ha konueTo 15 ,,BVL 1
BEPTMKANHUOT aron Ha 3aKocyBarbe.

[MputucHeTe ro konueto 14 nokpartko o 1 c., 3a ja ce BpaTuTe Hasaf of
PEXUMOT Ha paboTa ,[lBojHO 3aKoCyBatbe” BO PEXUMOT Ha paboTa ,Mepetbe
Ha arnu®.

HanomeHa: [TpecMeTaHWOT XOPM30HTaNEH arof Ha 3akocyBatbe ,MTR™
MOXe Jia Ce Npe3eMe Camo 3a UMK 3a 0TCEKYBakbe U Ceuetbe Nof aron, Kaae
NOCTaBYBaETO 33 BEPTUKAMHO Ceuetbe u3HecyBa 0°. [lokonKy noctasy-
BatbeTO 32 BEPTUKANHO ceuetbe u3HecyBa 90°, aronoT Ha ceuerbe Mopa Aa ro
npecmeTare Ha CNeAHUOT HAUMH:

90° - npukaxaH aron ,MTR® = aronot koj Tpeba a ce NocTaBu Ha nunata.
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OapXyBaibe U cepBUC
OApXxyBatbe U UUCTEbe
OppxyBajTe ja uMcToTaTa Ha MEPHUOT YPEr, 3a [1a MOXE UCTUOT A0BpO U
CUrypHO fla paboTi.

He ro notonyBsajTe MEpPHHOT yper BO BOLA UMK APYTM TEUHOCTH.

M36puLLeTe ru HEUUCTOTUMTE CO BNAXHA MeKa Kpna. He kopucTeTe cpefcTBa
32 UNCTEHE UMK PACTBOPMU.

[loKonKy MEPHHUOT Ypes e U3N0XeH Ha A0 NOAONT NepPUOA, MOXe Aa ce
rojaBar NPeuKK NpH HEroBOTO (hyHKLMOHUPatbe. OTKaKO LENOCHO Ke ce
MCYLLM, MEPHUOT Yper e NOBTOPHO HEOrpaHWUEHO NOArOTBEH 3a IPUMEHa.
He e notpebHo kanubpuparbe.

CepBHcHa cnyx6a 1 coBeTH NPH KOpHCTetbe

CepBsucHara cnyxba ke oarosopu Ha BatumTe npatuatba B BpCKa co non-
paBKaTa 1 OfIpXXyBatbeTo Ha BalmoT NpoM3Bog Kako U pe3epBHUTE AeN0BHU.
ExcnnoauseH upTex v MHAOPMAaLIMKY 32 PE3ePBHH IEN0BH Ke HajieTe Ha:
www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe NpH KOPUCTEHbE Ha Bosch ke BU NOMOrHe A0KONKY
“Mare npatliatba 3a HallMTe NPOU3BOMM M ONpema.

3a cuTe npalliatba M Hapauk1 Ha pe3epBHU Aen0BH, Be Monume HaBeaeTe ro
10-undbpeHuort 6poj of cneLprdHrKaLMoHaTa NNoyKa Ha NPOM3BOIOT.

MakepnoHnuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

MepHuTe ypenu, onpemara 1 ambanaxute Tpeba ia ce OTCTpaHart Ha
€KONOLIKK NPUEATIIMB HAUMH.

He rv pnajte MepHUTE ypeau 1 batepuuTe BO JOMaLLHATA KaHTa 3a Fybpe!

Camo 3a 3eMju BO pamKH Ha EY
Cnopen eBponckara perynatuaa 2012/19/EU mepHute
YPEnu LTO ce BOH ynoTpeba 1 AedeKTHUTE nnu
“cKopucTeHuTe batepuu cnopep perynarueara
2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce cobepar 1 aa ce
peuuMKnupaar 3a noBTopHa ynoTpeba.

Ce 3app)xyBa NpaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Morate da procitate sva uputstva i da na njih obratite
paznju. Ako merni alat ne upotrebljavate u skladu sa prilo-
Zenim uputstvima, moZete da ugrozite mere zastite koje su
integrisane u merni alat. OVA UPUTSTVA DOBRO CUVAJTE.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Time se obezbedjuje, da sigurnost mernog alata
ostaje sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji opasnost od eksplo-
zija, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom
alatu se mogu proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Obratite paznju pri testerisanju radnih komada za koja ste izracunali
ugao sa ovim mernim alatom, uvek striktno na sigurnosna i radna
uputstva upotrebljene testere (ukljucujuéi i uputstva za pozicioniranje
i zatezanje radnog komada). Ako se potrebni uglovi ne mogu podesiti na
odredjenoj testeri ili tipu testere, moraju se primeniti alternativne metode
testerisanja. Posebno ostri uglovi mogu se presecati upotrebljavajuci
konusni uredjaj za zatezanje sa stonom ili ru¢nom kruznom testerom.

Opis proizvodai rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom mernog alata, i ostavite
ovu stranicu otvorenu dok itate uputstvo za rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

GAM 220: Merni alat je namenjen za merenje i prenos uglova (horizontalno i
vertikalno), npr. za utvrdivanje mera u unutrasnjoj konstrukciji, izgradnji
stepenista ili kod spoljasnjih oplata. Namenjen je za upotrebu u zatvorenim
prostorijama i spolja$njoj sredini.

GAM 220 MF: Merni alat je namenjen za merenje i prenos nagibai uglovaiza
obracCunavanje jednostavnih i dvostrukih uglova iskosenja. Namenjen je za
upotrebu u zatvorenim prostorijama i spolja$njoj sredini.
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Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na prikaz mernog alata
na grafickoj stranici.
1 Krak na preklapanje
2 Prozorée za posmatranje za Display
3 Tocak za fiksiranje
4 Krak osnovice
5 Poklopac prostora za bateriju
6 Blokiranje poklopca prostora za bateriju
7 Displej
8 Libela za horizontalno centriranje
9 Libela za vertikalno centriranje
10 Serijski broj
11 Dirka ,,HOLD"
12 Dirka za ukljucivanje-iskljucivanje ,,ON/OFF*
13 Taster za obrtanje prikaza
14 Taster ,,MTR1“ za jednostavno isko$enje (GAM 220 MF)
15 Taster,,MTR2“ za dvostruko isko$enje (GAM 220 MF)
16 Zastitnatorba
17 Produzetak kraka

Elementi za pokazivanje
a Indikator ,,H“ za memorisanu vrednost ,,HOLD*

b Pokazivac baterije
¢ Merna vrednost
d Indikator za vertikalni ugao isko$enja ,BVL* (GAM 220 MF)
e Indikator za horizontalni ugao isko$enja ,,MTR* (GAM 220 MF)
f Indikator za ugao u ¢osku ,,CNR“ (GAM 220 MF)
g Indikator za ugao nagiba ,SPR“ (GAM 220 MF)
Tehnicki podaci
Digitalni merac uglova GAM 220 GAM 220 MF
Broj predmeta 3601K76500  3601K76600
L,HOLD"“-funkcija ° °
Osvetlenje displeja ° (]
Vrstarada ,jednostruko iskoSenje* = )
Vrstarada ,.dvostruko iskoSenje* = )
Merno podrucje 0°...220° 0°...220°
Merna tacnost ugla +0,1° +0,1°
Najmanja jedinica pokazivac¢a 0,1° 0,1°
Radna temperatura -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Baterije 4 x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatori 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHR6 (AA)
Trajanje baterije (alkalno-
manganska baterija) ca. 80h 80h
Automatika za iskljucivanje
posle ca. 30 min 30 min
Duzina kraka 400 mm 400 mm
TeZina prema
EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg
Dimenzije
(duzina x Sirina x visina) 447 x52x60mm 447 x52 x60 mm
IP 54 (zasti¢eno od prasine i vode
koja prsce) ° °

Za jasniju identifikaciju VaSeg mernog alata sluZi serijski broj 10 na tipskoj tablici.

Montaza

Ubacivanje baterije/promena (pogledajte sliku A)

Zarad mernog alata se preporucuje upotreba alkalnih mangan-baterija ili
akumulatora.

Zaotvaranje poklopca prostora za bateriju 5 pritisnite na blokadu 6 i otvorite
poklopac prostora za bateriju. Ubacite baterije. Pazite pritom na prave
polove prema prikazu na unutra$njoj stranici poklopca prostora za baterije.

Prikaz baterije

Prikaz akumulatorske baterije/baterije b uvek prikazuje aktuelan status
baterije:

Baterija je napunjena preko 90 %.

=] Baterijaje napunjenaizmedu 60 %90 %.

[ Baterijaje napunjenaizmedu 30 % 60 %.

N

)

Baterija je napunjena izmedu 10 %i 30 %.

Prikaz prazne baterije treperi. Status napunjenosti baterije je ispod
10 %. Posle pocetka treptanja do isklju¢enja mozete da merite jo$

otprilike 15-20 minuta.
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Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulatore istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije ili akumulatore jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.

» Izvadite baterije odnosno akumulatore iz mernog alata, kada duze
vremena ne koristite. Baterije i akumulatori mogu kod duzeg ¢uvanja
korodirati i same se isprazniti.

Stavljanje produzetka kraka

ProduZetak kraka 17 spreda gurnite na sklopivi krak 1. Pri tome pazite na
strelicu na produzetku kraka. ProduZetak kraka gurajte sve dok je to moguce
preko zgloba mernog alata.

Rad

Pustanje urad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog zraéenja.

» Ne izlaZite merni alat ekstremnim temperaturamaili temperaturnim
kolebanjima. Ne ostavljajte ga na primer u autu duze vreme. Pustite
merni alat pri veéim temperaturnim kolebanjima da se prvo temperira, pre
nego ga pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturama ili temperaturnim
kolebanjima moZe se ostetiti preciznost mernog alata.

» Drzite povrsine naleganja i kontaktne povrSine mernog alata Ciste.
Cuvajte merni alat od potresa i udarca. Cestice prijavitine ili
deformacije mogu uticati na pogre$na merenja.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Pritisnite za ukljucivanje odnosno isklju¢ivanje mernog alata dirku za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje ,ONJOFF“ 12.

Ako svetli indikator ,,H“, od poslednjeg merenja memorisana je jo$ jedna
vrednost. Ovu vrednost mozZete da obriSete kratkim pritiskom na taster
»ONJOFF*“12.

Ako se ca. 30 min dugo ne pritiska nijedan taster na mernom alatu i ne meri
nijedan ugao, merni alat se automatski iskljucuje radi ¢uvanja baterija.

Centriranje sa libelom
Salibelom 8 moZete merni alat centrirati horizontalno i salibelom 9 centrirati
vertikalno.

Obrtanje prikaza

Kako biste prikazanu vrednost mogli bolje da procitate, pritisnite taster 13 za
obrtanje prikaza.

Vrsta reZzima rada za merenje ugla

Posle svakog ukljucivanja merni alat se nalazi u vrsti reZima rada ,Merenje
ugla“.

Merenja uglova (pogledajte slike C-D)

Prislonite odnosno stavite preklopljeni krak 1 i bazni krak 4 ravno na ivice
koje treba meriti. Prikazana merna vrednost ¢ odgovara unutrasnjem uglu w
izmedju baznog i preklopljenog kraka.

Ova merna vrednost se prikazuje na displeju 7 sve dok se ne promeni ugao
izmedu sklopivog kraka 1 i osnovnog kraka 4.

Prenosenje ugla (pogledaijte sliku E)

Merite ugao koji treba preneti prislanjanjem preklopljenog i baznog kraka na
zadati ugao.

Snaznim obrtanjem tocka za fiksiranje 3 mozete mehanicki da osigurate
poziciju kraka. Prikazana vrednost se ne memorise.

Prislonite merni alat u Zeljenoj poziciji na radni komad. Koristite krakove kao
lenjir za nano$enje ugla.

Memorisanje mernih vrednosti

Za memorisanje aktuelne merne vrednosti kratko pritisnite taster za
memorisanje ,HOLD* 11. Za potvrdu treperi indikator a na displeju.
Trenutno prikaza vrednost je zamrznutai ne menja se prilikom pokreta kraka.
Ako iznova pritisnete taster za memorisanje ,HOLD®, indikator a se
permanentno prikazuje nadispleju. Prikazana vrednost se menja u zavisnosti
od pokreta kraka. Pre toga zamrznuta vrednost je sada memorisana u
pozadini. Ponovnim pritiskom tastera za memorisanje ,HOLD“ 11 prikazuje
se pre toga memorisana vrednost, indikator a treperi.

Za brisanje memorisane vrednosti kratko pritisnite taster 12.

Kako biste mogli da memoriSete novu vrednost, morate da obrisete pre toga
memorisanu vrednost. Memorisane vrednosti ne moZete da prepisete.
Memorisana vrednost ostaje sacuvana i pri iskljucivanju mernog alata
(manuelno ili automatski). Svakako se bri$e pri promeni baterije odnosno
kod praznih baterija.
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Merenje sa produZetkom kraka (pogledajte slike F - H)

ProduZetak kraka 17 omogucuje merenje ugla, ako je povrsina za polaganje
kra¢a od sklopivog kraka 1.
Polozite osnovni krak 4 i produzetak kraka ravno sa ivicama koje treba da se
izmere.
Na displeju ¢e se pokazati kao merna vrednost ugao w izmedju kraka
osnovice i kraka na preklapanje. Trazeni ugao v izmediju kraka osnovice i
produZetka kraka moZete izracunati na sledeci nacin:

v=180°-w

Vv

GAM 220 MF: Vrsta rada ,,jednostruko iskoSenje*

Vrstarada ,jednostruko iskoSenje” (,,Simple MTR®) sluzi za izraunavanje
secenog ugla ,MTR®, ako dva radna komada sa istim iskoSenjem treba
zajedno da obrazuju Zeljeni spoljni ugao x° manji od 180° (na primer za letve
za podove, stubove za gelendere za stepenice ili okvire za slike).

Vrsta rezima rada ,jednostavno iskosenje” aktivira se pritiskom na taster
»MTR1“. Zakalkulaciju ,,MTR* uvek se upotrebljava prikazana vrednost. Ako
se upravo prikazuje memorisana vrednost (prikaz a treperi), kalkulacija se
izvodi pomoc¢u memorisane vrednosti nezavisno od poloZaja kraka.

=

Ako radni komadi treba da se stave napasuiju u ugao (na primer za letve za
podove), onda izmerite ugao ¢oska x° naleganjem preklopljenog i baznog
kraka. Za zadate uglove (na primer okvire za slike) otvorite preklopljene i
bazne krakove toliko, sve dok se na prikaze na displeju Zeljeni ugao.

Ako se izracunava horizontalni ugao iskosenja ,MTR® (,Miter Angle*:
horizontalni ugao isko$enja), oko kojeg se moraju skratiti dva radna komada.
List testere stoji kod ovih uglova iskoSenja vertikalno na radni komad
(vertikalni ugao isko$enja iznosi 0°).

1609 92A25A((18.2.16) Bosch Power Tools

e




% OBJ_BUCH-2368-003.book Page 143 Thursday, February 18,2016 12:13 P

Srpski| 143

Pritisnite taster 14. Izra¢unati horizontalni ugao iskosenja ,MTR", koji
morate da podesite na banseku ili na testeri za isko$eno secenje, kao i
indikator ,,MTR® prikazuju se na displeju.

Pritisnite taster ,MTR1“ 14, kako biste se iz vrste rezima rada ,Jednostavno
iskosenje” vratili nazad u vrstu rezima rada ,Merenje ugla“.

Kratkim pritiskom na taster za ukljucivanje/iskljucivanje ,ON/OFF* takode
se vratite nazad u vrstu rezima rada ,Merenje ugla“. U svakom slucaju se pri
tome takode briSe eventualno memorisana ,HOLD“-vrednost.

Uputstvo: Izracunati horizontalni ugao isko$enja ,,MTR“ moze da se
preuzme samo za testerisanje sa presecanjem i iskoSenjem, kod kojih
podesavanije za vertikalne preseke iznosi 0°. Ako je podesavanje za
vertikalne preseke 90°, onda morate ugao za testerisanje izra¢unati na
slededi nacin:

90° - prikazani ugao ,,MTR“ = ugao koji se podesava na testeri.

GAM 220 MF: Vrsta rada ,,dvostruko iskosenje“

Vrstarada ,dvostruko iskosenje” (,Compound MTR®) sluzZi za izraCunavanje
horizontalnih i vertikalnih uglova iskoenja, ako dva radna komada sa
viSestrukim uglovima (na. primer. letve za tavanicu) ta¢no treba da se
suceljavaju jedna na drugu.

Vrsta rezima rada ,Dvostruko iskoSenje” aktivira se pritiskom na taster
»MTR2“. Za kalkulaciju ugla uvek se upotrebljava prikazana vrednost
podesavanja kraka. Eventualno memorisana ,,HOLD“-vrednost se brise
zavrSetkom vrste rezima rada ,Dvostruko iskosenje“.

lzvodite radne preseke ta¢no u navedenom radosledu.
,»1. SPR“: Memorisanje ugla nagiba (Spring Angle)

SPR

S

SPR //

Za memorisanje ugla nagiba postoje slede¢e mogucnosti:

- Sklopivi i osnovni krak otvarajte sve dok se na displeju ne prikaze Zeljeni
ugao nagiba.

- Ako je ugao nagiba nepoznat merite ovaj. Za to poloZite radni komad koji
treba da se meri izmedu sklopivog i osnovnog kraka.
Ukoliko merenje mernim alatom kod narocito malih radnih komada nije
moguce, onda upotrebite pomoéno sredstvo, kao $to je sklopivi metar, pa
onda podesite ugao na mernom alatu.

Pritisnite taster 15, da bi memorisaliizmereni odnosno pozvani nagib ugla za
dvostruko iskoSenje. Na displeju e se pojaviti ,SPR* i aktuelni ugao.

Ako ugao pri pritiskivanju tastera iznosi 15 viSe od 90°, a manje od 180°,
onda se nagib ugla ,SPR“ automatski izracunava na sledeci nacin:

»SPR* = 180° - izmereni odnosno podeseni ugao.

»2. CNR“: Memorisanje ugla ¢oska (Corner Angle)

Sklopivi i osnovni krak za merenije ugla ¢o$ka polozite ravno na zid, ocitajte
utvrdeni ugao ¢o$ka ili podesite poznati ugao ¢oska.

Pritisnite ponovo taster 15, da bi memorisali izmereni ili pozvani ugao ¢oska
za dvostruko iskosenje. Na displeju se pojavljuje ,CNR“ i aktuelni ugao.
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»3. MTR“: Utvrdivanje horizontalnog ugla isko$enja (Miter Angle)

Pritisnite ponovo taster 15. Na displeju se pojavljuje ,MTR* i izracunati
horizontalni ugao iskoSenja za testeru za presecanje i iskoSenje.

»4&. BVL“: Utvrdivanje vertikalnog iskosenja (Bevel Angle)

Pritisnite ponovo taster 15. Na displeju se pojavljuje ,BVL® i izracunati
vertikalni ugao isko$enja za testeru za presecanje i iskosenje.

Pri potrebi mogu se horizontalan i vertikalan ugao isko$enja ponovo vracati,
medjutim samo koliko dugo 12 nije pritisnut taster za promenu vrste rada.
Pritisnite za pozivanje ugla taster 15. Na displeju se pojavljuje , MTR® i
izra¢unati horizontalni ugao isko$enja, a posle ponovnog pritiskivanja tastera
15 ,BVL“ i vertikalan ugao isko$enja.

Pritisnite taster 14 krace od 1 sek., kako biste se iz vrste rezima rada
L~Dvostruko isko$enje” vratili u vrstu rezima rada ,Merenje ugla“.

Uputstvo: zraCunati horizontalni ugao isko$enja ,MTR“ moze da se
preuzme samo za testerisanje sa presecanjem i iskosenjem, kod kojih
podesavanije za vertikalne preseke iznosi 0°. Ako je podesavanje za
vertikalne preseke 90°, onda morate ugao za testerisanje izracunati na
slededi nacin:

90° - prikazani ugao ,MTR® = ugao koji se podesava na testeri.

Odrzavanje i servis

vew r

Odrzavanje i ¢iScenje
DrZite merni alat uvek Cist da bi dobro i sigurno radili.
Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge tec¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne upotrebljavajte nikakva
sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Ako bi merni alat trebao duze vreme da bude izloZen kisi, mozZe doci do
ostecivanja njegove funkcije. Posle potpunog susenja merni alat se medjutim
ponovo moze neograniceno upotrebljavati. Kalibriranje nije potrebno.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluZba odgovori¢e na vasa pitanja o popravcima i odrZavanju vaseg
proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecéane crteZe i informacije o rezervnim
delovima moZete naci na nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako imate pitanja o
nadim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova neizostavno
navedete broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema tipskoj tablici
proizvoda.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com
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Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se dovoze na regeneraciju koja
odgovara zastiti Covekove okoline.

Ne bacajte merne alate i akumulatore (baterije u kuéno djubre).

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne moraju vise
neupotrebljivi merni alati a prema evropskoj smernici
2006/66/EC ne moraju vise akumulatori/baterije u kvaru i
istro$eni da se odvojeno sakupljaju i odvoze reciklazi koja
odgovara zastiti Covekove sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Preberite in upostevajte navodila v celoti. Ce merilna na-
prava ni uporabljena v skladu z danimi navodili, lahko to ogrozi
varnostne ukrepe v merilni napravi. SKRBNO SHRANITE TA
NAVODILA.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano strokovno osebje z
origialnimi nadomestnimi deli. Na ta nacin bo ohranjena varnost meril-
nega orodja.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplo-
zije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Merilno orodje
lahko povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

» Pri Zaganju obdelovancev, pri katerih ste s tem merilnim orodjem iz-
racunali kot, vedno strogo upostevajte varnostna in delovna navodila
Zage, ki jo uporabljate (vkljuéno z navodili za pozicioniranje in vpenja-
nje obdelovanca). Ce pri doloeni Zagi ali tipu Zage ne morete nastaviti
potrebnih kotov, morate uporabitialternativne metode Zaganja. Ce so koti
posebe;j ostri, jih lahko rezete z namizno ali rocno krozno zago z uporabo
koni¢ne vpenjalne priprave.

Opis in zmogljivost izdelka

Prosimo odprite zlozeno stran, kjer je prikazano merilno orodje in pustite to
stran med branjem navodila za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

GAM 220: Merilna naprava je namenjena merjenju in prenosu kotov (vodo-
ravnih in navpicnih), npr. za merjenje dimenzij pri notranjih gradbenih delih,
izdelovaniju stopnic ali zunanjih oblog. Naprava je primerna za uporabo tako
v notranjih prostorih kot na prostem.

GAM 220 MF: Merilna naprava je namenjena merjenju in prenosu kotov ter
izracunavanju enostavnih in dvojnih zajeralnih kotov. Naprava je primerna za
uporabo tako v notranjih prostorih kot na prostem.

Komponente na sliki
Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz merilnega orodja na
strani z grafiko.
1 ZloZljivi krak
Okence zaslona
Fiksirno kolesce
Osnovni krak
Pokrov predalcka za baterije
Aretiranje pokrova predalcka za baterije
Zaslon
Libela za vodoravno usmerjanje
Libela za navpi¢no usmerjanje
Serijska Stevilka
Tipka ,,HOLD*
Vklopno-izklopna tipka ,,ON/OFF*“
Tipka za vrtenje prikaza
Tipka ,MTR1“ za enostavno zajero (GAM 220 MF)
Tipka ,MTR2“ za dvojno zajero (GAM 220 MF)
Zascitna torba
17 PodaljSek kraka

Prikazovalni elementi

a Indikator ,H“ za shranjeno vrednost ,HOLD*
Prikaz napolnjenosti baterije
Merska vrednost
Indikator za navpicni jeralni kot ,,BVL" (GAM 220 MF)
Indikator za vodoravni jeralni kot ,MTR“ (GAM 220 MF)
Indikator za vogalni kot ,,CNR“ (GAM 220 MF)
Indikator za naklonski kot ,,SPR* (GAM 220 MF)
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Tehnicni podatki

Digitalni kotomer GAM 220 GAM 220 MF
Stevilka artikla 3601K76500  3601K76600
Funkcija ,HOLD® ) )
Osvetlitev displeja [ )
Vrsta obratovanja ,enojna zajera“ - (]
Vrsta obratovanja ,dvojna zajera” = [
Merilno obmocje 0°...220° 0°...220°
Natanénost kotov +0,1° +0,1°
Najmanjsa prikazovalna enota 0,1° 0,1°
Delovna temperatura -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Bateriji 4 x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatorja 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHR6 (AA)
Trajanje delovanja (alkalne

manganske baterije) ca. 80h 80h
Izklopna avtomatika po priblizno 30 min 30 min
Dolzina kraka 400 mm 400 mm
TeZapo

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg

Mere (dolZina x $irina x vi$ina) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm

IP 54 (zascita proti prahuin
vdorom vode) ° °

Jasno identifikacijo VaSega merilnega orodja omogoca serijska Stevilka 10 na tipski ploscici.

Montaza

Vstavljanje/zamenjava baterij (glejte sliko A)

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih manganskih
baterij ali akumulatorskih baterij.

Ce Zelite odpreti pokrov predalcka za baterije 5, pritisnite na aretiranje 6 in
odprite pokrov predalcka. Vstavite baterije. Pri tem pazite na pravilnost
polov, ki je prikazana na notranji strani pokrova predalcka za baterije.
Prikaz baterije

Prikaz akumulatorske baterije/baterij b vedno kaze trenutno stanje baterij:

B Baterijaje napolnjena vec kot 90 %.

lsl  Baterijaje napolnjena med 60 % in 90 %.
[ Baterijaje napolnjena med 30 % in 60 %.
[1 Baterijaje napolnjenamed 10 %in 30 %.

- Prikaz prazne baterije utripa. Stanja napolnjenosti baterije je pod
10 %. Ko prikaz za¢ne utripati, lahko pred izklopom naprave merite
Se priblizno 15-20 minut.

Zamenjati morate vedno vse baterije 0z. akumulatorske baterije. Uporabite

samo baterije ali akumulatorske baterije enega proizvajalca in z enako kapa-

citeto.

» Ce merilnega orodja dalj ¢asa ne uporabljate, vzemite baterije iz me-
rilnega orodja. Baterije in akumulatorske baterije lahko pri dalj$em skla-
dis¢enju korodirajo in se samostojno izpraznejo.

Namestitev podaljska kraka

PodaljSek kraka 17 potisnite s sprednje strani na sklopni krak 1. Pri tem upo-
Stevajte puscico na podaljsku kraka. Podalj$ek kraka potisnite tako dale¢
prek zgloba merilne naprave, kot je to mogoce.

Delovanje

Zagon
» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim son¢nim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstremnim temperaturam ali
ekstremnemu nihanju temperature. Poskrbite za to, da npr. ne bo leza-
lo dalj ¢asa v avtomobilu. Ce je merilno orodje bilo izpostavljeno ve&jim
temperaturnim nihanjem, najprej pustite, da se temperatura pred upora-
bo uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih se lah-
ko poskoduje natan¢nost delovanja merilnega orodja.

» Poskrbite za to, da so nalezne povrsine in nalezni robovi merilnega
orodja Cisti. Zascitite merilno orodje pred sunki in udarci. Necisti delci
ali deformacije lahko privedejo do tega, da so meritve nepravilne.

Vklop/izklop

Zavklop oziroma izklop merilnika naklona pritisnite vklopno/izklopno tipko
»ONJOFF*“12.

Ce sveti indikator ,H, je vrednost zadnjega merjenja ostala shranjena. To
vrednost lahko zbriSete s kratkim pritiskom na tipko ,,ON/OFF*“ 12.

Ce pribl. 30 min ne pritisnete nobene tipke na merilnem orodju in ne izmerite
nobenega kota, se merilno orodje zaradi varovanja baterij avtomatsko izklopi.
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Naravnavanje z libelami
Z libelo 8 lahko merilno orodje naravnate vodoravno in z libelo 9 navpicno.

Vrtenje prikaza
Da boste lazje od¢itali prikazano vrednost, pritisnite tipko 13, da se prikaz
zavrti.

Nacin delovanja ,,meritev kota“

Po vsakem vklopu je merilna naprava v nacinu delovanja ,meritev kota“.
Merijenje kotov (glejte sliki C-D)

Polozite zloZljivi krak 1 in osnovni krak 4 plosko na/ob robove, ki jih Zelite
izmeriti. Prikazana merilna vrednost ¢ ustreza notranjemu kotu w med osnov-
nim in zloZljivim krakom.

Tavrednost je tako dolgo prikazana na prikazovalniku 7, dokler ne spremeni-
te kota med sklopnim krakom 1 in osnovnim krakom 4.

Prenos kota (glejte sliko E)

Merite kot, ki ga Zelite prenesti, s prislonitvijo zloZljivega in osnovnega kraka
na dolocen kot.

Polozaj kraka lahko mehansko zavarujete tako, da privijete fiksirno kolesce
3. Prikazana vrednost se ne shrani.

PoloZite merilno orodje v Zeljen polozaj ob obdelovanec. Uporabite krake kot
ravnilo za nanos kota.

Shranjevanje izmerjenih vrednosti

Ce zelite shraniti trenutno izmerjeno vrednost, pritisnite tipko za shranjeva-
nje ,HOLD* 11. 7a potrditev na zaslonu utripa indikator a. Trenutna prikaza-
na vrednost zamrzne in se kljub premikanju kraka ne spremeni. Ce ponovno
pritisnete tipko za shranjevanje ,HOLD®, bo na zaslonu trajno prikazan indi-
kator a. Prikazana vrednost se spreminja glede na premikanje kraka. Vre-
dnost, ki je prej zamrznila, je sedaj shranjenav ozadju. Ce ponovno pritisnete
na tipko za shranjevanje ,,HOLD“ 11, se prikaze prej shranjena vrednost, in-
dikator a pa utripa.

Ce Zelite izbrisati shranjeno vrednost, kratko pritisnite tipko 12.

Da lahko shranite novo vrednost, morate najprej izbrisati shranjeno vre-
dnost. Shranjenih vrednosti ni mogoce prepisati.

Merska vrednost se ohrani tudi pri izklopu merskega orodja (rocno ali avto-
matsko). Vendar se izbri$e pri menjavi baterij oz. pri izpraznjenih baterijah.

Meritev s podaljskom kraka (glejte slike F - H)
PodaljSek kraka 17 omogoca merjenje kota, kadar je nalezna povrsina kraj$a
od sklopnega kraka 1.
Osnovni krak 4 in podalj$ek kraka plosko polozite narobove, ki jih Zelite izme-
riti.
Na zaslonu se kot merska vrednost prikaZe kot w med osnovnim in zloZljivim
krakom. Iskani kot v med osnovnim krakom in podalj$kom kraka lahko izracu-
nate takole:

v=180°-w

\')

GAM 220 MF: Vrsta obratovanja ,,enojna zajera“

Vrsta obratovanja ,.enojna zajera“ (,,Simple MTR®) sluzi za izra¢un rezalnega
kota ,,MTR®, ¢e naj dva obdelovanca z enako zajero skupaj tvorita poljubni zu-
nanji kot x°® manjsi od 180° (npr. za talne letvice, stebre stopnic ali okvirje slik).
Nacin delovanja ,preprosta zajera“ vkljucite s pritiskom na tipko ,MTR1*. Za
izracun ,,MTR" se vedno uporabi prikazana vrednost. Ce je v danem trenutku
prikazana shranjena vrednost (prikaz a utripa), je izracun ne glede na poloZaj

kraka izveden s shranjeno vrednostjo.

Ce 7elite obdelovance prilagoditi v kot (npr. talne letvice), potem izmerite vo-
galne kote x°s prileganjem zloZljivega in osnovnega traka. Za vnaprej podane
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kote (npr. okvir) odprite zloZljiv in osnovni krak tako dale¢, da se Zeljen kot
prikaze na displeju.

Izratuna se vodoravni jeralni kot ,,MTR* (,Miter Angle“: vodoravni jeralni
kot), za vrednost katerega se obdelovanci skraj$ajo. Zagin list je pri teh jeral-
nih rezih postavljen navpic¢no k obdelovancu (navpicni jeralni kot znasa 0°).

Pritisnite tipko 14. Na zaslonu se prikazeta izracunan vodoravni kot zajere
»MTR", ki ga je treba nastaviti na elilni in zajeralni Zagi, ter indikator ,MTR®.
Pritisnite tipko ,,MTR1“ 14, da se iz naCina delovanja ,,preprosta zajera “
vrnete v nacin delovanja ,merjenje kota“.

Ce kratko pritisnete tipko za vklop/izklop ,,ONJOFF“, se prav tako vrnete v
nacin delovanja ,meritev kota“. Vendar pa se pri tem vseeno izbrise morebi-
tna shranjena vrednost ,,HOLD".

Opozorilo: Izratunan vodoravni jeralni kot ,,MTR® se lahko prevzame samo
za Celilne in jeralne Zage, pri katerih zna$a nastavitev za navpicne reze 0°. Ce
je nastavitev za navpicne reze 90°, potem morate izra¢unati kot za Zago na-
slednje:

90° - prikazan kot ,MTR* = kot, ki se mora nastaviti na zagi.

GAM 220 MF: Vrsta obratovanja ,,dvojna zajera“

Vrsta obratovanja ,dvojna zajera“ (,Compound MTR®) sluZi za izra¢un vodo-
ravnih in navpicnih jeralnih kotov, ¢e se naj natan¢no stakneta dva obdelo-
vanca z veckratnimi koti (npr. stropne letvice).

Nacin delovanja ,.dvojna zajera“ vkljucite s pritiskom na tipko ,MTR2“. Za iz-
racun kotov je vedno uporabljena prikazana vrednost poloZajev krakov. Mo-
rebitna shranjena vrednost ,HOLD“ bo izbrisana, ¢e prekinete nacin delova-
nja ,dvojna zajera”“.

Delovne korake morate izvesti natan¢no po navedenem vrstnem redu.

»1. SPR*: shranjevanje naklonskega kota (angl. Spring Angle)

SPR

N

SPR //

Za shranjevanje naklonskega kota so na voljo razli¢ne moznosti:

- Sklopni in osnovni krak razprite toliko, da se na zaslonu prikaze Zeleni na-
klonski kot.

- Cejenaklonski kot neznan, gaizmerite. V ta namen polozite obdelovanec,
ki ga Zelite izmeriti, med sklopni in osnovni krak.
Ce merjenje zmerilno napravo pri $e posebej ozkih ali majhnih obdelovan-
cih ni mozno, uporabite pomozna sredstva, kot je npr. pomiéni kotnik, in
nato nastavite kot na merilni napravi.
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Pritisnite tipko 15, da bi tako shraniliizmerjeni oz. odpoklicani naklonski kot
za dvojno zajero. Na displeju se prikazeta ,,SPR* in aktualni kot.

Ce je kot pri pritisku tipke 15 veéji od 90°, ampak manjsi od 180°, potem se
naklonski kot ,,SPR* avtomatsko preracuna naslednje:

»SPR“ = 180° - izmerjeni oz. nastavljeni kot.

»2. CNR“: shranitev vogalnega kota (angl. Corner Angle)

Sklopni in osnovni krak za merjenje vogalnega kota polozite plosko na stene,
odcitajte ugotovljen kot ali na merilni napravi nastavite znan vogalni kot.

Ponovno pritisnite tipko 15, da bi shranili izmerjeni ali odpoklicani vogalni
kot za dvojno zajero. Na displeju se prikazeta ,,CNR“ in aktualni kot.

»3. MTR“: dolocanje vodoravnega zajeralnega kota (angl. Miter Angle)

Ponovno pritisnite tipko 15. Na displeju se prikazeta ,,MTR® in izracunan vo-
doravni jeralni kot za ¢elilno in zajeralno Zago.

,»4. BVL“: dolocanje navpi¢nega zajeralnega kota (angl. Bevel Angle)

Ponovno pritisnite tipko 15. Na displeju se prikazeta ,BVL® in izra¢unan nav-
picni jeralni kot za Celilno in zajeralno Zago.

Po potrebi lahko ponovno odpokli¢ete vodoravni in navpicni jeralni kot, am-
pak le tako dolgo, dokler ne pritisnete tipke 12 za menjavo vrste obratovanja.
Za priklic kotov pritisnite tipko 15. Na displeju se prikazeta ,,MTR® in izracu-
nan vodoravni jeralni kot, po ponovnem pritisku tipke 15 ,BVL® in navpicni

jeralni kot.

Manj kot eno sekundo drzite tipko 14, da se vrnete iz nacina delovanja ,,dvoj-
na zajera“v nacin delovanja ,merjenje kota“.

Opozorilo: Izra¢unan vodoravni jeralni kot ,MTR® se lahko prevzame samo

zacelilne in jeralne Zage, pri katerih zna$a nastavitev za navpicne reze 0°. Ce
je nastavitev za navpicne reze 90°, potem morate izracunati kot za Zago na-

slednje:

90° - prikazan kot ,MTR“ = kot, ki se mora nastaviti na Zagi.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiSCenje

Merilnik naklona naj bo vedno €ist, kar bo zagotovilo dobro in zanesljivo delo.
Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Uporaba ¢istil in topil ni dovoljena.

Ce je merilno orodje dalj ¢asa izpostavljeno dezju, lahko pride do motenj v
delovanju. Ko pa se merilno orodje popolnoma posusi, ga je ponovno mozno
neomejeno uporabljati. Kalibriranje ni potrebno.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vas$a vprasanja glede popravilain vzdrZevanja
izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razstavljenega stanja in informacije o
nadomestnih delih se nahajajo tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z veseljem v pomo¢ pri
vpra$anjih o nasih izdelkih in njihovega pribora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporocite 10-mestno
Stevilko na tipski ploscici izdelka.
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Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Merilna orodja, pribor in embalaZo oddajte v okolju prijazno ponovno prede-
lavo.

Merilna orodja in akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvrec¢i med hisne
odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo merilna orodja,
ki niso ve¢ v uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES
morate okvarjene ali obrabljene akumulatorske baterije/
baterije zbirati lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Valja procitati i postivati sve upute. Ukoliko se mjerni alat
ne koristi sukladno ovim uputama, to moze negativno utjecati
narad integriranih zastitnih naprava u mjernom alatu. DOBRO
CUVAJTE OVE UPUTE.

» Popravak mjernog alata prepustite samo kvalificiranom stru¢nom
osoblju i samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
postici da ostane zadrZzana sigurnost mjernog alata.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom, u kojoj
se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. U mjernom alatu mogu
nastati iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Kod piljenja izradaka za koje ste kut odredili sa ovim mjernim alatom,
uvijek se treba strogo pridrzavati uputa za sigurnost i uputa zarad za
koristenu pilu (ukljucujuéi uputa za pozicioniranje i stezanje izratka).
Ako se potreban kut ne moZe namijestiti na odredenoj pili ili tipu pile, tada
se moraju koristiti alternativni postupci piljenja. Pod posebno ostrim ku-
tovima se moze rezati primjenom konusne stezne naprave, sa stolnom ili
ruénom kruznom pilom.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom mjernog alata i drZite ovu
stranicu otvorenom dok ¢itate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

GAM 220: Mjerni alat namijenjen je za mjerenje i prijenos kutova (horizontal-
nihivertikalnih), npr. za izradu po mjeri kod unutarnjih radova, prilikom izra-
de stepenista ili kod fasadnih obloga. Primjeren je za uporabu u zatvorenim
prostorijama i na otvorenom.

GAM 220 MF: Mjerni alat namijenjen je za mjerenje i prijenos kutovaizaizra-
¢unavanje jednostrukih i dvostrukih kosih kutova. Primjeren je za uporabu u
zatvorenim prostorijama i na otvorenom.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz mjernog alata na
stranici sa slikama.

Preklopni krak

Prozorci¢ za displej

Zaporni kotacic¢

Osnovni krak

Poklopac pretinca za baterije

Aretiranje poklopca pretinca za baterije

Displej

Libela za vodoravno izravnavanje

Libela za okomito izravnavanje

Serijski broj

Tipka ,HOLD“

Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje ,,ON/OFF*

Tipka za okretanje pokazivaca

Tipka »MTR1« za jednostruki kosi kut (GAM 220 MF)
Tipka »MTR2« za dvostruki kosi kut (GAM 220 MF)
Zadtitna torbica

Produzetak kraka

O oo ~NOOCThAh WNR

[ T O
N h, WNRERO
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Pokazni elementi

a Pokaziva¢ »H« memorirane vrijednosti HOLD«
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b Pokazivac baterije
¢ lzmjerena vrijednost
d Pokazivac vertikalnog kuta kosog rezanja »BVL« (GAM 220 MF)
e Pokazivac horizontalnog kuta kosog rezanja »MTR« (GAM 220 MF)
f Pokazivac kuta u uglu »CNR« (GAM 220 MF)
g Pokazivac kuta nagiba »SPR« (GAM 220 MF)
Tehnicki podaci
Digitalni kutomjer GAM 220 GAM 220 MF
Kataloski br. 3601K76 500 3601K76 600
Funkcija »HOLD« [ )
Osvijetljenje displeja ® ®
Nacin rada »Jednostruki kut
kosog rezanja« - )
Nacin rada »Dvostruki kut
kosog rezanja« - °
Mjerno podrucje 0°...220° 0°...220°
Tocnost mjerenja kuta +0,1° +0,1°
Najmanja pokazana jedinica 0,1° 0,1°
Radna temperatura -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura uskladistenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Baterije 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)

Aku-baterija

4x1,2VHRG (AA)

4x1,2VHR6 (AA)

Trajanje rada (alkalno-mangan-

skih baterija) cca. 80h 80h
Automatika iskljucivanja

nakon cca. 30min 30min
DuZina kraka 400 mm 400 mm
Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2 kg
Dimenzije

(duZina x Sirina x visina) 447 x52x60mm 447 x52x 60 mm
IP 54 (zasti¢eno od prasine i
prskanja vode) ° °

Za jednoznacno identificiranje vaSeg mjernog alata sluzi serijski broj 10 na tipskoj plocici.

Montaza

Stavljanje/zamjena baterije (vidjeti sliku A)

Zarad mjernog alata preporucuje se primjena alkalno-manganskih baterija ili
aku-baterije.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije 5 pritisnite na aretiranje 6 i otvori-
te prema gore poklopac pretinca za baterije. Stavite baterije. Pazite naispra-
van polaritet prema crtezu na unutarnjoj strani poklopca pretinca za baterije.

Indikator baterije
Indikator akumulatorskog paketa/baterija b uvijek prikazuje aktualno stanje
akumulatora:
Baterija je napunjena preko 90 %.
Baterija je napunjena izmedu 60 %i 90 %.
Baterija je napunjena izmedu 30 % i 60 %.
Baterija je napunjenaizmedu 10 % i 30 %.
- Indikator prazne baterije treperi. Stanje napunjenosti baterije je is-
* pod 10 %. Od pocetka treperenja do isklju¢ivanja mozete mjeriti jo$
nekih 15-20 minuta.
Uvijek istodobno zamijenite sve baterije, odnosno aku-bateriju. Koristite sa-
mo baterije ili aku-bateriju istog proizvodaca i istog kapaciteta.
» Baterije, odnosno aku-bateriju izvadite iz mjernog alata ako se dulje
vrijeme nece koristiti. Baterije i aku-baterija kod duljeg uskladiStenja
mogu korodirati i sami se isprazniti.

- oW

Stavljanje produzetka kraka

Navucite produzetak kraka 17 s prednje strane na preklopni krak 1. Pri tom
se pridrzavajte strelice na produzetku kraka. Navucite produzetak kraka toli-
ko koliko je moguce preko zgloba mjernog alata.

Rad

Pustanje urad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja suncevih zraka.

» Mjerni alat ne izlazite ekstremnim temperaturamaiili oscilacijama
temperature. Ne ostavljajte ga npr. dulje vrijeme u automobilu. Kod vecih
temperaturnih oscilacija, prije nego $to ¢ete ga pustiti u rad, ostavite mjer-
ni alat da se prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija
temperature moZe se smanjiti preciznost mjernog alata.

» Povrsine nalijeganja i rubove nalijeganja mjernog alata odrzavajte ¢i-
stim. Zastitite mjerni alat od udaraca. Cestice prljavitine ili deformacije
mogu dovesti do pogre$nih mjerenja.
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Ukljuéivanje/iskljué¢ivanje

Za ukljucivanje odnosno isklju¢ivanje mjernog alata pritisnite tipku za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje ,,ON/OFF“ 12.

Ako svijetli pokaziva¢ »He, onda je memorirana vrijednost zadnjeg mjerenja.
Ovu vrijednost mozete izbrisati kratkim pritiskom na tipku »ON/OFF« 12.
Ako se utoku cca. 30 minuta ne bi pritisnula niti jedna tipka namjernomalatu
i ne bi izmjerio niti jedan kut, mjerni alat ¢e se automatski iskljuciti u svrhu
ocuvanja baterija.

Izravnavanije sa libelama

Sa libelom 8 mjerni alat moZete izravnati vodoravno, a sa libelom 9 mozete
ga izravnati okomito.

Okretanje pokazivaca

Kako biste bolje mogli ocitati prikazanu vrijednost, pritisnite tipku 13 za
okretanje pokazivaca.

Nacin rada Mjerenje kuta
Nakon svakog uklju¢ivanja mjerni alat se nalazi u nacinu rada »Mjerenje kuta.

Mijerenje kuta (vidjeti slike C-D)

PoloZite preklopni krak 1 i osnovni krak 4 plo$no na mjerene rubove. Pokaza-
na izmjerena vrijednost ¢ odgovara unutarnjem kutu w izmedu osnovnog i
preklopnog kraka.

Ova izmjerena vrijednost prikazuje se na displeju sve dok 7 ne promijenite
kut izmedu preklopnog kraka 1 i osnovnog kraka 4.

Prenosenje kuta (vidjeti sliku E)

Izmjerite prenoSeni kut polaganjem preklopnog i osnovnog kraka na zadani
kut.

Cvrstim pritezanjem zapornog kotaci¢a 3 mozete mehanicki osigurati polozaj
kraka. Prikazana vrijednost nece se memorirati.

PoloZite mjerni alat u trazeni poloZaj na izratku. Koristite krak kao ravnalo za
nanosenje kuta.

Memoriranje izmjerene vrijednosti

Zamemoriranje trenutaéne izmjerene vrijednosti kratko pritisnite tipku me-
morije »HOLD« 11. Za potvrdu ¢e na displeju zatreperiti pokazivac a. Trenu-
ta¢no prikazana vrijednost je zamrznuta i nece se promijeniti ¢ak ni kod po-
micanja kraka. Ako ponovno pritisnete tipku memorije »HOLD«, pokazivac a
¢e se stalno pokazivati na displeju. Prikazana vrijednost se mijenja ovisno o
pomicanju kraka. Ranije zamrznuta vrijednost je sada memorirana u pozadi-
ni. Ponovnim pritiskom na tipku memorije »HOLD« 11 prikazat e se ranije
memorirana vrijednost, a pokazivac a treperi.

Za brisanje memorirane vrijednosti kratko pritisnite tipku 12

Kako biste mogli memorirati novu vrijednost, ranije memoriranu vrijednost
valja izbrisati. Memorirane vrijednosti ne mogu se prepisati.

Memorirana vrijednost ostaje zadrzana i kod iskljucenog mjernog alata (ruc-
no ili automatski). Ona ce se izbrisati samo kod zamjene baterija, odnosno
ako su baterije prazne.

Mijerenje sa produzetkom kraka (vidjeti slike F - H)

ProduZetak kraka 17 omogucava mjerenje kuta ako je povrsina nalijeganja
manja od preklopnog kraka 1.
PoloZite osnovni krak 4 i produzetak kraka plo$no na mjerene rubove.
Na displeju ée se kao izmjerena vrijednost pokazati kut w izmedu osnovnog i
preklopnog kraka. Trazeni kut vizmedu osnovnog kraka i produzetka kraka
mozZete izra¢unati kako slijedi:

v=180°-w

v

GAM 220 MF: Nacin rada »Jednostruki kut kosog rezanja«

Nacin rada »Jednostruki kut kosog rezanja« (»Simple MTR«) sluzi za izraCu-
navanje kuta rezanja »MTR«, ako dva izratka sa istim kutom kosog rezanja,
zajedno trebaju tvoriti proizvoljni vanjski kut x® manji od 180° (npr. za podne
letvice, stupove stubi$nih ograda ili okvire za slike).

Nacin rada »Jednostruki kut kosog rezanja« aktivira se pritiskom na tipku
»MTR1«. Zaizra¢unavanje kuta rezanja »MTR« uvijek se koristi prikazana vri-
jednost. Ako se prikaze upravo memorirana vrijednost (pokazivac a treperi),
izratunavanije se vrsi s memoriranom vrijednosti neovisno o poloZaju kraka.
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Ako se izraci trebaju pripasati u uglu (npr. za podne letvice), u tom slucaju iz-
mjerite kut u uglu x° polaganjem preklopnog i osnovnog kraka. Za prethodno
zadani kut (npr. okvir za sliku) otvorite preklopnii osnovni krak toliko dok se
na displeju ne pokaze trazeni kut.

| 1

“\'\?‘ 477'0

Izratunava se horizontalni kut kosog rezanja »MTR« (»Miter Angle«: horizon-
talni kut kosog rezanja), za skraéenje dva izratka. Kod ovih rezova pod kutom
kosog rezanja, list pile se nalazi okomito naizradak (vertikalni kut kosog reza-
nja iznosi 0°).

Pritisnite tipku 14. Na displeju se prikazuje izracunati horizontalni kut kosog
rezanja »MTR« kojeg treba podesiti na preklopnoj pili kao i pokaziva¢ »MTR«.
Pritisnite tipku »MTR1« 14 za vracanje iz na¢ina rada »Jednostruki kut kosog
rezanja« u nacin rada »Mjerenje kuta.

Kratkim pritiskom na tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje "ON/OFF«vracate se
i unacin rada »Mjerenje kuta«. Svakako se pritom bri$e i eventualno memori-
rana vrijednost »HOLD«.

Napomena: Izra¢unati horizontalni kut kosog rezanja »MTR« moZe se prihva-
titi samo za pile za odrezivanje i koso rezanje, kod kojeg namjestanje za oko-
mite rezove iznosi 0°. Ako namjestanje za okomite rezove iznosi 90°, tada se
kut za piljenje mora izracunati kako slijedi:

90° - pokazan kut »MTR« = namjesteni kut na pili.

GAM 220 MF: Nacin rada »Dvostruki kut kosog rezanja«

Nacin rada »Dvostruki kut kosog rezanja« (nCompound MTR«) sluZi za izra-
Cunavanje horizontalnih i vertikalnih kutova kosog rezanja, ako bi se dva
izratka sa viSestrukim kutovima (npr. stropne letvice) trebala tocno suceliti
jedan s drugim.

Nacin rada »Dvostruki kut kosog rezanja« aktivira se pritiskom na tipku
»MTR2«. Za izraCunavanije kuta uvijek se koristi prikazana vrijednost poloza-
jakraka. Eventualno memorirana vrijednost »HOLD« se briSe po zavrSetku
nacina rada »Dvostruki kut kosog rezanja.
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Radne operacije izvodite tocno navedenim redoslijedom.
»1. SPR«: Pohranjivanje kuta nagiba (Spring Angle)

SPR

' S——

SPR //

Za pohranjivanje kuta nagiba postoje slijedec¢e moguénosti:

- Otvorite preklopnii osnovni krak sve dok se na displeju ne prikaze zeljeni
kut nagiba.

- Ukoliko Vam kut nagiba nije poznat, izmjerite ga. Zatim postavite predmet
obrade koji zelite izmjeriti izmedu preklopnog i osnovnog kraka.
Ukoliko mjerenije kod izuzetno uskih ili malih predmeta obrade s mjernim
alatom nije moguce, tada koristite pomagala, npr. kosi spoj, te zatim po-
desite kut na mjernom alatu.

Pritisnite tipku 15 za memoriranje izmjerenog, odnosno pozvanog kuta nagi-

ba, za dvostruki kut kosog rezanja. Na displeju ¢e se pojaviti »SPR« i trenu-

tacni kut.

Ako kut kod pritiska na tipku 15 iznosi vise od 90°, ali manje od 180°, tada
¢e se kut nagiba »SPR« automatski preracunati kako slijedi:
»SPR« = 180° - izmjereni, odnosno namjesteni kut.

»2. CNR«: Memoriranje kuta u uglu (Corner Angle)

CI‘\IR

Postavite preklopni i osnovni krak za mjerenje kuta u uglu ravno uza zidove,
ocitajte izmjereni kut u uglu ili podesite poznati kut.

Pritisnite tipku 15 za memoriranje izmjerenog ili pozvanog kuta u uglu, za
dvostruki kut kosog rezanja. Na displeju ¢e se pojaviti »CNR« i trenutacni kut.

»3. MTR«: Utvrdivanje horizontalnog kuta iskoristenja (Miter Angle)

Ponovno pritisnite tipku 15. Na displeju ¢e se pojaviti »MTR« i izra¢unat ho-
rizontalni kut kosog rezanja za pilu za odrezivanje i koso rezanje.

»4. BVL«: Utvrdivanje vertikalnog kuta iskoristenja (Bevel Angle)

Ponovno pritisnite tipku 15. Na displeju ¢e se pojaviti nBVL« i izraCunat ver-
tikalni kut kosog rezanja za pilu za odrezivanje i koso rezanje.

U slucaju potrebe, horizontalni i vertikalni kut kosog rezanja mogu se ponov-
no pozvati, ali samo toliko dugo da se ne pritisne tipka 12 za promjenu na¢ina
rada. Za pozivanje kuta pritisnite tipku 15. Na displeju ¢e se pojaviti »MTR« i
izracunati horizontalni kut kosog rezanja, nakon ponovnog pritiska na tipku
15 »BVL« i vertikalni kut kosog rezanja.

Pritisnite tipku 14 krace od 1 s za vracanje iz nacina rada »Dvostruki kut ko-
sog rezanja« u nacin rada »Mjerenje kuta«.
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Napomena: |zracunati horizontalni kut kosog rezanja »MTR« moZe se prihva-
titi samo za pile za odrezivanje i koso rezanje, kod kojeg namjestanje za oko-
mite rezove iznosi 0°. Ako namjestanje za okomite rezove iznosi 90°, tada se
kut za piljenje mora izraCunati kako slijedi:

90° - pokazan kut »MTR« = namjesteni kut na pili.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iScenje
Kako bi mogli dobro i sigurno raditi, mjerni alat uvijek odrZavajte Cistim.
Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. U tu svrhu ne koristite nikakva
sredstva za Cis¢enje i otapala.

Ako bi mjerni alat dulje vrijeme bio izloZen ki$i, moZe doci do narusavanja nje-
gove funkcije. Nakon temeljitog su$enja, mjerni alat je ponovno neogranice-
no spreman za rad. Bazdarenje nije potrebno.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i odrzavanju
va$eg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Povecane crteze i informacije o
rezervnim dijelovima mozete naci na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci odgovorom na pita-
nja o nasim proizvodima i priboru.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas neizo-
stavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske ploCice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dostaviti na ekoloski prihvatljivo recikli-
ranje.

Mjerni alat, aku-bateriju/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama 2012/19/EU, neuporabivi
mjerni alati i prema Smjernicama 2006/66/EZ neispravne
ili istro$ene aku-baterije/baterije moraju se odvojeno saku-
pljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti
Ohutusnouded

Lugege labi koik juhised ja jargige neid. Kui mooteseadme
kasutamisel kdesolevaid juhiseid ei jargita, voivad moote-
seadmesse integreeritud kaitseseadised kahjustada saada.
HOIDKE JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala asjatundjatel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate mooteseadme ohutu t66.

> Arge kasutage mooteseadet plahvatusohtlikus keskkonnas, kus lei-
dub siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekki-
da sademed, mille toimel vdib tolm véi aur siittida.

» Saagides toorikuid, mille jaoks olete kiesoleva mooteseadmega
mootnud dra nurgad, pidage alati rangelt kinni kasutatava sae ohu-
tusnouetest ja toojuhistest (sealhulgas tooriku paigutamise ja kinni-
tamise juhistest). Kui teatud konkreetse mudeli voi teatud tiiiipi sae pu-
hul ei saa vajalikke nurki vélja reguleerida, tuleb kasutada alternatiivseid
saagimismeetodeid. Eriti teravaid nurki saab |igata kdsiketassae voi
ketassaepingiga, kasutades koonusekujulist kinnitusseadist.

Seadme ja selle funktsioonide kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris seadme joonistega ja jatke see kasutusju-
hendi lugemise ajaks avatuks.

Nouetekohane kasutus

GAM 220: Mooteseade on ette nahtud nurkade (horisontaalseks ja vertikaal-
seks) mootmiseks ja iilekandmiseks, nt siseviimistlustoode tegemisel, trep-
pide ehitamisel v6i valisvoodri paigaldamisel. Seade sobib kasutamiseks si-

se- ja valistingimustes.

GAM 220 MF: Mooteseade on ette ndhtud nurkade modtmiseks ja tlekand-
miseks ning iihe- ja kahekordsete kaldenurkade arvutamiseks. Seade sobib

kasutamiseks sise- ja vélistingimustes.
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Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel toodud numbrid.
1 Lahtitdmmatav haar

Ekraani aken

Lukustusratas

Pohihaar

Patareikorpuse kaas

Patareikorpuse kaane lukustus

Ekraan

Libell horisontaalseks rihtimiseks

Libell vertikaalseks rihtimiseks

Seerianumber

Naidu fiksaatornupp ,HOLD“

Liliti (sisse/valja) ,ON/OFF*

Nupp ndidu keeramiseks

Uhekordse kalde nupp ,MTR1“ (GAM 220 MF)

Kahekordse kalde nupp ,MTR2“ (GAM 220 MF)

Kaitsekott

Haarapikendus

O ooO~NOOGhAWN

I
N h, WN RO

Ekraani ndidud
a Indikaator ,,H salvestatud vaartuse kuvamiseks ,,HOLD“
b Patarei madala pinge siimbol
¢ Maodtetulemuse siimbol
d Vertikaalse kaldenurga indikaatortuli ,BVL® (GAM 220 MF)
e Horisontaalse kaldenurga indikaatortuli ,MTR“ (GAM 220 MF)
f Nurgaindikaatortuli ,CNR“ (GAM 220 MF)
g Kaldenurga indikaatortuli ,SPR“ (GAM 220 MF)

Tehnilised andmed

Digitaalne nurgamoodik GAM 220 GAM 220 MF
Tootenumber 3601K76 500 3601K76 600
,HOLD" funktsioon o °
Ekraani valgustus [ o
Reziim ,Uhekordne kalle* - °
Reziim ,Kahekordne kalle* - °
Mddteulatus 0°...220° 0°...220°
Nurga modtmise tapsus +0,1° +0,1°
Vaikseim kuvatav iihik 0,1° 0,1°
Tootemperatuur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Patareid 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akud 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHRG6 (AA)
Tooaeg (leelismangaan-

patareid) ca 80h 80h
Automaatne valjaliilitus ca 30 min 30 min
Haara pikkus 400 mm 400 mm
Kaal EPTA-Procedure 01:2014

jargi 1,3 kg 1,2kg
Moo6tmed

(pikkus x laius x korgus) 447 x52x60mm 447 x52 x 60 mm
IP 54 (tolmu- ja pritsmekaitse) ° °

Oma mddteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri 10 jargi.

Montaaz

Patareide paigaldamine/vahetamine (vt joonist A)
Mddteseadmes on soovitav kasutada leelis-mangaan-patareisid voi akusid.
Patareikorpuse kaane 5 avamiseks vajutage lukustusele 6 ja tommake pata-

reikorpuse kaas lahti. Asetage patareid kohale. Jalgige seejuures patareide 6i-
get polaarsust vastavalt patareikorpuse kaane sisekiiljel toodud siimbolitele.

Patareindit
Aku-/patareinait b nditab alati patarei hetkeolekut:
[ Patareilaetuse aste on ile 90 %.
[l Patareilaetuse aste on 60 % kuni 90 %.
[ Patareilaetuse aste on 30 % kuni 60 %.
[1 Patareilaetuse aste on 10 % kuni 30 %.
i Tihi patareinait vilgub. Patarei laetuse aste on alla 10 %. Parast vil-
“ L1 kumise algust saate moota veel umbes 15 - 20 minutit, enne kui sea-
“ 7 devaljaliilitub.
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Vahetage alati valja kdik patareid voi akud ihekorraga. Kasutage iiksnes iihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid voi akusid.

» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke patareid voi akud
seadmest vilja. Patareid ja akud véivad pikemal seismisel korrodeeruda
voi iseeneslikult tiihjeneda.

Haarapikenduse paigaldamine

Liikake haarapikendus 17 eestpoolt lahtitdmmatava haara 1 peale. Seejuu-
res jalgige haarapikendusel olevat noolt. Liikake haarapikendus vajalikus ula-
tuses iile mooteseadme liigendi.

Kasutamine

Kasutuselevott

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pdikesekiirguse eest.

» Arge hoidke méoteseadet viga korgetel ja viga madalatel tempera-
tuuridel, samuti valtige temperatuurikoikumisi. Arge jatke seadet nai-
teks pikemaks ajaks autosse. Suuremate temperatuurikdikumiste korral
laske mdGteseadmel enne kasutuselevottu keskkonna temperatuuriga ko-
haneda. Adrmuslikel temperatuuridel ja temperatuurikdikumiste korral
vdib seadme mddtetapsus vaheneda.

» Hoidke mooteseadme toetuspinnad ja tugiservad puhtad. Kaitske
mooteseadet kukkumise ja lookide eest. Mustuseosakesed ja defor-
matsioonid voivad muuta modtetulemused ebatapseks.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme sisse- ja valjaliilitamiseks vajutage liilitile (sisse/valja) ,,ONJOFF* 12.
Kui indikaator ,H* pdleb, on veel salvestatud viimase mdotmise tulemus.
Seda tulemust saab kustutada, kui vajutada korraks nupule ,,ON/OFF*“ 12.
Kui ca 30 minuti jooksul ei vajutata modteseadme iihelegi nupule ja ei mdo-
deta lihtegi nurka, liilitub méoteseade patareide saastmiseks automaatselt
vélja.

Viljarihtimine libellide abil

Libelliga 8 saab mooteseadet valja rihtida horisontaalselt ja libelliga 9 verti-
kaalselt.

Ndidu keeramine

Kuvatud moodtetulemuse lugemise holbustamiseks vajutage naidu keeramise
nupule 13.

Nurga mootmise reziim
Iga kord pérast sisseliilitamist on moéteseade ,nurgamddtmise” reziimis.

Nurga mé6tmine (vt jooniseid C-D)

Asetage lahtitommatav haar 1 ja pohihaar 4 moddetavate servade peale
ja/voi vastu. Ekraanile ilmuv mootetulemus ¢ vastab pohi- ja lahtitommatava
haara vahele jadvale sisenurgale w.

Seda mootetulemust kuvatakse ekraanil 7 seni, kuni muudate lahtitommata-
va haara 1 ja pohihaara 4 vahelist nurka.

Nurga iilekandmine (vt joonist E)

Mddtke iilekantav nurk dra, asetades lahtitbmmatava haara ja pohihaara et-
teantud nurka.

Lukustusratta 3 kinnikeeramisega saab haara asendi mehaaniliselt kinnita-
da. Kuvatud vaartust ei salvestata.

Asetage modteseade soovitud asendis vastu toorikut. Kasutage haarasid na-
gu joonlauda nurga mahamarkimiseks.

Maootetulemuste salvestamine

Aktuaalse modtetulemuse salvestamiseks vajutage korraks salvestamisnu-
pule ,HOLD“ 11. Kinnitamiseks vilgub indikaator a ekraanil. Hetkel kuvatav
mootetulemus on killmutatud ega muutu ka haara liigutamisel. Kui vajutada
salvestamisnupule ,HOLD* uuesti, kuvatakse indikaatorit a ekraanil pide-
valt. Kuvatud méotetulemus muutub vastavalt haara liigutamisele. Eelnevalt
kiilmutatud madtetulemus on niiiid taustal salvestatud. Uue vajutamisega
salvestamisnupule ,HOLD* 11 kuvatakse eelnevalt salvestatud vaartust, in-
dikaator a vilgub.

Salvestatud modtetulemuse kustutamiseks vajutage korraks nupule 12.

Uue mootetulemuse salvestamiseks peab eelnevalt salvestatud méotetule-
mus olema kustutatud. Salvestatud mdotetulemusi ei saa ile kirjutada.
Salvestatud vaartus sailib ka parast modteseadme valjalilitamist (manuaal-
selt voi automaatselt). See kustub aga patareide vahetamisel voi patareide
tiihjenemisel.
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Haarapikenduse kasutamine (vt jooniseid F - H)
Haarapikendus 17 véimaldab mddta nurki, kui aluspind on lihem kui lahti-
tommatav haar 1.
Asetage pohihaar 4 ja haarapikendus vastu méddetavaid servi.
Ekraanile ilmub mddtetulemusena pohi- ja lahtitdmmatava haara vaheline
nurk w. Pohihaara ja haarapikenduse vahelise nurga v voite arvutada jargmi-
se valemi jargi:

v=180°-w

v

GAM 220 MF: Reziim ,,Uhekordne kalle*

Reziimi ,Uhekordne kalle* (,,Simple MTR®) kasutatakse |6ikenurga ,MTR®
arvestamiseks, kui kaks sama kaldega toorikut peavad koos moodustama
mis tahes valisnurga x°, mis on vaiksem kui 180° (nt porandaliistude, trepi-
kasipuude, pildiraamide puhul).

,Uhekordse kalde* reziim aktiveerub, kui vajutada nupule ,MTR1“. ,MTR"
kalkuleerimiseks kasutatakse alati kuvatud vaartust. Kui parasjagu kuvatakse
salvestatud vaartust (nait a vilgub), kasutatakse kalkulatsiooni tegemisel sal-

vestatud vaartust, olenemata haara asendist.

Kui toorikud tuleb sobitada iihte nurka (nt porandaliistude jaoks), moatke
aranurk x°lahtitommatava ja péhihaara abil. Etteantud nurkade jaoks (nt pil-
diraamid) avage lahtitommatavat haara ja pohihaara nii palju, kuni soovitud
nurk ilmub ekraanile.

Valja arvutatakse horisontaalne kaldenurk ,MTR“ (,Miter Angle“: horison-

taalne kaldenurk), mille vérra tuleb kahte toorikut liihendada. Saeketas on
nende kaldldigete puhul tooriku suhtes vertikaalselt (vertikaalne kaldenurk
on0°).
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Vajutage nupule 14. Ekraanil kuvatakse arvutatud horisontaalset kaldenurka
»MTR®, mis tuleb jarkamissael valja reguleerida, ning indikaatorit , MTR®.
Vajutage nupule ,MTR1“ 14, et péérduda ,iihekordse kalde® reziimist tagasi
Lnurgamodtmise” reziimi.

Kuivajutate korraks nupule ,,ON/OFF*, poordute tagasi ka ,nurga mootmise”
reziimi. Seejuures kustutatakse aga ka ,,HOLD“-vaartus, juhul kui see on sal-
vestatud.

Markus: Valjaarvutatud horisontaalset kaldenurka ,MTR® saavad iile vétta
ainultjarkamissaed, mille puhul vertikaalsete I6igete seadistus on 0°. Kui ver-
tikaalsete I6igete seadistus on 90°, tuleb nurk sae jaoks arvutada jargmiselt:
90° - kuvatav nurk ,MTR" = sael valjareguleeritav nurk.

GAM 220 MF: Reziim ,,Kahekordne kalle*

Reziimi ,Kahekordne kalle” (,,Compound MTR“) kasutatakse horisontaalse-
te ja vertikaalsete kaldenurkade arvutamiseks, kui kaks mitme nurgaga toori-
kut (nt laeliistud) peavad teineteisega tapselt sobituma.

~Kahekordse kalde" reziim aktiveerub, kui vajutada nupule ,MTR2“. Nurga
kalkuleerimiseks kasutatakse alati haara asendite kuvatud vaartust. Salves-
tatud ,HOLD“-vaartus kustub, kui ,kahekordse kalde" reziim lopetada.

Teostage toooperatsioonid tapselt toodud jarjekorras.

»1. SPR: Kaldenurga (Spring Angle) salvestamine

SPR

e —

SPR //

Kaldenurga salvestamiseks on jargmised vdimalused:

- Avage lahtitbmmatavat haara ja pohihaara nii palju, et soovitud kaldenur-
ka kuvatakse ekraanil.

- Kuikaldenurk ei ole teada, mddtke see dra. Selleks asetage moddetav too-
rik lahtitbmmatava haara ja pohihaara vahele.
Kui eriti kitsaste voi vaikeste detailide puhul ei ole méotmine modtme-
seadmega voimalik, siis kasutage abivahendeid, nt miiunurgikut, ja regu-
leerige siis nurk modteseadmel vélja.

Vajutage nupule 15, et salvestada mdddetud voi avatud kaldenurka kahe-
kordse kalde jaoks. Ekraanile ilmuvad ,,SPR“ ja aktuaalne nurk.

Kuinurk on nupule 15 vajutamisel suurem kui 90°, kuid vaiksem kui 180°, ar-
vutatakse kaldenurk ,SPR“ automaatselt imber jargmiselt:

»SPR“ = 180° - moddetud voi seadistatud nurk.

»2. CNR“: Nurga (Corner Angle) salvestamine

Asetage lahtitdbmmatav haar ja pohihaar tipunurga modtmiseks vastu seina,
votke mdddetud tipunurga lugem voi reguleerige modteseadmel valja moni
teada olev tipunurk.

Vajutage uuesti nupule 15, et salvestada moddetud véi avatud nurka kahe-
kordse kalde jaoks. Ekraanile ilmuvad ,,CNR* ja aktuaalne nurk.
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»3. MTR“: Horisontaalse kaldenurga (Miter Angle) kindlakstegemine

Vajutage uuestinupule 15. Ekraanile ilmuvad ,MTR“ ja jarkamissae jaoks val-
jaarvutatud horisontaalne kaldenurk.

»4. BVL": Vertikaalse kaldenurga (Bevel Angle) kindlakstegemine

Vajutage uuesti nupule 15. Ekraanile ilmuvad ,,BVL® ja jarkamissae jaoks val-
jaarvutatud horisontaalne kaldenurk.

Vajaduse korral saab horisontaalset ja vertikaalset kaldenurka uuesti avada,
kuid vaid seni, kuni reziimi vahetamiseks ei ole vajutatud nupule 12. Nurkade
avamiseks vajutage nupule 15. Ekraanile ilmuvad ,,MTR" ja véljaarvutatud
horisontaalne kaldenurk, parast uut vajutamist nupule 15 ,,BVL* ja vertikaal-
ne kaldenurk.

Vajutage nupule 14 alla 1 sekundi, et pdérduda ,.kahekordse kalde* reziimist
tagasi ,nurgamodtmise” reziimi.

Markus: Valjaarvutatud horisontaalset kaldenurka ,MTR® saavad iile votta
ainultjarkamissaed, mille puhul vertikaalsete I6igete seadistus on 0°. Kui ver-
tikaalsete Ioigete seadistus on 90°, tuleb nurk sae jaoks arvutada jargmiselt:
90° - kuvatav nurk ,MTR“ = sael véljareguleeritav nurk.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade ja selle ventilat-
siooniavad puhtad.

Arge kastke mddteseadet vette ega teistesse vedelikesse.

Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge kasutage puhastusvahen-
deid ega lahusteid.

Kui mdéteseade jadb pikemaks ajaks vihma kdtte, voib see avaldada méju
seadme tookindlusele. Parast tdielikku kuivamist on seade aga taas taielikult
toovalmis. Kalibreerimine ei ole vajalik.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse ning varuosade
kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe varuosade kohta leiate ka vee-
bisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimustes meeleldi abi.
Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake kindlasti ara seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

Modteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonnasaastlikult ringlus-
se votta.

Arge kiidelge médteseadmeid ja akusid/patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jddtmete kohta ja vastavalt direktiivi-
le 2006/66/EU tuleb kasutusressursiammendanud moote-
seadmed ja defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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LatvieSu

Drosibas noteikumi

Izlasiet un ievérojiet visus Seit sniegtos noradijumus.

Ja mérinstruments netiek lietots atbilstosi Seit sniegtajiem
noradijumiem, var tikt nelabvéligi ietekmétas taja integrétas
aizsargfunkcijas. UZGLABAJIET S0S NORADIJUMUS DROSA
VIETA.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai kvalificéts specia-
lists, nomainai izmantojot vienigi originalas rezerves dalas. Tas |aus
saglabat vajadzigo darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas vietas, kur atro-
das viegli degosi skidrumi, gazes vai putekli. Mérinstrumenta var ras-
ties dzirksteles, kas var izraisit putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

» Zagéjot priekSmetus, kuru zagésanas lenkis tiek noteikts ar $a mérins-
trumenta palidzibu, vienmér stingri ievérojiet izmantojama zaga drosi-
bas noteikumus un darba noradijumus (tai skaita noradijumus par
apstradajama priekSmeta novietosanu un iestiprinasanu). Ja attieciga-
jam zagim vai zaga tipam nav iespéjams iestadit vajadzigo zagesanas lenki,
japielieto alternativa zagésanas metode. Zagesanai ipasi Saura lenki var iz-
mantot galda vai rokas ripzagi kopa ar konisku stiprinasanas ierici.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu un turiet to atvértu visu lai-
ku, kamer tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

GAM 220: Merinstruments ir paredzéts lenka vértibu méridanai un parnesa-
nai horizontala un vertikala plakné, pieméram, veicot mérijumus éku iekSdar-
bu laika, ka ari, veicot kapnu izbavi un aréjos apdares darbus. Tas ir pieme-

rots darbam gan telpas, gan ari arpus tam.

GAM 220 MF: Mérinstruments ir paredzéts lenka vértibu mérisanai un par-
ne$anai, ka ari vienkarsa un salikta slipuma lenka vertibu aprékinasanai. Tas
ir piemeérots darbam gan telpas, gan ari arpus tam.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem mérinstrumenta attela,
kas sniegts grafiskaja lappusé.
1 Atlokamais mérstienis
Displeja logs
FiksejoSais rokturis
Bazes meérstienis
Bateriju nodalijuma vacin$
Baterijas nodalijuma vacina fiksators
Displejs
Limenradis limeniskai izlidzinasanai
Limenradis stateniskai izlidzinaSanai
Seérijas numurs
Taustin$ ,HOLD*
leslégsanas/izslégsanas taustins ,,ON/OFF*
Tausting indikatoru pagrieSanai
Tausting ,MTR1“ vienkar3a slipuma lenka aprékinasanai
(GAM 220 MF)
15 Taustin$ ,,MTR2“ salikta slipuma lenka aprékinasanai (GAM 220 MF)
16 Aizsargsoma
17 Mérstiena pagarinatajs

©Wo0O~NOOGhA_RWN

T el el =
A WNERO

Indikacijas elementi
a Atmina saglabatas mérijuma vértibas indikators ,H* (rezims ,,HOLD")
b Bateriju indikators
¢ Meérijuma rezultats
d Vertikala slipuma lenka indikators ,BVL® (GAM 220 MF)
e Horizontala slipuma lenka indikators ,MTR* (GAM 220 MF)
f Stiralenka indikators ,CNR“ (GAM 220 MF)
g Saskares lenka indikators ,SPR* (GAM 220 MF)

Tehniskie parametri

Digitalais lenkmérs GAM 220 GAM 220 MF

Izstradajuma numurs 3601 K76 500 3601 K76 600
L,HOLD" funkcija [ [
Displeja apgaismojums ) )
Darba reZims ,Vienkarss slipums*® = )
Darba rezims ,Salikts slipums® - [
Mérisanas diapazons 0°...220° 0°...220°

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 10, kas atrodams uz
markéjuma plaksnites.
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Digitalais lenkmérs GAM 220 GAM 220 MF
Lenka méridanas precizitate +0,1° +0,1°
Mazaka mérijumu indikacijas

vieniba 0,1° 0,1°
Darba temperat(ira -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Baterijas 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatori 4x1,2VHRG6 (AA) 4x1,2VHR6 (AA)
Darbibas laiks (ar sarma-

mangana baterijam), apt. 80 st. 80 st.
Automatiska izslégSanas péc apt. 30 min. 30 min.
Mérstienu garums 400 mm 400 mm
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01:2014 1,3 kg 1,2kg
lzméri

(garums x platums x augstums) 447 x52x60mm 447 x52 x60 mm
IP 54 (aizsargats pret putekliem
un Gdens $|akatam) ° °

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 10, kas atrodams uz
markéjuma plaksnites.

Montaza
Bateriju ievietosana/nomaina (attéls A)

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-mangana baterijas
vai akumulatorus.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 5, nospiediet fiksatoru 6 un paceliet
vacinu. levietojiet baterijas nodalijuma. levérojiet pareizu pievienosanas po-
laritati, kas attélota bateriju nodalijuma vacina iek$puse.

Bateriju indikators

Akumulatora/bateriju indikators b vienmér parada eso$o bateriju statusu:

[ Baterijuenergija vai akumulatoru uzlades pakape parsniedz 90 %.
[l Baterijuenergija vai akumulatoru uzlades pakape ir no 60 % lidz 90 %.
[J  Baterijuenergija vai akumulatoru uzlades pakape ir no 30 % lidz 60 %.
[1 Baterijuenergijavai akumulatoru uzlades pakape irno 10 % lidz 30 %.
i Jabaterijuindikators ir tukss, tas mirgo. Tas nozimé, ka bateriju
D energija vai akumulatoru uzlades pakape ir mazaka par 10 %. No in-

dikatora mirgosanas sakuma lidz mérinstrumenta izslégsanas bridim

meérisana ir iespéjama vél 15-20 minites.

Vienmér vienlaicigi nomainiet visas baterijas vai akumulatorus. lzmantojiet ti-

kai vienadas ietilpibas baterijas vai akumulatorus, kas pagatavoti viena razo-

tajfirma.

» Jameérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet no ta baterijas
vai akumulatorus. ligsto$i uzglabajot mérinstrumentu, taja ievietotas ba-
terijas vai akumulatori var korodét un izladéties.

Mérstiena pagarinataja nostiprinasana

No priek$puses uzbidiet mérstiena pagarinataju 17 uz kustiga mérstiena 1.
Pie tam nemiet véra uz mérstiena pagarinataja attélotas bultas virzienu. Parbi-
diet mérstiena pagarinataju pari mérstienu savienojumam, cik talu iespéjams.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru tiesas iedar-
bibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas temperatiiras
iedarbibai un straujam temperatiiras izmainam. Pieméram, neatstajiet
meérinstrumentu uz ilgaku laiku automasina. Pie straujam temperatiras
izmainam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperatiras starpiba, un
tikai péc tam uzsaciet mérinstrumenta lieto$anu. Ekstremalu temperat-
ras vértibu vai strauju temperataras izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu
var nelabvéligi ietekmét ta precizitati.

» Uzturiet tiras mérinstrumenta virsmas un mérstienu balsta malas.
Sargajiet mérinstrumentu no kritieniem un triecieniem. Pielipusas ne-
tirumu dalinas vai mérinstrumenta dalu deformacija var bat par céloni mé-
rijumu kladam.

leslégSana un izslegsana

Laiieslégtu vai izslégtu mérinstrumentu, nospiediet ieslégsanas/izslégsanas

taustinu ,,ON/OFF“ 12.

Jauz displeja klust redzams indikators ,H*, tas nozimé, ka pédéja izmérita

vértiba ir saglabata mérinstrumenta atmina. So vertibu var dzést no mérins-

trumenta atminas, Tslaicigi nospiezot ieslégSanas/izslégsanas taustinu

»ONJOFF*“12.

Jaaptuveni 30 mindtes ilgi netiek nospiests neviens no mérinstrumenta

taustiniem un nenotiek lenka mériSana, mérinstruments automatiski izsle-

dzas, $adi taupot baterijas.
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Izlidzinasana ar limenrazu palidzibu
Izmantojot limenradi 8, mérinstrumentu var izlidzinat limeniska stavokli, bet
[imenradis 9 |auj izlidzinat mérinstrumentu stateniska stavokli.

Indikatoru pagrieSana
Laiatvieglotu uzdispleja paradito vértibu nolasidanu, nospiediet taustinu 13,
kas paredzéts displeja indikatoru pagriesanai.

Darba rezims ,,Lenka mérisana“

Péc ieslégsanas merinstruments vienmér pariet darba rezima ,Lenka
mériana“.

Lenka mériSana (attéli C-D)

Ciesi piespiezot, novietojiet mérinstrumenta kustigo mérstieni 1 un bazes
mérstieni 4 uz mérama priekSmeta malam vai ievietojiet starp tam. Uz disple-
ja paraditais rezultats c atbilst iek$éja lenka w vértibai starp bazes mérstieni
un kustigo mérstieni.

Sis rezultats tiek paradits uz displeja 7 lidz bridim, kad izmainas lenkis starp
atlokamo merstieni 1 un bazes mérstieni 4.

Lenka parnesana (attéls E)
lzmériet parnesamo lenki, novietojot mérinstrumenta kustigo un bazes
mérstieni uz mérama priekSmeta malam vai starp tam.

Pievelkot fikséjodo rokturi 3, var mehaniski fikset mérstienu savstarpéjo no-
vietojumu. Pie tam uz displeja paradita vértiba netiek saglabata mérinstru-
menta atmina.

Parnesiet mérinstrumentu uz mérka priekSmetu un novietojiet vélamaja sta-
vokli. Lai iezimétu parnesto lenki, izmantojiet mérstienu malas ka linealus.

Izméritas vértibas saglabaSana mérinstrumenta atmina

Lai aktualo izmérito vértibu saglabatu mérinstrumenta atmina, islaicigi no-
spiediet taustinu ,HOLD“ 11. Uz displeja sak mirgot indikators a, apstiprinot
izméeritas vertibas saglabasanu mérinstrumenta atmina. Lidz ar to uz displeja
paradita momentana mérijuma vértiba tiek fikséta un neizmainas ari tad, ja
tiek parvietoti merstieni. Vélreiz nospiezot taustinu ,HOLD, indikators a pa-
radas uz displeja pastavigi. Lidz ar to uz displeja paradita momentana mériju-
ma vértiba sak mainities atbilstosi mérstienu stavoklim. Atmina ieprieks sa-
glabata vertiba tiek saglabata fona. Vélreiz nospiezot taustinu ,HOLD“ 11,
tiek paradita atmina ieprieks saglabata vértiba, bet indikators a sak mirgot.
Lai no mérinstrumenta atminas dzestu taja saglabato vertibu, islaicigi nospie-
diet ieslégsanas/izslégsanas taustinu 12.

Lai mérinstrumenta atmina saglabatu jaunu izmérito vértibu, no tas vispirms
jaizdzés ieprieks saglabata vértiba. Atmina saglabato izmérito vértibu nav ie-
spéjams parrakstit.

Atmina ierakstita vértiba saglabajas ari péc mérinstrumenta izslégsanas (ar
roku vai automatiski). Ta var zust tikai bateriju nomainas laika vai bateriju
stipras izladésanas gadijuma.

Mérisana, izmantojot mérstiena pagarinataju (skatit attélus F -H)

Mérstiena pagarinatajs 17 lauj veikt lenka mérisanu, ja priek$meta atbalsta
virsma ir 1saka par kustigo mérstieni 1.

Ciesi piespiezot, novietojiet mérinstrumenta bazes mérstieni 4 un mérstiena
pagarinataju uz mérama priekSmeta malam vai ievietojiet starp tam.
Ka izmérita vértiba uz displeja tiek paradita iek3éja lenka vertiba w starp me-
rinstrumenta bazes un atlokamo mérstieni. Méramo aréja lenka v vértibu
starp mérinstrumenta bazes mérstieni un mérstiena pagarinataju var apréki-
nat $adi:

v=180°-w

v

GAM 220 MF: Darba rezims ,,Vienkarss slipums*

Darba rezims ,Vienkarss slipums® (,,Simple MTR*) kalpo zagés$anas lenka
»MTR" aprékinasanai gadijuma, ja divi priekSmeti ar vienadu slipumu jasa-
vieno kopa ar noteiktu aréjo lenki x°, kas ir mazaks par 180° (pieméram,
savienojot gridas listes, veidojot kapnu margu balstus vai izgatavojot gleznu
ramjus).

Darba rezims ,Vienkarss slipums tiek aktivizéts, nospiezot taustinu
»MTR1“. Horizontala slipuma lenka ,MTR* aprékinasanai vienmeér tiek iz-
mantota uz displeja paradita vertiba. Ja uz displeja ir redzama atmina sagla-
bata mérijuma vértiba (mirgo indikators a), aprékinasanai tiek izmantota at-
mina saglabata vertiba, neatkarigi no mérstienu stavok|a.
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Jaabu priek$metu salaidums japielago kadam stdrim (pieméram, savienojot
gridas listes), tad izmériet $a stira lenki x°, piespiezot ta malam mérinstru-
menta kustigo un bazes mérstieni. Ja savienojums veidojams noteikta lenki
(pieméram, izgatavojot gleznu ramjus), attaliniet mérinstrumenta kustigo
mérstieni no bazes mérstiena tik daudz, lai uz displeja paraditais rezultats ba-
tu vienads ar vélama lenka vértibu.

|
.

=
1 |

“\‘\?‘ '177'9

Lai abus priekdmetus varétu savienot vélamaja lenki, jaaprékina horizonta-
lais slipuma lenkis ,MTR* (,Miter Angle®: horizontalais slipuma lenkis), ar ku-
rujaapzagé abi savienojamie priek$meti. Saja gadijuma zaga asmenim jaatro-
das stateniski attieciba pret zagéjamo priekSmetu (vertikalajam zagésanas
lenkim jabat 0°).

Nospiediet taustinu 14. Horizontala slipuma lenka ,,MTR* aprékinata vértiba
jaiestada uz lenkzaga/slipzaga tikai péc tam, kad uz mérinstrumenta displeja
klust redzams indikators ,MTR®.

Nospiediet taustinu ,MTR1“ 14, lai no darba rezima ,Vienkarss slipums* at-
grieztos darba reZima ,Lenka méridana“.

Aritad, jatiekislaicigi nospiests ieslegsanas/ izslégSanas taustins »ON/OFF*,
notiek atgriesanas darba rezima ,Lenka mérisana“. Sada gadijuma tiek dzés-
ta atmina saglabata vertiba ,,HOLD".

Piezime. Aprékinato horizontalo slipuma lenki ,MTR* var tiesi iestadit tikai
tiem lenkzagiem/slipzagiem, kuru iestadijums zagésanai taisna lenkiir 0°. Ja
iestadijums zagesanai taisna lenki ir 90°, iestadisanas lenkis jaaprékina $adi:
90° - uzdispleja paradita lenka vértiba ,MTR® = zagésanas lenkis, kas jaie-
stada zagim.

GAM 220 MF: Darba rezims ,,Salikts slipums*

Darba rezims ,Salikts slipums” (,Compound MTR*) kalpo horizontala un
vertikala slipuma lenka aprékinaSanai gadijuma, ja precizi jasavieno kopa divi
priekSmeti ar dazadu slipumu (pieméram, griestu listes).

Darba reZims ,Salikts slipums* tiek aktivizéts, nospiezot taustinu ,MTR2%.
Lenka aprékinasanai vienmér tiek izmantota uz displeja paradita vértiba, kas
atbilst mérstienu stavoklim. Ja mérinstrumenta atmina ir saglabata izmérita
vértiba ,HOLD*, ta tiks dzésta, izejot no darba rezima ,Salikts slipums®.
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Sim nolakam veiciet darbibas $ada seciba.
»1. SPR“: saglabajiet atmina nolieces lenka (Spring Angle) vértibu

SPR

" S——

SPR //

Lai mérinstrumenta ievaditu saskares lenka vértibu, pastav $adas iespéjas.

- Attaliniet mérinstrumenta atlokamo mérstieni no bazes mérstiena tik
daudz, lai uz displeja paraditais rezultats btu vienads ar vélama saskares
lenka vertibu. 5

- Jasaskares lenkis nav zinams, izmériet to. Sim nolikam ievietojiet méra-
mo priekSmetu starp mérinstrumenta atlokamo un bazes mérstieni.
Jaméramais priekSmets ir parak mazs un ta saskares lenki ar mérinstru-
menta palidzibu nav iespéjams izmérit, izmantojiet kadu paliglidzekli, pie-
méram, parasto lenkméru, un péc tam iestadiet starp mérinstrumenta
meérstieniem iegto lenka vertibu.

Lai mérinstrumenta ievaditu izmerito vai no atminas izsaukto saskares lenka

vértibu, kas nepiecieSama salikta slipuma lenka aprékinasanai, nospiediet

taustinu 15. Uz displeja paradas simbols ,,SPR“ un eso$a lenka vértiba.

Ja taustina 15 nospiesanas bridi uz displeja paradita lenka vértiba ir lielaka

par 90°, ta¢u mazaka par 180°, tad saskares lenka ,,SPR* vértiba tiek auto-

matiski aprékinata $adi:

»SPR* = 180° - izmeritais vai iestaditais lenkis.

»2. CNR“: stiira lenka (Corner Angle) ievadisana

Laiizmeritu staralenki, cieSi piespiezot, ievietojiet mérinstrumenta atiokamo
un bazes mérstieni starp abam sienam un nolasiet izmérito stira lenka verti-
bu vai ari iestadiet starp mérstieniem jau zinamu stara lenka vértibu.

Lai mérinstrumenta ievaditu izmérito vai no atminas izsaukto salikta slipuma
veido3anai nepiecieSamo stura lenka vértibu, velreiz nospiediet taustinu 15.
Uz displeja paradas simbols ,,CNR“ un eso3a lenka vértiba.

»3. MTR*: horizontala slipuma lenka (Miter Angle) noteikSana

Vélreiz nospiediet taustinu 15. Uz displeja paradas simbols ,,MTR un apré-
kinata horizontala slipuma lenka vértiba, kas jaiestada lenkzagim/slipzagim.

»4&. BVL": vertikala slipuma lenka (Bevel Angle) noteiksana

Vélreiz nospiediet taustinu 15. Uz displeja paradas simbols ,,BVL* un apréki-
nata vertikala slipuma lenka vértiba, kas jaiestada lenkzagim/slipzagim.
JanepiecieSams, aprékinatas horizontala un vertikala slipuma lenka vértibas
var izvadit uz displeja atkartoti, tacu tas iespéjams tikai lidz bridim, kad tiek
nospiests taustins 12, izmainot mérinstrumenta darba reZimu. Lai izsauktu
slipuma lenka vértibu, nospiediet taustinu 15. Uz displeja paradas simbols
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»MTR" un aprékinata horizontala slipuma lenka vértiba; vélreiz nospiezot
taustinu, uz displeja paradas simbols 15 ,,BVL un vertikala slipuma lenka
vértiba.

Islaicigi (mazak, neka 1 sekundi) nospiediet taustinu 14, lai no darba rezima
,Salikts slipums” atgrieztos darba rezima ,Lenka mérisana*“.

Piezime. Aprékinato horizontalo slipuma lenki ,MTR® var tiesi iestadit tikai
tiem lenkzagiem/slipzagiem, kuru iestadijums zagésanai taisna lenkiir 0°. Ja
iestadijums zagésanai taisna lenkiir 90°, iestadisanas lenkis jaaprékina $adi:
90° - uzdispleja paradita lenka vértiba ,MTR" = zagéSanas lenkis, kas jaie-
stada zagim.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Lai mérinstruments darbotos dro$i un nevainojami, uzturiet to tiru.
Neiegremdéjiet mérinstrumentu tdent vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet apkopei kimiski

Jameérinstruments ir ilgstosi atradies lietd, var tikt traucéta ta normala darbi-
ba. TaCu péc pilnigas izzi$anas mérinstruments ir atkal pilnigi gatavs dar-
bam. Tam nav nepiecieSama nekada papildu kalibrésana.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas par lietoSanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jasu jautajumiem par
izstradajuma remontu un apkalpoSanu, ka ari par rezerves dalu iegadi. Izkla-
juma ziméjumus un informaciju par rezerves dalam var atrast ari interneta
vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vislabakaja veida,
sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to piederu-
miem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti pazinojiet 10 zim-
juizstradajuma numuru, kas noradits uz izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma materiali japarstra-
da apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos mérinstrumentus un akumulatorus vai baterijas sadzi-
ves atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES, lieto-
§anai nederigie mérinstrumenti, ka ari, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie akumulatori un baterijas
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkarte-
jai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos

Bitina perskaityti visus nurodymus ir jy laikytis. Jei mata-
vimo prietaisas naudojamas nesilaikant pateikty nurodymy,
gali biti pazeisti matavimo prietaiso apsauginiai jtaisai.
ISSAUGOKITE SIUOS NURODYMUS.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai ir naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip bus garantuota, kad matavimo prietai-
sas iSliks saugus naudoti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje, kurioje yra de-
giy skys€iy, dujy ar dulkiy. Matavimo prietaisui kibirk§¢iuojant, nuo ki-
birksciy gali uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.

» Pjaudami ruoSinius, kuriems kampa nustatéte Siuo matavimo prietai-
su, visada grieztai laikykités naudojamo pjiklo saugos ir darbo nuoro-
dy (jskaitant ruosinio padéties nustatymo ir jverZimo nuorodas). Jei
ant tam tikro pjuklo ar kokio nors pjiklo tipo reikiamo kampo nustatyti ne-
galima, reikia taikyti alternatyvius pjovimo metodus. Itin smailius kampus
galima iSpjauti stalinémis diskinémis pjovimo staklémis ar rankiniu diski-
niu pjuklu, naudojant kaginj prispaudziamajj jtaisa.
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Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prietaiso schema ir, skaitydami
naudojimo instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Prietaiso paskirtis

GAM 220: Matavimo prietaisas yra skirtas kampams matuoti ir perkelti (ho-
rizontaliai ir vertikaliai), pvz., pagal individualius uzsakymus atliekant vidaus
apdailos darbus, gaminant laiptus arba atliekant iSoring apdaila. Jis yra skir-

tas naudoti darbui viduje ir lauke.

GAM 220 MF: Matavimo prietaisas yra skirtas kampams matuoti ir perkelti,
paprasto ir dvigubo jstrizo pjavio kampui apskaiciuoti.Jis yra skirtas naudoti

darbui viduje ir lauke.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo prietaiso sche-

mOos numerius.

Atlenkiamoji kojelé
Ekrano langelis
Fiksuojamasis ratukas
Pagrindiné kojelé

Baterijy skyriaus dangtelis

(=Y

Ekranas

O oo ~NOGO A WN

[
o

Serijos numeris

I S Ty
ST A WN =

Apsauginis krepsys
17 Kojelés ilginamoji dalis

Ekrano simboliai

Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius

Horizontalioji guls¢iuko ampulé su skysciu
Vertikalioji guls¢iuko ampulé su skysciu

Rodmeny fiksavimo mygtukas ,HOLD“
Jjungimo-isjungimo mygtukas ,,ON/OFF*
Mygtukas rodmeny pasukimui

Paprasto jstrizo pjavio mygtukas ,MTR1“ (GAM 220 MF)
Dvigubo jstrizo pjivio mygtukas ,MTR2“ (GAM 220 MF)

a I$saugotos vertés ,HOLD indikatorius ,H“

b Baterijy jkrovos indikatorius

¢ Matavimo rodmuo

d strizo pjivio vertikalioje plokStumoje kampo indikatorius ,BVL“

(GAM 220 MF)

e Jstrizo pjvio horizontalioje plokstumoje kampo indikatorius ,MTR®

(GAM 220 MF)

f Kampo tarp dviejy plokStumy indikatorius ,,CNR* (GAM 220 MF)

g Posvyrio kampo indikatorius ,SPR* (GAM 220 MF)

Techniniai duomenys

Skaitmeninis kampamatis GAM 220 GAM 220 MF
Gaminio numeris 3601 K76 500 3601 K76 600
L,HOLD" funkcija ) °
Ekrano ap$vietimas [ )
Veikimo rezimas ,,Paprastas

jstriZas pjavis* - )
Veikimo rezimas ,,Dvigubas

jstriZas pjavis* - °
Matavimo ribos 0°...220° 0°...220°
Tikslumas matuojant kampus +0,1° +0,1°
MaZiausias rodmens vienetas 0,1° 0,1°
Darbiné temperattira -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Baterijos
Akumuliatoriai

4 x1,5VLR6 (AA)
4x1,2VHRG (AA)

4 x1,5VLR6 (AA)
4x1,2VHR6 (AA)

Veikimo trukmé (Sarminé

mangano baterija) apytikriai 80 val. 80 val.
Automatinis iSsijungimas po

mazdaug 30 min 30 min
Kojelés ilgis 400 mm 400 mm
Svoris pagal

LEPTA-Procedure 01:2014" 1,3kg 1,2 kg
Matmenys

(ilgis x plotis x aukstis) 447x52x60mm 447 x52x60 mm
IP 54 (apsauga nuo dulkiy ir

vandens pursly) ) °

Prietaiso firminéje lenteléje yra nurodytas jisy prietaiso serijos numeris 10, kad jj galima

bty vienareik$miskai identifikuoti.
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Montavimas

Baterijy jdéjimas ir keitimas (Zr. pav. A)

Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarminémis mangano baterijomis
arba akumuliatoriais.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 5, paspauskite fiksatoriy 6 ir at-
lenkite baterijy skyriaus dangtel]. |dékite baterijas. Jdédami baterijas atkreip-
kite démesj j baterijy skyriaus dangtelio vidinéje puséje nurodytus baterijy
polius.

Baterijy indikatorius
Akumuliatoriaus/baterijos indikatorius b visada rodo esamaja baterijos bi-

k|e:
[ Baterijajkrauta daugiau kaip 90 %.
[l Baterijajkrauta nuo 60 % iki 90 %.
[ Baterijajkrauta nuo 30 % iki 60 %.
[1 Baterijajkrautanuo 10 % iki 30 %.
i Mirksi tuscios baterijos indikatorius. Baterijos jkrova mazesné kaip
’ D 10 %. Pradéjus mirkséti iki iSsijungimo galite matuoti dar apie

15-20 minuciy.
Visada kartu pakeiskite visas baterijas ar akumuliatorius. Naudokite tik vieno
gamintojo ir vienodos talpos baterijas ar akumuliatorius.
» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSimkite i$ jo bateri-
jas ar akumuliatorius. ligiau sandéliuojamos baterijos ir akumuliatoriai
dél korozijos gali pradéti irti ir savaime iSsikrauti.

Kojelés ilginamosios dalies uzdéjimas

Kojelés ilginamaja dalj 17 i$ priekio uzstumkite ant atlenkiamosios kojelés 1.
Atkreipkite démesj j rodykle ant kojelés ilginamosios dalies. Kojelés ilgina-
maja dalj kiek galima stumkite per matavimo prietaiso lanksta.

Naudojimas

Parengimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmeés ir tiesioginio saulés spin-
duliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac aukstos ir Zemos tem-
peratiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz., nepalikite jo ilgesnj laika
automobilyje. Esant didesniems temperatiros svyravimams, pries pradé-
dami prietaisg naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso temperatira
stabilizuosis. Esant ypac aukstai ir Zemai temperatirai arba temperatiros
svyravimams, gali bati pakenkiama matavimo prietaiso tikslumui.

» Matavimo prietaiso atraminés plokstumos ir kojeliy briaunos turi biti
Svarios. Saugokite matavimo prietaisa nuo smiigiy ir sutrenkimy. Dél
ne$varumy ir deformacijos matavimai gali buti klaidingi.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti arba i$jungti matavimo prietaisa, paspauskite mygtuka

#~ONJOFF*“12.

Jei évigéia indikatorius ,,H“, vadinasi dar yra i$saugota paskutinio matavimo

verté. Sig verte galima pasalinti paspaudus mygtuka ,ON/OFF“ 12.

Jei apytikriai per 30 min. nepaspaudziamas joks mygtukas ir neiSmatuoja-

mas kampas, kad bity taupomos baterijos, matavimo prietaisas automatis-

kai iSsijungia.

ISlyginimas guls¢iuky ampulémis

Gulsciuko ampule 8 matavimo prietaisa galima ilyginti horizontaliai, o guls-

Ciuko ampule 9 - vertikaliai.

Rodmeny pasukimas

Kad biity galima geriau matyti rodoma verte, paspauskite rodmeny pasukimo
mygtuka 13.

Kampo matavimo rezimas

Jjungus matavimo prietaisa, jis veikia ,Kampo matavimo® rezimu.

Kampo matavimas (zr. C-D pav.)

Atlenkiamaja kojele 1 ir pagrindine kojele 4 priglauskite prie ar ant matuoja-
muyjy krasty. Rodoma matavimo verté c atitinka vidinj kampa w tarp pagrindi-
nés kojelés ir atlenkiamosios kojelés.

Si matavimo verté ekrane 7 rodoma tol, kol pakeiciate kampa tarp atlenkia-
mosios kojelés 1 ir pagrindinés kojelés 4.

Kampo perkélimas (zr. pav. E)

I8matuokite kampa, kurj reikia perkelti, pridéje prie jo atlenkiamaja ir bazing
kojeles.

Uzverzus fiksuojamajj ratuka 3, galima mechaniskai uzfiksuoti kojelés padét;j.
Parodyta verté nei§saugoma.

Matavimo prietaisg norima padétimi padékite prie ruosinio. Kojele naudokite
kaip liniuote kampui pazyméti.

Matavimo verciy iSsaugojimas

Norédami iSsaugoti esamaja matavimo verte, trumpai paspauskite atminties
mygtuka ,HOLD 11. Kaip patvirtinimas ekrane mirksi indikatorius a. Tuo
momentu parodyta verté yra uzfiksuota ir judant kojelei taip pat kinta. Dar
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karta paspaudus atminties mygtuka ,HOLD®, ekrane nuolat rodomas indika-
torius a. Parodyta verté kinta priklausomai nuo kojelés judéjimo. Prie$ tai uz-
fiksuota verté dabar yra i$saugota antrame plane. Dar kartg paspaudus at-
minties mygtuka ,HOLD“ 11, parodoma pries tai iSsaugota verté, o indikato-
rius a mirksi.

Norédami pasalinti i$saugota verte, paspauskite mygtukg 12.

Kad buty galima i$saugoti nauja verte, reikia pasalinti prie$ tai i§saugota ver-
te. Ant iSsaugoty verciy jrasyti negalima.

I$saugota verté lieka ir iSjungus matavimo prietaisg (rankiniu badu ar automa-
tiskai). Taciau keiciant baterijas ar, jei baterijos iSsikrovusios, ji pasalinama.
Matavimas su kojelés ilginamaja dalimi (zr. pav. F-H)

Su kojelés ilginamaja dalimi 17 galima matuoti kampa, jei plokStuma, prie ku-
rios pridedamas kampamatis, yra trumpesné uZ atlenkiamaja kojele 1.
Pridékite pagrindine kojele 4 ir kojelés ilginamaja dalj prie matuojamyjy kras-
tyarbaant jy.

Ekrane rodoma kampo w tarp pagrindinés kojelés ir atlenkiamosios kojelés
matavimo rodmuo. leSkoma kampa v tarp pagrindinés kojelés ir kojelés ilgi-

namosios dalies galite apskaiciuoti taip:
v=180°-w

GAM 220 MF: Veikimo rezimas ,,Paprastas jstrizas pjivis“
LPaprasto jstrizo pjivio” (,,Simple MTR“) veikimo rezimas skirtas pjovimo
kampui ,,MTR* apskaiciuoti, jei du ruoSiniai, nupjauti tokiu paciu jstrizo pju-
vio kampu, kartu turi sudaryti iSorinj kampa x°, mazesnj uz 180° (pvz., grind-
juostes, laipty turékly atramos ar paveiksly rémai).

Veikimo rezimas ,,Paprastas jstrizas pjavis“ suaktyvinamas paspaudus myg-
tuka ,MTR1“. ,MTR" apskaiciavimui visada naudojama parodyta verté. Jei
parodomais$saugota verté (mirksirodmuo a), tai, nepriklausomai nuo kojelés
padéties, skai¢iavimas atliekamas su iSsaugota verte.

Jei ruosinj reikia jstatyti j kampga (pvz., grindjuostes), tai pridéje atlenkiamaja
ir bazine kojeles, iSmatuokite kampg tarp dviejy plokstumy x°. Norédami
gauti nustatyta kampga (pvz., paveiksly rémo), atlenkite atlenkiamaja ir bazi-
ne kojeles tiek, kad ekrane biity rodomas pageidaujamas kampas.

| 1
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Prietaisas apskaiciuoja jstrizo pjavio horizontalioje plok$tumoje kampa ,MTR®
(,Miter Angle*: jstrizo pjavio horizontalioje plok$tumoje), kuriuo reikia patrum-
pinti du ruoSinius. Pjuklo diskas, atliekant Siuos jstrizus pjavius, yra statmenas
ruosiniui (jstrizo pjavio vertikalioje plokStumoje kampas yra 0°).

Paspauskite mygtuka 14. Ekrane rodomas apskai¢iuotas jstrizo pjivio kam-
pas horizontalioje plokStumoje ,,MTR®, kurj reikia nustatyti ant skersavimo ir
suleidimo pjtklo, bei indikatorius ,MTR".

Spauskite mygtuka ,MTR1“ 14, norédami i$ veikimo rezimo ,,Paprastas jstri-
Zas pjlvis” grjzti j veikimo rezima ,Kampo matavimas".

Trumpai paspaude jjungimo-isjungimo mygtuka ,,ON/OFF“ taip pat grjsite j
veikimo reZima ,Kampo matavimas®. Be to, tuo metu taip pat pasalinama i$-
saugota ,HOLD“ verté.

Nuoroda: Apskaiciuota jstrizo pjavio horizontalioje plokStumoje kampa
»MTR* galima perimti tik tais skersavimo ir suleidimo pjiklais, kuriuose nu-
statytas vertikalaus pjlvio kampas yra 0°. Jei vertikalaus pjivio kampas yra
nustatytas 90°, tai pjiklo kampg turite nustatyti taip:

90° - parodytas kampas ,MTR“ = kampas, kurj reikia nustatyti ant pjiklo.

GAM 220 MF: Veikimo rezimas ,,Dvigubas jstrizas pjivis*
,Dvigubo jstrizo pjavio“ (,Compound MTR®) veikimo rezimas skirtas jstrizy
pjaviy horizontalioje ir vertikalioje plok$tumose kampams apskaiciuoti, kai
du ruosiniai turi biti tiksliai sujungiami keliais kampais (pvz., luby juostos).
Veikimo rezimas ,,Dvigubas jstrizas pjavis® suaktyvinamas paspaudus mygtu-
ka ,,MTR2“. Kampo apskaiciavimui visada naudojama parodyta kojelés padeé-
ties verté. ISsaugota ,HOLD® verté iSjungiant veikimo rezima ,,Dvigubas jstri-
Zas pjlvis” pasalinama.

Tiksliai atlikite veiksmus nurodyta eilés tvarka.

»1. SPR*: posvyrio kampo (Spring Angle) i$saugojimas

SPR

——

SPR //,

Yra Sios posvyrio kampo i$saugojimo galimybés:
- Atlenkite atlenkiamaja ir pagrinding kojeles tiek, kad ekrane bty rodomas
pageidaujamas posvyrio kampas.
- Jei posvyrio kampas nezinomas, jj iSmatuokite. Tuo tikslu, ruosinj, kurj
reikia iSmatuoti, padékite tarp atlenkiamosios ir pagrindinés kojeliy.
Jei ypac siaury ar mazy ruoSiniy matavimo prietaisu iSmatuoti negalima,
naudokite pagalbines priemones, pvz., kampainj, ir tada nustatykite kam-
pa ant matavimo prietaiso.
Kad iSmatuotg ar iSkviesta posvyrio kampa i$saugotuméte dvigubam jstrizam
pjaviui, paspauskite mygtuka 15. Ekrane parodomas ,,SPR“ ir faktinis kampas.
Jei spaudZiant mygtuka 15, kampas yra didesnis uz 90°, bet maZesnis uz
180°, tai posvyrio kampas ,,SPR* automatiskai perskaiciuojamas taip:
»SPR* = 180° - iSmatuotas ar nustatytas kampas.

»2. CNR“: kampo tarp dviejy plokstumy (Corner Angle) i$saugojimas

Atlenkiamajg ir pagrindine kojeles pridékite prie sieny, kad iSmatuotuméte
kampa tarp dviejy plok§tumy, paziarékite nustatyta kampa tarp dviejy ploks-
tumy arba nustatykite Zinoma kampa tarp dviejy plokStumy.

Kad iSmatuota ar iSkviesta kampa tarp dviejy plokStumy iSsaugotumeéte dvi-
gubam jstrizam pjaviui, dar karta paspauskite mygtuka 15. Ekrane parodo-
mas ,CNR“ ir faktinis kampas.
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»3. MTR*: jstriZo pjiivio horizontalioje plokstumoje kampo (Miter Angle)
nustatymas

Dar karta paspauskite mygtuka 15. Ekrane parodomas ,,MTR® ir apskaiciuo-
tas jstrizo pjuvio horizontalioje plok§tumoje kampas skersavimo ir suleidimo
pjaklui.

»4. BVL": jstriZo pjiivio vertikalioje plokstumoje kampo (Bevel Angle)
nustatymas

Dar karta paspauskite mygtuka 15. Ekrane parodomas ,,BVL" ir apskaiciuotas
istrizo pjuvio vertikalioje plokStumoje kampas skersavimo ir suleidimo pjuklui.
Jei reikia, jstrizo pjavio horizontalioje ir vertikalioje plokStumose kampus ga-
lima iSkviesti i$ naujo, taciau tik tol, kol nepaspaudziamas mygtukas 12 veiki-
mo rezimui pakeisti. Norédami iskviesti kampa, paspauskite mygtuka 15.
Ekrane parodomas ,MTR“ir apskai¢iuotas jstrizo pjavio horizontalioje ploks-
tumoje kampas, o mygtuka 15 paspaudus dar karta - ,,BVL® ir jstrizo pjivio
vertikalioje plok$tumoje kampas.

Trumpiau kaip 1 s paspauskite mygtuka 14, norédami i$ veikimo rezimo ,Dvi-
gubas jstrizas pjavis® grjzti j veikimo rezimg ,,Kampo matavimas®.

Nuoroda: Apskaiciuota jstrizo pjavio horizontalioje plok$tumoje kampa
»MTR® galima perimti tik tais skersavimo ir suleidimo pjuklais, kuriuose nu-
statytas vertikalaus pjavio kampas yra 0°. Jei vertikalaus pjavio kampas yra
nustatytas 90°, tai pjiklo kampa turite nustatyti taip:

90° - parodytas kampas ,MTR" = kampas, kurj reikia nustatyti ant pjiklo.

Prieziura ir servisas

Prieziiirair valymas

Jei norite gerai ir patikimai dirbti, reguliariai valykite prietaisa.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir kitokius skyscius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minksStu skuduréliu. Negalima naudoti
jokiy astriy plovimo priemoniy ir tirpikliy.

Jei prietaisas ilgesnj laika buvo lietuje, gali sutrikti jo veikimas. Ta¢iau i$dzio-
vintas prietaisas vél yra tinkamas naudoti. Kalibruoti nereikia.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsultavimo tarnyba
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus, susijusius su
jusy gaminio remontu, technine prieZiira bei atsarginémis dalimis. Detalius
brézinius ir informacija apie atsargines dalis rasite Cia:
www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai atsakys j klausi-
mus apie musy gaminius ir papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome butinai nurodyti
desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi buti surenkami ir per-

dirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky

konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
matavimo jrankiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi biiti su-
renkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.
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1 Y EEHFRT—L

2 TARTLAE

3 EERS—IL

4 R—2F7—L

5 BN D/ —

6 BN/ A—O v Y

71T T4RTLA

8 KFEAKAE

9 EEAKAE

10 ) F7ILFnR—

11 THOLD J7R%& >

12 ERRA A v FTONJOFF] K% >

13 RREERARSY >

14 ST A4 2 —trA TMTR1 ] R4 > (GAM 220 MF)

15 HAT A 2 —YIEA TMTR2] R4 > (GAM 220 MF)

16 RET7T—X

17 ERT7—L

T4RTILA

a {R7FfE THOLD ) oA > 4—4—TH]

b BB

c AIEE

d EEAROYAI—BEAD7r—4%— [BVL]
(GAM 220 MF)

e KEARDIA 2 —HEADr—4— TMIR]
(GAM 220 MF)

f O—F—AEA>T—%— TCNR] (GAM 220 MF)
g ERAEAL S —4— [TSPRI (GAM 220 MF)
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TR AR GAM 220 GAM 220 MF
WRES 3601K76 500 3601K76 600
I'HOLD | #&E ° )
T4 AT LA EH ° °
T T4 2—4h)

E—FK - °
IEE<A 72— E—F - °
SAIEEEE 0°...220° 0°...220°
BIEREE AE +0.1° +0.1°
ax/|VRITE BT 0.1° 0.1°
1 RRE SR -10°C...+50°C -10°C...+50°C
REREHE -20°C...+70°C -20°C...+70°C
g EM 4x1.5VLR6 (AA) 4 x1.5VLR6 (AA)
Ny T — 4x1.2VHR6 (AA) 4x1.2VHR6 (AA)
EfEARE (FILAYT

UHUREM) 80 B¥MH 80 E¥fE
BHEERA 7 # 30 & 30 &
T—LE 400 mm 400 mm
E2 (EPTA-Procedure

01:2014 #£30) 1.3kg 1.2kg

TiE (RE x 1B x &E)  447x52x60mm  447x52x60 mm
IP54 (Etk / RBUKDERA

R . .
BEBROASy—1) VT Y—=ILDI ) TILFiR— 10 [E#EiREICEHESATY
Y,

Y 1+

BEORY AT - X% (B A B8

ASH— UG- ECHERITRBIEICE, FLAYIIHY
EEMFELEINY T —DOIHERAEEEOLET,
Btr—XOWN—5ZRAFTHICFE. Oy I 6 FWLTEMT—X
hNn—%FEET, Btrgty FLET, BEtr—Xh/—RA
DFRRITHL, ELIMBOMEISEEL T ZELY,

BhRERT
Ny T —/BHEZERTD X, DRICHED/NNY T —DIKE
ERRLET,

EMmEEH 90% UL,

EEEH 60 ~ 90%,

EEEN 30 ~ 60%.

BEEHN 10 ~ 30%.

. BHMERENDPGIGEIE AV OT—8—DREERDFE

T CHIEEEN 10% LLTICHE S CEERLET . Hil
Rk, XA v FHUINDET, 4E 15 ~ 20 HMEIchHi=
YAEERITH ENTEET,

EMRBORIZE, BIZHLOEEREEANYT)—BitE

Y FTRBICRBLTLESD, OB A—H—ELUBE

DEGDZNyTY—BlHEFEENERFICEALLEVTCE

Sy,

> RERIChIzoTADY—U VI Y—IL & CHEAICESEME
AICR, Y—hoEBhELFNAyTY—BhEMYHL T
BWTLEEW, BEMFELEN\y T —EhZzRPBRET
L. BRFREIRET S LEAHBYETS,

ER7—LOEE

ERT7—L1T %, fiY=aXT7—L 112, G SHEEET.
ZOR, ER7—LOXKHORAEZFITEELTLEEW, ER7—
Lz, AOv— Yo TY—LDTa Y M REBATBESIEE

)

H-DDm

7.

#BR1E

A AR

> ARy LT Y—LEKSPESHERD DRBL TS
(A

> BECEREOBVELISENVERET., $-EEECEEELD
HIBHTHASY— YV ITY—NEFERALBVTEEL, &
DOFGEEIZRFEARELZVTL S, BEEREAZRICE
ELIBE. Aoy — Yo Y—LEZABRREICIESSETH
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S5RAYFEANTLESL, BECHVELIFENEE. F
FIEBERREEEIASy— ) D IDEEFBETSEEI L
NHYET,
> AS—) Y= LOERMBEIUEETYOEEFOhIC
BoTLEEW, 2Sv—)oIy—LzFmEhoBERLTL
BEW, FRPERICLYBERRAELEZZELAHY EFT,
R4 v F on/off
A=) GY=LDRA vFEANIY, YoYU T E5E
IZITERRAvF TONJOFF] 12 ZL TS,
AT —4— TH] NELTLTWWAREIE, FiEOAIEBENMRE
SRTWET, COEFHEET SIZIE. TON/OFF] R4 12 %
BCHLEYS,
30 HEIChE>TAS Y — VT Y—ILETRIDR S VigE
LEIhbhiah-15EE. SSHICAERELSS ZHbhigh >
FEE. ASy—) U9 Y—ILOERIZEBMNICUNA, Thizk
UEBtDHEEEHEET,

SEABICKMBERRE
SAE 8ITKoT. ADv—Y I Y—ILEKEIZMBERET
ETHLLHIT, [EBE 9 CEEICMERETEEY,

RROE
HARY EBRHITT B0, K2 U 13 ERLTRREEET S
CENTEET,

BHEAMEE—F

RAYTFEANDE, ADv—) VTV LIFTHEREIE—F
THBZEHRDHFET,

AEQRE (KC-DSE)

WYULEHRAT—L 1 BEUR—RT7—L 4 ZAEH~NTELIC
HTHIMBEVWTLEEL, REPOAEE ¢ (EN—RT7—L4
EFYEEAXT-LRORA w (THHLET,
BREQAEEE. FYEART—L1ER—RT—LAREY
REEEADET, TARTLATIZRRShET,

fAE#aE—73% (HESM)
FUEEAXT—LER—RT7—LEFEN, aE—LEVWAE%®
BELET,

BERA—IL 3 EHOFTEE. T—LHBZTDLE THEWMIC
Oy EhFET, RRSWEHEIRESAFTEA.
A=) TY—)LET—YDFLMBIZHTET, 7T—L%E
ERRDLYIZEN, AEZIE—-LET,

REEERETS
REDAEEERET I FEHFEMAD THOD ] R4 11 %8
CHLET, RESNEIELEORRELELT, TARATLALTA
voh—A—ahmilLET, RREEESNA. 7T—LEZBHL
THREBEIEDY ELABREFRAD THOLD | K2 U #HERT
L. TARTLAITA S —2—a NERMIZRRSNES,
T—LEHIT E. RRSNBEIEDLYET ., FRURTICEE
MICRRESNTUOIEIR. Ny TS50  FTRESKATLE
¥, REFEAD THOLD | R4 > 11 WO TS &, LATIEEL
ENRRTRSh, 1 VoPr—F—amRBLET,
RELEEZEETDICE. Reav1228<BLET,
FLWMEZRET BIZIE. UATICRELEZEET IHEND
UET, RELEEZ. HILWMETLEEET I LIETEEE
Ao
RELEER. ASry—U oI Y—=ILDRAvFN (F8., Ft=
ITEBT) UhizgiREShFET, L. BheEET S
M, BEAEICH =L EIX, KbhET,
EE7—LZMEAL-AEEE (A F~H #81)
ER7—L1TIE, AV EEHAXT7T—LL LY IEVAEEOA
EFAETIEEICERALEY,
R—RF7—LALERT—L%E, BIERENDI—F—ITELITY
%7,
TFTARTLA LIZR—RT7—LEFY A7 —LBEOAEAR
EwhARTEhET, R—RAT7—LEER7T—LBEOAEE v [k
LUTOAETROONET,

v=180° -w
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GAM 220 MF: T o< a 2 —UIMFIE—F

I FN< A2 —8E— K] (I SimpleMTR]) 1%, 2 BO7—
V% 1 BOTA2—ERIZKY, 180° KYU/PhSWMEEDNAE

X° THIYRBAIC (ExIE. KOER, BEOFTUYDNX

H.EBELE . Z0UMAE TMTR] 2583 5E0ICEALE
E

TMIRL] RE U &ETE TSV TS 2—HIEE— KAEH
12 YET, TMTR] OHEIZIE, BICHEEORTENSEHLNE
T, BRESNEEIRRINTVIES (1P —4—ahh
W) E, T—LEBICEFRELC, RESALELZ L EICHENT
hbhEF,

=

BREOI—U 31—+ —TERAETHHE (FERIE. KOER).
YA XT—LER—RT—LEI—F—[CHLAET, 32—
FTAEX ZAELET, AENRESTWVIHEE (L&
. 888, FETLHENT A RTLAITRTENDET.
YA T —LER—RT7—LEREET,

2EDT—Y ENYEDILENHDBEE. KEARDTA 2 —
AE TMTR) (T MiterAngle 1) Z5ELET . COFEOTA 2 —1]
BTk, DCHET—VICEEICETET (EEARDOIAF—
AEMN0° ),
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é OBJ_BUCH-2368-003.book Page 176 Thursday, February 18, 2016 12:13 P\/é

176 | BAFE

REV1AERLET, SFETRO-. ADZIZHET I2HED

HEIKEFRADIAZ—AE IMIR] &, 1 VS5 —52—0D

ITMTR] T4 RTLAIZRTENET,

TMTR1] R2 > 14 5T &, T2V TLTA 42—t E—F%

BTL., TAEAEIE—FIIRYES,

TON/OFF | RA U EECHLTH, TAEAEIE—FIZTRSZ &

MTEFET . EL.CDEEITREEShT- THOLD | EAEREL

=HE81%. TOEINEESIET,

% HETROEKEFADT A2 —HBE TMIR) X, EEA

BOYYRAHZEH 0° OADZITHhEY, BRATEET, E

EABOYYAAREMN 0° DB, OZOHEERKIZH-
THELET :

90° - ITMTR] RTFAE = O TEEITREAE,

GAM 220 MF: TH& <A 2 —tI¥TE—

&< 45—t ([ CompoundMTR]) E— Kik. Ty AE
NEHD 2 BADT—%Uo=YESLEWNMES (EXIE.
KROEAR) 12, KEFRAEEZEEHRADIA 2 —BEDTHZHE
FTEHDIZENET,

[MTR2 | RE L #HFT L. EETA 2 —LIIE— FAEMIZAE
YEFT., AEOHEICIE, BICRRSNET—LUBAENED
hET, RESNT- THOLD | EMNEFEELIIGE. THAETA 2 —
Y E— R THICZOENEESIET,

FEFIEE. BFREBICEHINCIEBIH > TEITLTCES
[,\

M. SPR] : {@#HA (Spring Angle) ZRETHIZIZ

SPR

S

SPR //

ERBITUTOFIBEIZHE>TRELET -

- RETREMANT A AT LA IZRRENDET, Y =f-H
X7 —LER—RT—LEREET,

- ERANRMDERIZ. ThEAELET. TOHITE, B
EREDT—I EHYI=HRT—LER—RT—LORIZE
BLEY,

T—UDBEEICHOD, DENVGEOEHNSAHFTAET
ERVNSESIE, AEERGEOHMY—LTAEZAEL. £
DEZADY—Y T IY—LIZRELET,

A2 15 2L T, BETRHDH., FUHITMLIEETS

S —UIAENAERELET. T4 RTLAIZ TSPRI LHE

DHENRTENET,

REU 15 ZHLIZEEDAEA 0° LYILKEC, D

180° &L U/hEWMER. RFA TSPRI FEEFHICRRIZRE-ST

BitEEhET

ISPR] = 180° - BAIEAEFIREAE

[2. CNRJ : 3—F—fE (Corner Angle) Z&RHETBIZIX

CI‘\IR

—

I—F—AEAEDEH. YA RT—LER—RXT—L%E
BEICTELSICETCI—FT—AELHEANLHN. XD —F—
AETHRELET.

R 15 ZBEERLT, AIETRDEN. BUHETHLIZES
TA 2 —YAI—F—AEERELET. T4 XTLAIC
[CNR] LREDAENKRRINET,
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3. MTR1: KFELFRDTA 2—AE (Miter Angle) #R&HBIZIF

RE 15 ZBEWMLET, TARATLAIZ IMIR] EHETR
HEADADOKESADTA I—BENKRRENET,

M4 BVL): EEARODTA 2—AE (Bevel Angle) #R&BIZIF

IRV EFBEWLET . TA AT LAIZ TBVLI EEHETRD
EROZRADEEAADIA Z—BENKRTINET,
DEIHLT, KEFABLUVEEARADTA I —AEZHHT
UG ZENTEES, =L, FRLAEELDIK. RE Y
L EHLTE—FYYBRZZETSNLNTTT, AEEFEUCHT
ISk, K215 ZBLES, T4 RFLAIZ TMIR] L5ET
ROEZKEFRDIA Z—AENKRTINET, K2V 1528
E#fT & [BVL] EEBHARADIA Z—RAENRRTINES,
Rer14%8< (0 BUR) WL, [EAEYA 27— E—
FE&TL. TAEREIE—FIZRYET.

BE: HETROLKESADTS2—FEE [MIR] (X, BEA
RO Y AAZKEN 0° OADZ(IIhEY, BRATEET, &
BEABEOYYAHREMN 900° DBAE. OZOFHEERKICH-

TEHELET

90° - TMTR] RTRAE = D THRETRNEAE,
RpEHY—ER

&Rp & ER

DEOQDLVRELEEABIRREES, AVY—YvIy—
WEERWEREBER > TS,

ATV =Y U TY—LEKBPEDMDERERICANLGNTL
Ly,

FERRES O MANATHER > T IEEL, FEHEHOEH
DCEREEEITEEL,

ATv—) UG Y—LERBMIChIz > TRAICE 57 & AR
ENELDCEABYET,

FI3—Y—EXBLUHRET—HR—F
HEDBEOA VT FURABIURBEA—YICET 2 EBLED
BIERY V1B TEY—ER VA —TERLH>TEYVET,
BWRON—YDHEA. ERAAE. ABAXCET S THHKIE
Ryda - a—LErE—2)—FL4VILABELEbLELLES
LY,
BEWEHEFLERBEA—YDFEXDORIZIE, HTRERDH
RICEDE 10 HfTOMWRBESEHMoE LS,

=N

Rydathst EBIEBEE
R—L~R— ¢ http://www.bosch.co.jp

T 150-8360 HREEREARESD 3-6-7
=LA —T1)—4% 1)L 0120-345-762
(-8 -#HBZKR<. F81 9:00 ~F#& 6:00)

nsy

A=Y TY—I, THEY)—BLTRTEME, BRI
PELLWERIVSASILDEDIZHBILEL LS,

A=) TY—LELUNYT)— /BlERERAII L
THETHENTLESL,

REONBEFELEET I LBV ET.
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RERE
SRR AN, MR

RMEN, TTEESHIMERENE M PERIPIIEE.
BRERFXEGNA.

> FEARZLERNELARBE, MARSRERR HE
. Wb REBRRNIR RS ML,

> FEESRRE, MASHRRE. SERBENHETFRENE
28, MEBFATRES ENEH S LIS,

> MRFERARFRIUFUEUBNFRENLHE . SBHEX
HEZRTHERARENSTIREET (BARBEMEETY
B . MREARLERTFRREMENBEFLERY T2
MAER, NEERFHRMNEEARX. RAEEEERENS
BHFRENER, TSR MOHA.

P A ANTh R AHE

AR TIREROF R, AR SR LARAFER
5%,

EERMECEAR

GAM 220: AMENATUNEMERFAE CKFEHER) , NS
BATRAEE. BEENIIMERGTEHRTREETE. BE
AEFA. PIMER.

GAM 220 MF: ZEMAFNEFERAE. TERSYIAINXN
#f. TEAEFA. FIMER.

HE R4
HMERRS TR EREE RS 5.
1 B
2 B REMEO
3 1%
4 =5
5 mihEE
6 HithEERIEERN
1 BRE
8 JkFMEAIKASS
9 EEMEAIKASS
10 F3IS5
11 "HOLD" i&ig
12 #E{=F % "ON/OFF"
13 BTEDBRRRE
14 BfHHRE "MTR1" (GAM 220 MF)
15 WEHIHRE "MTR2" (GAM 220 MF)
16 RPE
17 it
ErE
a 7Ffi{E "HOLD" $5 R4T "H"
b EthAI EIRAT
c MEHE
d EERIAMIETRL "BVL" (GAM 220 MF)
e KESYIABIHRIT "MTR" (GAM 220 MF)
f kMAEHTIT "CNR" (GAM 220 MF)
g {fIEEIETRIT "SPR" (GAM 220 MF)

BAR B

BFR HER GAM 220 GAM 220 MF
MR 3601K76 500 3601 K76 600
"HOLD" Thgk o o
ERRER o o
BRI " BRUR = .
BRIEEK " WRIR " = .
52 0°...220° 0°...220°
RAENNERE +0.1° +0.1°
SNEREL 0.1° 0.1°

X EEshhE B FSISAD (IUERFRE EARTE 10 MLE ) ERINEEIRSIE,
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B\ f BB GAM 220 GAM 220 MF
TiEREEE -10°C...+50°C -10°C...+50°C
e E R -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Bt 4x1.5 {(£45LR6 (AA) 4x1.5 k4% LR6 (AA)
FE R At 4x1.2 {R45HR6 (AA) 4x1.2 £r4% HR6 (AA)
{E A Bst1E)
(BBEsERth) 4 80 /A 80 /et
AL shia BahiET R
B 30 4 30 4
B 400 =3¢ 400 =3¢
EE#%4 EPTA-Pro-
cedure 01:2014 1.3 F 1.2 FF
R+ (KxExH) 447x52x60 Bk  447x52x60 =k
P54 (Brd, Bhig) ° °

1L EESRME LR FFTIS AT ((UEIEM EARRE 10 MR ) ERIUERAIASIE,

Tk
R/ Bt (SEEE A)
R RIFE A G R s FE R,
ﬂﬁfﬁﬁﬁﬁﬁ 5 B, SRTHBEEY 6 BEEFMARBE
FENRM, REFSTERBREMNERRESR, %ﬁm%mm
MEEBHRESEZE,
Bt R R
it /AA BiIER b AL BR Y BT ORTS .
5 EithFEBEBEEEIT 0 %.
[ EtFEEBENT60 % E W BZE,
[ EitiEEREENT 30 % E 60 % i,
[1 mtFxRBEENTF 10 BE30 B2,
D Bt ERRERALL, BitEERT 10 %, NHRRALEKE]
ST REIEEF AE L) 15 - 20 44,
SV ERERIENEOSFEREM, EEAR—HEH, 58
HE R Bt e FE Rt
> MEKBRERMEN, DAMNNENEPIHRRFERE
M. SFKEHEE, BitSEmEETHE.
24

EEIACH 1T NRTE B HEINEE 1 . REERMKE RS
%, EMEMHEY EREBMKHETLHE,

ER(E
IR 5%

> RATRULERSENYED, AT EERA N EE.
> UBRATURBERBHSET, tWARTIBNEEHIEREHEY
REFFER, UBATUKPHEESER. MRUBEEER
EBABRERYKRNIMES, DRAESHNREEREEEEE
ERNEE. MRUSEBRBEERFNSETIEEEY KMNFE

. SIS AERE .

> SRR R M R IR ALD RN R E . RPRIR U RZ R
i#, M ERERICETHANEN, TEERUERE.

FEh /KA

BTREFX "ON/OFF" 12 T A EAMEN.,

WMRIETAT "H" T, WiFHEREE—MLRUNENEE. %8

{ERTLURIT (R IR EH4E "ON/OFF" 12 fifk.

MBRFTNEMNE LMEMRE  MERBTEANAENET

1€, KHETE 30 NHEMRINEES B e A LURIF i,

fERKAEMIRTE

{ERAER 8 FTLhEINE S TEKE A EKE. EHKER 9

AAEEEAEKE.

BHETRR

ATEFERERHEE, HRERE 13EHETRR.
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RENERERK
FRANE, WEMLLTFREES " AENE " F.

RAEUR (&EEEC-D)

EHIFEE 1 MEE 4 FFLENEENEDSEE, EHETRE
LTHIWNEE c BIAEEMFEBZENARE w,
ZHEE—EETEETRT L, BEREAEREE1MEE4Z0E
EXAE.

Z8fE (BE%EE

BFEBNEBREFERENAL, FNEHFEENAE.
Etﬂ?‘%’sﬂtﬁﬁ’e 3, TUYBEEENME., BTHHEEEFHE
Fo

BUENBHEET G LNTEERMLE, FRANENERLYRE
Ef.

RENEHE

EFERTFYUIMNER, BERKRERETRE "HOD" 11, BREH
RIFETAT a QKR BEHIN. BRI TRSER SRS, AEBHE
tHASEET N, MRBERIRERER "HOD", S REHHEE
BRIETIT A, BABHER, ERNBERSXETLK. REXR
HEHMENAEESSHTRE. BXIZERTE "HOD" 11, BR
BEERENEE, 18R a Ak,

EEMRREE, SEIRIRERE 12,

FERERORE,. DAMBRREERENRE. RENBETES
B=.

XAMEMNE (FHFEF) ZRNEEPASHRE. BEHE
FIREE L R R, T ERS M.

ZEMKENE (SEFE F-H)

MEFMEETIEE 1, BATUANKE 17T #ITRAEUE.
BEE 4 KGR MNZISREINENE ML L.
WHETRLHIWNEE, BBAEEMFEEZANEE w, &
AUASEUATHIEES%, EHEBNIKEZEANAE v .

v=180"° - w

GAM 220 MF: #EEX " B2fm "

RIEHES " B8R " ("Simple MTR") AT LA SRIH4THIEIf “"MTR"
MizE, FERARNEYEERAARREGEEFIANIG, Mzl
HESEHIMERE x IR 180 B K (HIINst xRS A
%, B LriEFRIBES) .
BRI " AR " TR IRERE "MTR" 3E . "MTR" i &R
REFEAETHNHE. MREFET—MRAENHE (BETHRa
RKR) , BABAEBHME, FARENHERTITE.

\

MREEFEFEEGHIIM  (FlndiRmgaAsk) . HIEEH
MFEEREAELNEAE x. MRBIEEHFNARE (FlmiE
1) , MEENTATEFEEZRENAEHAENSRNETR
EAlL.
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I

“\'\?‘ 477'0

EEHSRHZKERIE "MTR" ("Miter Angle”: KERHIFH ),
MELFMFEN T LEUIBRNAE. ESLEIAR, S5m0
IHEE (ZENMTAR 0 B).

RERE 14, BREPRERHTERSHY, SREREIMIE
LigEH "MIR" K FERYIAER "MIR" $57R4T.

RERE "MIR1" 14, MRERR " SR " REREER " BE
me ",

B AR IR EFF K HeE "ON/OFF" AT LUR BIZIHREER " AEN
2", ERXBSMRFTRERTFER "HOLD" H1H.

R TEHREKERTIS "MIR" BBERERENENL,
ARENMEVHNEEVASFIGEE 0 BL, MRNTEVHEEY
BWRER 90 B, NUHFRAUTHEEARNRERINRE.
0 F - UBETHAE "MIR" = BAERELRENRE.

GAM 220 MF: #{E#EX " WEHI/E "

BIEER " WEIMA " ("Compound MTR") FTLLITE/KEHEES
Pifg. EAREXFERMZESHREHNANIG (HIWXE
MBI ARS) B,

BEER " R " AR R e MTR2" BE. TERERS
EEARTHEMENE. THRTEN "HOD" H{EWGTER HIRME
" WRD " R

TSR B I TR ST T

"1. SPR": {RTEMAFIEE (Spring Angle)

SPR

REMHEGTUTHIE:

- REfTAHBENEIE, HIETHRLETHRENRRE.,

- MRGMERM, BEUE. Alt, BEVNEHNITHREREEN
FEZE,
MRMEMTENERHNFH MO, MATUERRBNE
HHMIR, ARENENEEAVRAE.
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BT 15 kEENHIAREEATENENAE (SN

M) . EREREESHI "SPR” MIBERINAE.
ETHE 15 HURNESHAEAT 0 & BR/N0F 180 E,
BEUERES BRI THARIREMRA "SPR":

"SPR" = 180 & - MSHISAEFHAE.

"2. CNR": fE¥7FkFBAE (Corner Angle)

CI‘\IR

HENSXARE, BRAEEMIETENEER L, HIUTHE
HRARESEFATIZICHANRERE.

B TRE 15, REENRIAREEXTENRARE
SRS A . R EREESHT "ONR" MBERNAE.

"3. MTR": I EAEHEIFME (Miter Angle)

EFETERE 15, ERBESHI "MTR" DU adlikEH
.

"4. BVL": HEEEFIA (Bevel Angle)

EFETERE 15, BRESHE "B, MRS EIMER
E227))-- B

WMRERETIRE 12 HERERX, ETMREZZEES K
FHEEMHVIA. BTRE 15 XFENaE. ERESH
"MTR" FTEFRAKERYIS, EFERTRE 15 NsHI
"BVL" MEERIA.

REIRERRE 14 UNF 1)), BIRTARIERSC " W " iR E
FRIFER " RENE .

R ITEEREKERYIA "MIR" BEBERERENMENL,
AHRR MV EET AYMIGEE 0 BEL, MRNENNEEDY]
FAWREA 90 B, NSARRUATHEEAXNIRERRNAE.
90 E - UREFHNAE "MIR" = WIRERELEENRE.

HIEFRRSS

#HEIEE

YR BER RIS, A BB AR E T2 MRIENLEE,
AR BN K EERREH,

EREE, FROFERUELNER, RATMERRENIER
EELER,

MR KHRBEETKT, THLTERZEEEHUEINEE. B2
LHURTLEERZE, NEBEREE, TRBERENEE.
E AR S R FAME & i Bl
ARFRERSLAAREEFRAAR=RBISE, HipfEH4n
EEE. BRI T R R B RO FERY «

www.bosch-pt.com

HitE S EEE RENEHRER XL R = REMERE
&

MEERHITMEY, BSYRESRESHE L 10 HBkS
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BRARIE, £EHELTHEE, FAGHRNEHETEA,

s E KB

iR THE (hE) BRAFE
hE #NIE i
RIIRIERE 567 5

HREI4%AS: 310052

RERES L. 4008268484
f£E. (0571) 87774502

EHHB: contact.ptcn@cn.bosch.com
www . bosch—pt.com.cn

ERYy - BERAR
HHtREEE 6255 2118
EARRIEEAR . +852 2101 0235
{HE. +852 2590 9762

EE. infodhk .bosch.com

#83if. www .bosch—pt.com.hk

HliE it -

FAFFEHARAE

ElSEEEREsITAR

70764 Leinfelden—Echterdingen (SEIEE — L HEX)
GERMANY ({#[E]) Robert Bosch Power Tools GmbH
T4 - R TAFRAR

70538 Stuttgart / GERMANY

70538 HrEMN4EF / EE

MBS

BFAFERRER T X R A HFRALEE, Hfaxit
RA LB RRA IS Bt / B EFE—RAIRELLE
Gl

REEHAL

RERE
BN AZEHRFRERSURNBEREANR. BX
REBRAZHRENSERYEIE, WETENMR
REMPERETEELREREIN. FRERE
TRERE,
> FARBRESACHRNTEARBE, TEREERRBRHNE
. leA RESRERRRRHI R 2L,
> TEESRRE, NESMKEE, KENGENRETRENR
28, R EHmIFVFTREES X LA BN EFIFAE.

> MNRGERFEFRIUSURRBAUTREN TR, Bpmms
EESRTHERRSSTRMEET (ESEMEAEIHN
Bl . MREARLEFRRLEENETEEIREEENR
ER, REGRFSHNESSAN. RARBEEREMIFELT
RETIHE, FTREIHRI/NISRE.

EmFIL) HHGE

FHRETTERERNITEE, HESRPERLABRTEE
2%,

IR e
GAM 220: ARIETAZEMRFAKAEREBAE OKEIE
REHE), EREEEEREEESTTNNENEE. SR
s, BIMEBESE. ETRBERANRENRSINER.
GAM 220 MF: ZRAIZETREAKRETRAENUISHEER, Rt
METHEHE—MERAREENER. CTRBERARENRR
SNER
THE R
AR AR SR AN RS R E L ARSI — 3.

1 88

2 ERERA

3 i-EhEe

4 =%

5 BiEE

6 EiEERE TR

-
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8 KFRIBRIKEERS

9 EEAIBAKESS
10 535S
11 "HOLD" #%#A
12 "ON/OFF" EiEiZ4
13 EmAEERM
14 "MTR1" #REAFTEHE—HE (GAM 220 MF)
15 "MTR2" #REAFTHEHEEHIE (GAM 220 MF)
16 REE
17 R
BRE
a "H" #5're8. REREFA "HOLD" MIEEREHIE
b FitHETE
c HEE
d EERYIAINIETE "BVL" (GAM 220 MF)
e KERYIAMIETRE "MIR" (GAM 220 MF)
f REAAETE "CNR" (GAM 220 MF)
g 1ERIFAEIETIB "SPR" (GAM 220 MF)

KATERIR

L Eomw )il GAM 220 GAM 220 MF
YRR 3601K76500 3601K76600
"HOLD" 15 4¢ ° °
HERA ° °
BRIEERX " ERs - °
BIEES " ERIR " - °
BEEE 0°...220° 0°...220°
RAENEBRE +0.1° +0.1°
BB RENA 0.1° 0.1°
TiEEEsE -10°C...+50°C -10°C...+50°C
HEREHE -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Eits 4X1.5#45LR6 (AA) 4 x 1.5 £14% LR6 (AA)
FEE 4x1.2 (k45 HR6 (AA) 4x 1.2 {145 HR6 (AA)
EETIERE (BMIEE

i) #9% 80 /hBE 80 /\BF
W ERBEBIEE

i 30 4 30 4
BR 400 =k 400 =k
EEHE EPTA

Procedure 01:2014 1.3 &F 1.2 A
R+ (ExBx®) 447x52x60 = 447x52x60 =3k
IP54 (FrEE, BAidk

&&= L] L
Fmehe F OISR (BERRELET 10 PAE) ELES0RIE,
i

RE/EHREH (SEEE A)

RERSRRIFERREEE SR TEET.

ITHRENEE 5 B, ARTEHEEHE 6 EXEREASHEE.

FNEHM, RENFZIESHBENERRERE, EHEENN

RIEERNRESER.

EithiEreE

REEMEER TS/ SHERIERE b MEEREIEMAEE:

Bt BRIAEEA 90 % HEE.

BRItk 60 %6 E 90 % WEE.

EithRlER 30 %6 = 60 B WEE.

EitFIEE 10 % = 30 % WEE.

- BRSO ENS B FERE. ShEE BERR

C 10 %, s TRRERBLER, SEHENAMBETEE
1T 15 - 20 S EEMYEIE TIE.

B EARNERMENENSREEN. BEAR—FERE. 72

HEANEMEFEEEt.

> MR RAAEAANEE, LARIRGESPNHEhSNTESE
. EBRAFEE, EHEEMLBITHE.

REMRY

IR 17 EANRENEREE 1 . RR/AE SR MERAETE
R, FREFTAEIE M EREER B TRMESREE.

~ - DDm
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a

.

i3z |185

IEVIRME

BIE

> FAIUBRFBNEEED, AR A EERHFERSEL.
> SRATURBERRNEET. HATUIRESEAREEE
REBER, FINESATURPBEESESR. NRE:EE
ERBEREEEANRES, VEESGESNBEREESE
BHEERRS. IRESBECRFNHRETIEEREXRNER
B, SR8RENISERE.

> SRR ERIIEAOESNERKER. REIRRRZH
2, R, LNSRSCEERNIEE, EIIRIERE.

BASh / BRER

FEMBAETA, #F%—T "ON/OFF" Eifixd 12,

"H" IETREREER, RTNEFERL—KAEE. BEE—T

"ON/OFF" %41 12 BIRIMiFRLL1E.

EHEX 30 SERRERE T A FA TRt B RETRER

2, XUETEKEHREUSAEHEN.

fEAAERKRTF

ERKER 8 MmN EEBEKEREKLE. FERAER 9

AEEEAEKE.

EEEE

AFEENERE, FiE—TEdE 13 EREETER.

REMNBRERR
ABTESRERENER " AEIE " RERK,

AEAR (8EEEC-D)

TREFEE 1 NEE 4 FNEMECIEEE L. KEERR

LTHERMBHER c PAEBNFEEZEHNE w,

BERER 7 LiSERR—RE2E, BRGNS THES 1 BE

HEE 4 B%RA.

ERAE (SEEHE E)

BB MEERESEHNE L, TABHFSHNEE.

HEIFEE 3 ATEEEMBNMLE. EXFSHERNET

MIBE.

HEHENEEIH LNATEHLE, FRAGENERERK

2f.

FAEARE

HEMGFEINEE, S8R —T "HOD" #7F#%4 11, BERE

hRUIERES a SRIMARIE, LURRERR. BREERMISUEISHIRE,

TEEMBRHMEL. HEEERR—X "HOD" #iFRd, 15

RER a MSIERAKE. EEHIBRETSRN. MERHE, BERE

B, ZHRANBERENAEEMHE. BEE—X

"HOLD" fifriRdl 11, AIWEERZ BTN SEBIETE a 77

BB,

HEMBRIHEE, FER—TERA 12,

WERMBRZAHENEE, RETEMERE. CELEEER

CHTEEIE.

HENEESEYE (FRHE) AEEVASHRY. ERE

ERENREEMRER, HEERTHEMER.

REMREAR (SEHE F-H)

ESNEMRELNEE 1 S5, AEMEREME 17 FET

BEAE,

EEE 4 HEMBTIHRNREERETIEMNBE L.

WHERR EHBENIEE, BAEENRBEZENEE w, &

AL THEES %, BEHEBNNREZBNEE v.
V=180 - w
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GAM 220 MF: #RiEHEs " BaIR "

BIEE " BRHIM " ("Simple MTR") RTLL{THIZIf "MTR" A9iE
&, FARKEETEAEMBEHERMIANIG, MR IEHE
BHRRINARE x MR 180 E B (FIINSHEIRAEIB AL, 18
B ERHTRRES) .

B—T "MTR1" REBNATROE " BE—HIEE " REER. —BIEm
BRRIEERET "MTR" 8., MREFETHTE (BiERE
a F9K%) , ASIZEEERETEE, MERSERIEERM.

\

MREEFEFHEEGHELMNG (FluniRmEgAR) , SEE8H
TEEFEAELAERAE x. MRBERITFNAE (BIWE
1), MEEATREBEMFNBEZIEENAE HRERSNETRE
EBIE.

|

EREHRIZKERIA "MTR" ("Miter Angle”: KFERHIFA),
HMERLENRREIHEETRNAEE. RELFIAE, |IwEN
IHEE (EEMMUIAR 0 B).

BT 14, BERETRHE "MTR" SHRBURFEEGEHE
KEHER "MIR", REMSESABER LERENRE.
#—T "MTR1" #2340 14 BIA[E " E—RE " RIEEXREE " &
EHIE " 3RER,

HREE—T "ON/OFF" EiFREsRrTiRE " fAERIE " BIEE
. EEMEACERBRAFHER "HOLD" {EMER.

8 0 RTEHRMKENYIA "MIR" SEMIERERE AR L,
AREN RN EEVIALARER 0 BL, MRNEHHER
PIRHHRESR 0 F, ISARAUTHEEFXREFINRAE
0 - HBEANAE "MIR" = RALEEHRLIRENRE.

GAM 220 MF: R{EHEX " 88/ "

BIEE " #8141/ " ("Compound MTR") FTLIEHE/KEFMEER
PR, ERARSRLEERBZEAMESHANIG (BINXTE
REYSRAAIR) B,

BT "MTR2" 3REEIFTRA " EERNE " IREER. —EUEE
BRHBERETREER. BRIATHTN "HOD" EiSHEE " &
EHR IR ERTMER.
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w
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HEERETHIEFR#ITIIE,

"1. SPR": fTFEAE (Sering Angle)

SPR

UTREEREFERNTERERE.

- TR BB REEE, HAERENETHAEER.

- HIERMAMERRE. FRNETIENIGRERTEERES
BZHE.
MRIfRREANMELZEEZERRIETRETIE, LS
AEEGIMNANAREHMI TR, AEEHNENAERBAESRA
BIAL,

BTHE 15, XEFLEMAMIAIMEEXTEYN GRESMZENYH

B) ERfE. KEETRLESHE "SPR" MENAE.

TR 15 BRURASHAEXRT % EEE/NT 180 &, BE

ZEEGEHRMATHARIREIERE "SPR"

"SPR" = 180 F - AIBMIARITHNAE.

"2. CNR": {753 (Corner Angle)

BITHEARENRE, BSRTAEREEETSEmEMEL, &
REDNEHNBERARAE, IRERGEAREERBHEBAZRN
ETRE.

B TRE 15, REFEMARERTEN (USSR
M) RARE, LWHRERFEEHER "ONR" MEHNAE.

"3. MTR": HikEHIEER (Miter Angle, #1f)

EFETRE 15, ETEEHER "MIR", RS ER%AKTE
A,

"4, BVL": MHEESIER (Bevel Angle, FlfAEEIRE)

EFETRE 15, BRFTHR "B, URHENBRNER
IR,

AR TR 12 WEREEX, BRLREZEEEEMM AT
EERMUIA. BTERE 15, XPEMARE, BTREHE "MR"
TR EATSHKFERIIA, EAETRE 15 AIEHIR "BVL" 15t
HIFBMEERIA.
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188| st=0of

GiR— T4 14 (1 BP) BIEE " EERE " BERNEE "
FERE " REER.

R 0 RIEHRMKERTIA "MIR" S EREREN AR E,
AREN RN BEEVIALERERE 0 BL, MRENMERHEER
PIHBHRES 90 B, ASARAUTHERRERINAE
90 ¥ - #%EETHNAE "MIR" = WEESHELRTENAE.

HEIE TR Y
BIBAHR

A8 TEABRRIFEE, IERHBEEGHERERS.,
RATLUEESEBN KRS EERBRED.

EREIR. ERMMERESRLNSIE. RATLUER SRR SRR
BB,

SERNRRPRBEMAD, THEFZEEZNASINE, BR
EERTETRZE, XEMNEREE, AABERES:S.

BEERBEMEE TP

ARRBEERBREEOERAAEARERMNEIE, EENEGN
EE. WTHAETEREEMEENER -
www.bosch-pt.com

BHEZESAEKEEEESERETREL R ERR MR
&,

BIEEEHATARERTAGE, S RERERIGESEE
9 10 CLIE HARSR .

=0 ]

RERAREHERHBERAR

EEILE—E 05k 6 1

&4t 10491

E5E . (02) 2515 5388

fH . (02) 2516 1176

www . bosch—pt.com.tw

S AL -

BRFEHERAR

EX@EEHTH

70764 Leinfelden—Echterdingen (FEIEZ — ¥ HEE)
GERMANY ({#[E) Robert Bosch Power Tools GmbH
FEYE - BEHESHTABRAF

70538 Stuttgart / GERMANY

70538 HEIMNEF / fRE

BRIERERY

PAUFERRERNAXEKER A ERNEGS. HiEfaka
AL RARIBE SIS B/ B ERE AT ELIR
Gl

REBHRE

A x
or™ 3|
HAIE RE X|&ES sXIstL 0|F Z=sHoF Lict.
E™ZFE Y XIEoll wat ASSHK| EeH | E™E
Tol &= Us AXEX|0f AES JSE2 01F
UELICH, 2 dBME & E/sHA|7] digfuct
> £YB70 22k T XIS L& B2 AIA BIID, 42|
HH| Al &3 BEEU AIZSHHAIL . 0] 0T 5H3F9| o
HEE 2 X &= J&HUCH
> Jla L JtA S2 BH S 3w ol = ZolM 53
STE ABSHx| ordAIR . E™Z 70| EXlo|LE B7|1E Mstst
= AR 42 5 UL
> B SUBTE AEE AN APS0 FONUAS # 0 BA
ABStE Bo| o4 W ABWHS E4slof BUICH( S
o EX|Mzt ol s LI £§). TS SolLt & 2
of BRE 4TS AT 4 S 49 02 SU WHS AR
OF EfLICt, E5| WESH U= AFY IHIUXIE AHEB5IH H
0l So|Lt &Y S22 HEg £ UHUC
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HE %€ 45 29
M2 HHME He S 5EIF 7 Jo| Lot e ™l He
=10 FOsHHAR.,
TEol g A
GAM 220: 2 EH37= 0§ S0 WHE ZAH, AR £= 9
2 OE 39 2= (8 4 £2) E £F 4 MEs17| #I8t B2
AHZELCH, HF I HZ2ZE FH0 25 AL JHsELCH.
GAM 220 MF: 2 £33+ Z4=z9 &8 2 ™4, &Y otolH
% 0= OIO|H AEE T 82 ASE LD, oHF A HiEZ F
ol 25 AL JhsELICH.
HEe =2 H3
HMEzel =2 Faol 27120 Y= Hess 5¥FF9 J80| Let
e HE FISHIAIR .

1 FolA e

2 ClAZE 0] BEAIR

3 1y €

4 =A ctal

5 tiElal AlolA FHIH

6 HiE2| AlolA FHIH EHFA

7 CjAZ80]

8 4 XF L 2fET|

9 Z AF S 2T

10 93 Hs

11 “HOLD” HE

12 “ON/OFF” ZTg HE

13 C|AE20] 3™ HE

14 ot Ol0|H =HEg 28t “MTR1” HE (GAM 220 MF)
15 0|= Ol0|H =gE st “MTR2” HE (GAM 220 MF)
16 2tX AHolA

17 Ct2| HEEX
ClAEzol LHE

a ol=22[gt “HOLD” & UEtle QlIciAlolg “H”

b HiE{2] EA|7]|

¢ S3A

d H® 2tz EA| “BVL” (GAM 220 MF)

e OHO|E Zt= EA| “MTR” (GAM 220 MF)

f =AMzl 2= Al “CNR” (GAM 220 MF)

g ZdA Ztz HA| “SPR” (GAM 220 MF)
HE A

CIX|e Z2=E37| GAM 220 GAM 220 MF
HE Hz 3601K76 500 3601K76 600
“‘HOLD” 7|15 ° °
ClAER o] =Y ° °
“Cted obolE " ®HE ZE = °
“0|& oiolE " EHE ZE _ °
=3 84 0°...220° 0°...220°
2 59 FUz +0.1° +0.1°
EA HA| ¢ 0.1° 0.1°
e 2= -10°C...+50°C -10°C...+50°C
B2 2E -20°C...+70°C  -20°C...+70°C
HiE 2] 4x1.5VLR6 (AA) 4 x1.5VLR6 (AA)
HiEf2| o 4x1.2VHR6 (AA) 4x1.2VHR6 (AA)
AE Azt (gza| Lzt HiE

2|) ok 80h 80h
s HE Jls, do &, & 30 min 30 min
ctz| 2ol 400 mm 400 mm
EPTA Z& 01:2014 of w2

e 1.3kg 1.2kg
37| (&o] x HH| x =0]) 447 x52x60mm 447 x52x 60 mm
P54 (2ix| & 22 AE

LX) ] .
Hstel ZYBTE 5| AWslAR EIY BAITO| LI LB HS 108 Sol
SHYAIL .
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190| st=of

@%?% 75.*%&&% ztal Yzt HiE2|Lt ST HiEZIE A
—

i E 2| ?1|0|A ':*7H 55 €7| flsiME HiE2] AlolA B I
62 =21 diE2| AolA HIHE YA . HIEZIE SoHAR.
HiE 2| #Aloj& EIHel ol A= Jat 2o 0| viE27 ==
E ot

HHE{2] FEAl

S viglal / HiEl2] EAIZI b = = S HiE2] HEHE BEAl

Lot

HHEI2|7F 90% EH S 1EI &Lct.

HHE{2|7F 60% ~ 90% SHZUSLICE.

HHE{2|7F 30% ~60% S E|ASLICEH.

HHE{2I7F 10%~30% = 15| &L,

HIO] A= HHEZ| HEA|7} ZetdLct, iEf2] SX AEei7t 10%

O|2tULICEH, 20| 7] Al% é = AX|7| MK 2k 15-2082 H

T o &3 JtsELCH,

g4 HiE 2L ST E HHE2IE 25 SAlol %SH FHANL

MzZEALS SUst 2ol iEf2|L ST E HiE2|THS At8st

> ’§7I EXZTE MB3sx| 92 HA0= viEj2|Lt SH
E SHSF0M BMAR, 22 HES Z2 HiE 2Lt

HHE1EI7P BASHAL MEE #gHE & UEUCH,

cta] X Fast|

Chel SEEE| 17 S YZoIA HOIA el 1 ZOR NISHAIR.
olwf cral HEIIOl U BHMEO ROSAS . el AR
£ Jb5% 5¥T7 Z0UE IBOR ¥l 0PN,

o 1o

iy

Al

O 0#0
oo m |

o
H

=

o

714 NS

> SHTRH 2ol WAL WA Mol =HEX BEE SHUAL

> SYTIE JN 2E0M B2 2E HEI B RN MS
SHX| ORINS . O/ SB SHTTE AISA ot VI =X
OHIAIS . 25 Ha st 39 SYBTE AIB3}7| Mo 2
MoHge 227t HEE AR I 2olML 25 Ha
b A3t BHOIN AFBSHE ST eIl WolH & U

> SYTIE 23 AU U= FUS MRl SXUNL . &
8 EojLt Bigo= ol

©
=
fo
fo
02
Gl

9Ixl #71/ 17|

ME7o| HMYS ALt naH “ON/OFF” Mo HE 12 =
AL

oICIZ0lE “H” 7t MEEUCD | oixlet ZHE gho| ofxl Xz
o] /22 olnlELICH. “ON/OFF” HE12 2 WA s2f o 2
2 AxE > UsLc.

JI)I' 1>

T Mg
SYBTOM o 30 2 B2 ol MEE w2x un 2V 2As
Jh gloB, HiE2 B5E s SYITE NSHOE AYLIC

Hwsl2 Est|

iyl 82 SYTTE 4WOR, YW 92 £50E UE 4+ ¥
st

= .

ClAZg 0] &H

HAIE 33 o % 98 4 U=E CIAZHO M HE 138 &

2AAIQ
ZE &3 IS 2C

AQXIE 2 woict £YBT BS BoE 4= £F° of 9
ek,

ZE &38| (18 C-D &XE)

olAl ci2l 11t ZA ct2| 4 & EFotz= 2M2(ol AL 23
=5ULCH. BAE SFX| c= A Ch2leb FolAl ctz| Atolel U
Zt wE LtEF-LCH,

Ol @2 FolAl Cta| 1 1t FA| Ct2| 4 Atole] =5 HH 7| T7t
X A& cjAEEol 7 ol HEAIELICH,
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st=201 191
ZE HB5] (18 E #Z)
HMastale 228 HolA calet SX chalg Fahd =0l to
=it
Y 832 oes| 201 chalel 9XE VAR nHE 4 o
aUch BAE 32 MEEX YLt
ZHTTE HYBO| Msts Aol HYAR . 2A=2 BEAZ o Cf
218 X2 A 4 st
ST Y5
Brl SMYS MY Hl=al HE “HOLD” 11 2 B &

i claZz2ololl 2IC|#[0lEf a 7t ZEfULICH.
|=|2 Ch2lE SH0E HHX| 2sUcH. o2
2| HHE “HOLD” 2 CiA| =23, iAol a 7t C|AE2|0]
of XI&=o=z LIetELITH, EAIE g2 of2] S=oll wat HhEy
Ch. o|Toll FXI=UAH 22 oM AlAH 2ol MEEHUCH o2
2l HE “HOLD” 11 £ ChA| 8HH 20 o|Xof MAE ol &
AlElx, AC|#HO[E a 7t ZErL|Ct.
AHISHEE HE 12 £ &7 FE4HA.
X5l flsiMe olxol MEE e Afwsior
EEI=N

Ne (#3224
HiE2|E metst7 Lt HiE{27t

n
Rl
0z
rn
g
ro
sin}
2
I3
+
m gQ

Aso2) Yot o
Helpl AxEUCH
Ch2l A SFsHI| (B F-H )

Cre] SEEE 17 2 MEH0| FolA| Ci2 1 Bot B 0 2=
Hol JHssh shELITH,

SH 2 4 Y o ARIYAS S 2A/0) BIEA 524

1]

GAM 220 MF: “EtY OIO|E{” & BE

St DfolE ZtEst Yl 274l AeiZol & 180° olstel <
2t x° 2 0l20{0F @ W “ e ofolel” ( “Simple MTR”) %
S @S Mo Ze “MTR” S AMsHet A2EUCH (o2 S
of Higt ISl AT L7 22 MK} ).

“MTR1” HES 29 "o ofolef e &5 7} 2y
SUcH “MTR” Zdols &4 EAIE 3

MEE 2to] BAIEIT (HEAl 2 2t

e S Jhxlm Aol ABELICH

o ol
= o

2
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192 st=of

<‘

2749] 222 otolEf Zt=2 HEtsof & mf ofolE 2= “MTR”
( “Miter Angle” : OHO|E Zt&= ) 7+ ZAIMEILICE. O] OHOJE HE Al
S20| g0 22 el UFLCH(HE 2== 07 ).

HE 14 & F24A2, 4EE +¥ OtolE = “MTR” 2
&/ 2= EdlolM siE atez =FsHor sto, AUCi7AIOlE
“MTR” o claZefolol EAIELUCEH

“MTR1” HE 14 £ £28, "o Ojo|H =" %5 2E
OlM “ZE £FT AHF RER =S0hgLUL.

“ON/OFF” T HES W/ %2W "z 5%’ =& 2c
2 =SohzLct. st ojuf d&of et MFE “HOLD”
ol MMl & QAGLict.

13 AlME otolE ZtE “MTR” £ 14 /2
|2h 22 Ab8ste 20| ZhsELULH, olnf +3 H
|

kI

o

of 432 0

ze
YLCH, 4% 0| 90° 2 MM YW £ A=E C1S}
Zol AArshor gLict:

90° - “MTR” o L2 Z= = §of &3sfiof & ztx=
GAM 220 MF: “O0|= OI0|E| " Zt§ mE
“0|& otolel” =E 2E( “Compound M
ZteT e 2 e AHUE (MY HS2E) 8 M2 HE
s OtolE Zt=eb Wi Zt=E AAMSHEO AMSELCH,
“MTR2 " HES w28 ‘0

AStELCH, Zt= Aldolls &4 Chal X2l EA|
C}. “0|& Oo|E =" =&

2 “HOLD” 3ol AME 4= UELICH.

XY EE HEs Og &M A3

“1, SPR” : @Al Z= (Spring Angle) X%

0

ol
B
2
el
r
n

SPR

SPR //

- CiAaZ2olol Est= BA Z=7F EAIE Wi7tx| Fo|Al tf2| 3

212 FP 0| AZZ SHAIR. 0|
Ssh ZFaHor & B2 HolA chalet 2H

£ 2| Atolofl
=O4MAIR
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11 fu "HOLD"
12 iu0n-Un "ON/OFF"
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Petunjuk-Petunjuk untuk Keselamatan Kerja

Semua petunjuk harus dibaca dan diperhatikan. Jika alat
ukur tidak digunakan sesuai petunjuk yang tersedia, sistem
perlindungan pada alat ukur dapat terganggu. SIMPAN
PETUNJUK INI DENGAN BAIK.

» Biarkan alat pengukur direparasi hanya oleh para teknisi ahli dan
hanya dengan menggunakan suku cadang yang asli. Dengan demikian,
keselamatan kerja dengan alat pengukur ini selalu terjamin.

» Janganlah menggunakan alat pengukur di ruangan yang terancam
bahaya terjadinya ledakan, di mana ada cairan, gas atau debu yang
mudah terbakar. Di dalam alat pengukur bisa terjadi bunga api, yang lalu
menyulut debu atau uap.

> Saat menggergaji, perhatikan dengan saksama petunjuk
keselamatan kerja dan petunjuk penggunaan gergaji (termasuk
petunjuk untuk meletakkan dan menjepit benda kerja) dari benda
kerjayang telah Anda tentukan sudutnya dengan alat ukur ini. Apabila
sudut yang diperlukan pada gergaji tertentu atau suatu jenis gergaji tidak
disetel , metode penggergajian alternatif harus diterapkan. Terutama
sudut lancip dapat dipotong dengan menggunakan penjepit kerucut
dengan gergaji hand-held circular atau dengan gergaji circular table.
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Penjelasan tentang produk dan daya

Bukakan halaman lipatan dengan gambar dari alat pengukur dan biarkan
halaman ini terbuka selama Anda membaca petunjuk-petunjuk untuk

penggunaan.

Penggunaan

GAM 220: Alat ukur dirancang untuk mengukur dan merekam sudut
(horizontal dan vertikal), misalnya pembuatan menurut pesanan di
konstruksi interior, di konstruksi tangga atau pada coating eksterior. Alat ini
ditujukan untuk digunakan di dalam maupun luar ruangan.

GAM 220 MF: Alat ini dirancang untuk mengukur dan merekam sudut dan
untuk menghitung sudut persambungan siku-siku sederhana dan ganda. Alat
ini ditujukan untuk digunakan di dalam maupun luar ruangan.

Bagian-bagian pada gambar

Nomor-nomor dari bagian-bagian alat pengukur pada gambar sesuai dengan
gambar alat pengukur pada halaman bergambar.

1 Kakilipat
Roda pengunci
Kaki dasar

Tutup kotak baterai

Display

O oo ~NOOGThA, WN

[
o

Nomor model
Tombol ,,HOLD* (TAHAN)
Tombol on/off ,,ONJOFF*

B R R R
B WN =

(GAM 220 MF)

Jendela tampilan untuk display

Penguncian tutup kotak baterai

Timbangan air untuk penyetelan mendatar
Timbangan air untuk penyetelan tegak lurus

Tombol untuk memutar display
Tombol ,,MTR1“ untuk persambungan siku-siku sederhana

15 Tombol ,MTR2“ untuk persambungan siku-siku ganda (GAM 220 MF)

16 Tas pelindung
17 Ekstensi kaki

Simbol pada display

a Indikator ,H“ untuk nilai penyimpanan ,,HOLD“ (TAHAN)

b Simbol baterai
¢ Nilai ukur

d Indikator untuk sudut persambungan siku-siku vertikal ,,BVL®

(GAM 220 MF)

e Indikator untuk sudut persambungan siku-siku horizontal ,MTR*

(GAM 220 MF)

f Indikator untuk sudut siku ,CNR“ (GAM 220 MF)
g Indikator untuk sudut inklinasi ,SPR* (GAM 220 MF)

Data teknis

Busur derajat digital GAM 220 GAM 220 MF
Nomor model 3601K76 500 3601K76 600
Fungsi ,HOLD" (TAHAN) ° °
Penerangan display ® °
Mode pengoperasian

LPersambungan sederhana“ = )
Mode pengoperasian

~Persambungan ganda“ = [
Kemampuan pengukuran 0°...220° 0°...220°
Akurasi pengukuran sudut +0,1° +0,1°
Satuan penunjukkan terkecil 0,1° 0,1°
Suhu kerja -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Suhu penyimpanan -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Baterai 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Aki 4x1,2VHR6 (AA) 4x1,2VHR6 (AA)
Waktu pengoperasian (baterai

mangan alkali) sekitar 80h 80h
Pemadaman otomatis setelah

kira-kira 30 min 30 min
Panjang kaki 400 mm 400 mm
Berat sesuai dengan

EPTA-Procedure 01:2014 1,3kg 1,2kg
Ukuran

(panjang x lebar x tinggi) 447 x52x60mm 447 x52 x60 mm
IP 54 (terlindung dari air dan

percikan air) ) )

Anda bisa mengidentifikasikan alat pengukur Anda dengan pasti, dengan nomor seri 10

pada label tipe.
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Cara memasang

Memasang/mengganti baterai (lihat gambar A)

Untuk penggunaan alat pengukur dianjurkan pemakaian baterai mangan-
alkali atau baterai isi ulang.

Untuk membuka tutup kotak baterai 5, tekan pada penguncian 6 dan
bukakan tutup kotak baterai. Masukkan baterai-baterai. Perhatikan positip
dan negatip sesuai dengan gambar yang berada pada sisi dalam dari tutup
kotak baterai.

Display Baterai
Tampilan baterai b selalu menunjukkan status baterai saat ini:
Baterai terisi di atas 90 %.
Baterai terisi antara 60 % hingga 90 %.
Baterai terisi antara 30 % hingga 60 %.
Baterai terisi antara 10 % hingga 30 %.
.+ Display untuk baterai yang kosong akan berkedip. Status daya
L1 baterai di bawah 10 %. Anda memiliki waktu sekitar 15-20 menit
untuk mengukur setelah alat mulai berkedip dan mati.

Gantikanlah selalu semua baterai-baterai atau baterai-baterai isi ulang
sekaligus. Gunakanlah hanya baterai-baterai atau baterai-baterai isi ulang
dengan merek dan kapasitas yang sama.

» Keluarkanlah baterai-baterai atau baterai-baterai isi ulang dari alat
pengukur, jika alat pengukur tidak digunakan untuk waktu yang
lama. Jika baterai dan baterai isi ulang disimpan untuk waktu yang lama,
baterai dan baterai isi ulang bisa berkorosi dan mengosong sendiri.

A
0
U

Memasang ekstensi kaki

Buka ekstensi kaki 17 dari depan pada kaki lipat 1. Saat membuka,
perhatikan anak panah di ekstensi kaki. Geser ekstensi kaki lebar-lebar
melalui sambungan alat ukur.

Penggunaan

Cara penggunaan

» Lindungilah alat pengukur terhadap cairan dan sinar matahari yang
langsung.

» Jagalah supaya alat pengukur tidak terkena suhu yang luar biasa atau
perubahan suhu yang luar biasa. Misalnya, janganlah meninggalkan alat
pengukur untuk waktu yang lama di dalam mobil. Jika ada perubahan suhu
yang besar, biarkan alat pengukur mencapai suhu yang merata dahulu
sebelum Anda mulai menggunakannya. Pada suhu yang luar biasa atau jika
ada perubahan suhu yang luar biasa, ketelitian pengukuran alat pengukur
bisa terganggu.

» Jaga kebersihan permukaan sambungan dan tepi sambungan alat
ukur. Lindungi alat ukur dari guncangan dan benturan. Kesalahan
pengukuran dapat terjadi karena kotoran atau deformasi.

Menghidupkan/mematikan
Tekan tombol on/off ,,ON/OFF* 12 untuk menghidupkan serta mematikan
alat ukur.

Apabila indikator menyala ,,H“, maka nilai dari pengukuran terakhir akan
tersimpan. Nilai tersebut dapat dihapus dengan menekan secara singkat
tombol ,,ONJOFF* 12.

Apabila tidak ada tombol yang ditekan pada alat ukur sekitar 30 menit dan
tidak ada sudut yang diukur, maka alat akan mati secara otomatis untuk
merawat baterai.

Pengaturan dengan waterpas

Dengan bantuan waterpas 8 Anda dapat mengatur alat pengukur secara
vertikal, dan dengan bantuan waterpas 9 secara horizontal.

Pemutaran display

Agar nilai dapat dibaca dengan lebih mudah, tekan tombol 13 untuk memutar
display.

Mode pengoperasian pengukuran sudut
Setiap kali diaktifkan, alat ukur berada dalam mode ,,Pengukuran sudut®.

Mengukur sudut (lihat gambar-gambar C-D)

Letakkan kaki lipat 1 dan kaki dasar 4 secara mendatar pada tepi yang harus
diukur. Nilai ukur yang ditampilkan ¢ sesuai dengan sudut dalam w antara
kaki dasar dan kaki penutup.

Nilai ukur tersebut akan ditampilkan pada display 7 dalam waktu yang lama,
hingga Anda mengubah sudut antara kaki penutup 1 dan kaki dasar 4.
Merekam sudut (lihat gambar E)

Ukur sudut yang harus direkam dengan meletakkan kaki lipat dan kaki dasar
pada sudut yang ditetapkan.

Dengan mengencangkan roda pengunci 3, posisi kaki dapat terkunci secara
mekanis. Nilai yang ditampilkan tidak akan tersimpan.

Letakkan alat ukur di posisi yang diinginkan pada benda kerja. Gunakan kaki
sebagai penggaris untuk menentukan sudut.
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Simpan nilai pengukuran

Untuk menyimpan nilai ukur saat ini, tekan singkat tombol penyimpanan
»HOLD“ 11. Indikator a akan berkedip sebagai konfirmasi pada display. Nilai
yang diukur saat ini terkunci dan juga akan berubah saat kaki bergerak.
Apabila tombol penyimpanan ,HOLD“ ditekan lagi, indikator a akan muncul
pada display secara permanen. Nilai yang ditampilkan berubah bergantung
pada gerakan kaki. Nilai yang terkunci sebelumnya kini tersimpan di latar
belakang. Dengan menekan lagi tombol penyimpanan ,HOLD* 11, nilai yang
ditampilkan sebelumnya akan muncul, lalu indikator a berkedip.

Untuk menghapus nilai penyimpanan, tekan singkat tombol 12.

Nilai yang ditampilkan sebelumnya harus dihapus agar dapat menyimpan
nilai yang baru. Nilai-nilai yang tersimpan tidak dapat ditimpa.

Nilai penyimpanan juga tidak akan berubah saat mematikan alat ukur (secara
manual atau otomatis). Namun, nilai akan terhapus saat baterai diganti dan
saat baterai kosong.

Mengukur dengan ekstensi kaki (lihat gambar-gambar F -H)
Ekstensi kaki 17 memungkinkan pengukuran sudut, saat permukaan
sambungan lebih pendek dari pada kaki lipat 1.
Letakkan kaki dasar 4 dan ekstensi kaki secara mendatar pada tepi yang
harus diukur.
Pada display, sudut w antara kaki dasar dan kaki lipat akan ditampilkan
sebagai nilai ukur. Anda dapat menghitung sudut yang dicari v antara kaki
dasar dan ekstensi kaki seperti berikut:

v=180°-w

')

GAM 220 MF: Mode pengoperasian ,Persambungan
sederhana”

Mode pengoperasian ,Persambungan sederhana“ (,,Simple MTR®)
digunakan untuk menghitung sudut potong ,,MTR, apabila dua benda kerja
harus membentuk sudut luar x° lebih kecil dari 180° dengan persambungan
yang sama (misalnya untuk lantai, pilar susuran tangga atau figura foto).
Mode pengoperasian ,Persambungan sederhana“ akan diaktifkan dengan
menekan tombol ,MTR1“. Nilai yang ditampilkan selalu digunakan untuk
perhitungan ,MTR". Jika nilai tersimpan sedang ditampilkan (display a akan
berkedip), perhitungan akan dilakukan dengan nilai yang tersimpan dengan
tidak bergantung pada posisi kaki.

=

Apabila benda kerja harus disesuaikan dengan suatu sudut (misalnya untuk
lantai), maka ukur sudut siku x° dengan meletakkan kaki lipat dan kaki dasar.
Untuk sudut yang ditetapkan sebelumnya (misalnya figura foto), buka kaki
lipat dan kaki dasar lebar-lebar, hingga sudut yang diinginkan ditampilkan
pada display.
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Sudut persambungan siku-siku horizontal ,,MTR* (,Miter Angle* sudut
persambungan siku-siku horizontal) dihitung: di mana dua benda kerja
tersebut harus dipendekkan. Bilah gergaji berada dalam posisi vertikal saat
memotong persambungan siku-siku secara vertikal pada benda kerja (sudut
persambungan vertikal menjadi 0°).

Tekan tombol 14. Sudut persambungan yang dihitung ,MTR®, yang harus
disetel di gergaji mitre cutting, seperti indikator ,MTR" akan ditampilkan
pada display.

Tekan tombol ,MTR1“ 14, untuk kembali dari mode pengoperasian
,Persambungan sederhana“ ke mode pengoperasian ,Pengukuran sudut®.
Dengan menekan singkat tombol on/off ,,ON/OFF*, Anda dapat kembali ke
mode pengoperasian ,Pengukuran sudut®. Namun, nilai ,,HOLD* yang
mungkin tersimpan akan dihapus.

Petunjuk: Sudut persambungan siku-siku yang dihitung ,,MTR* hanya dapat
dilakukan untuk gergaji mitre cutting yang dengannya pengaturan untuk
pemotongan vertikal menjadi 0°. Jika pengaturan untuk pemotongan vertikal
sebesar 90°, maka Anda harus menghitung sudut untuk gergaji seperti
berikut:

90° - sudut yang ditampilkan ,,MTR® = sudut yang harus disetel pada
gergaji.

GAM 220 MF: Mode pengoperasian ,,Persambungan ganda“

Mode pengoperasian ,Persambungan ganda“ (,,Compound MTR®)
digunakan untuk menghitung sudut persambungan siku-siku horizontal dan
vertikal jika dua benda kerja dengan sudut ganda (misalnya kayu luar plafon)
harus bersentuhan dengan tepat.

Mode pengoperasian ,Persambungan ganda“ diaktifkan dengan menekan
tombol ,,MTR2“. Nilai yang ditampilkan dari posisi kaki digunakan untuk
penghitungan sudut. Nilai ,HOLD* yang mungkin tersimpan akan dihapus
dengan mengakhiri mode pengoperasian ,Persambungan ganda“.

Lakukan langkah kerja secara tepat dalam urutan yang ditunjukkan.
»1. SPR“: Menyimpan sudut inklinasi (Spring Angle)

SPR

" S——

SPR //
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Terdapat kemungkinan-kemungkinan berikut untuk menyimpan sudut

inklinasi:

- Buka kaki lipat dan kaki dasar lebar-lebar hingga sudut inklinasi yang
diinginkan muncul pada display.

- Ukur sudut inklinasi pada sudut inklinasi yang tak diketahui. Letakkan
benda kerja yang harus diukur di antara kaki lipat dan kaki dasar.
Jika pengukuran terutama pada benda kerja yang sempit atau kecil tidak
dapat dilakukan dengan alat ukur, maka gunakan alat bantu seperti
misalnya bevel, lalu atur sudutnya pada alat ukur.

Tekan tombol 15, untuk menyimpan sudut inklinasi yang diukur dan

dipanggil untuk persambungan siku-siku ganda. Pada display akan muncul

»SPR“ dan nilai saat ini.

Jika besar sudut saat menekan tombol 15 lebih dari 90°, namun lebih kecil

dari 180°, maka sudut inklinasi ,SPR* akan berubah secara otomatis seperti

berikut:

»SPR“ = 180° - sudut yang terukur dan tersetel.

»2. CNR“: Menyimpan sudut siku (Corner Angle)

Cl‘\lR

—

Letakkan kaki lipat dan kaki dasar untuk mengukur sudut siku dengan
mendatar pada dinding, lalu baca sudut siku yang ditentukan atau setel sudut
siku yang Anda kenali.

Tekan lagi tombol 15, untuk menyimpan sudut siku yang diukur atau
dipanggil untuk persambungan siku-siku ganda. Pada display akan muncul
,,CNR*“ dan nilai saat ini.

»3. MTR“: Menentukan sudut persambungan siku-siku horizontal
(Miter Angle)

Tekan lagi tombol 15. Pada display akan muncul ,MTR* dan sudut
persambungan siku-siku yang dihitung untuk gergaji mitre cutting.

»4. BVL“: Menentukan sudut persambungan siku-siku vertikal
(Bevel Angle)

Tekan lagi tombol 15. Pada display akan muncul ,BVL* dan sudut
persambungan siku-siku vertikal untuk mitre saw.

Bila perlu, sudut persambungan siku-siku horizontal dan vertikal dapat
dipanggil kembali, namun hanya selama tombol 12 tidak ditekan untuk
mengganti mode pengoperasian. Tekan tombol 15 untuk memanggil sudut.
Pada display akan muncul ,MTR* dan sudut persambungan siku-siku
horizontal yang dihitung, setelah menekan lagi tombol 15 ,,BVL* dan sudut
persambungan siku-siku vertikal.

Tekan tombol 14 tidak lebih dari 1 detik untuk kembali dari mode
pengoperasian ,Persambungan ganda“ ke mode pengoperasian
LPengukuran sudut®.

Petunjuk: Sudut persambungan siku-siku yang dihitung ,MTR* hanya dapat
dilakukan untuk gergaji mitre cutting yang dengannya pengaturan untuk
pemotongan vertikal menjadi 0°. Jika pengaturan untuk pemotongan vertikal
sebesar 90°, maka Anda harus menghitung sudut untuk gergaji seperti

berikut:

90° - sudut yang ditampilkan ,MTR® = sudut yang harus disetel pada
gergaji.
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Rawatan dan servis

Rawatan dan kebersihan

Jaga kebersihan alat ukur agar berfungsi dengan baik dan aman.

Janganlah memasukkan alat pengukur ke dalam air atau cairan lainnya.
Jika alat kotor, bersihkannya dengan lap yang lembab dan lunak. Janganlah
menggunakan deterjen atau tiner.

Jika alat ukur diletakkan di bawah hujan dalam waktu yang lama, alat dapat

rusak. Alat dapat kembali beroperasi penuh setelah dikeringkan dengan
sempurna. Kalibrasi tidak diperlukan.

Layanan pasca beli dan konseling terkait pengoperasian

Layanan pasca beli Bosch menjawab semua pertanyaan Anda terkait
reparasi dan maintenance serta suku cadang produk ini. Gambar tiga
dimensi dan informasi terkait suku cadang dapat Anda lihat di:
www.bosch-pt.com

Tim konseling pengoperasian dari Bosch dengan senang hati membantu
Anda, jika Anda hendak bertanya tentang produk-produk kami dan
aksesorisnya.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku cadang,
sebutkan selalu nomor model yang terdiri dari 10 angka dan tercantum pada
label tipe produk.

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 9 & 10™ Floor

JI. Let. Jend. TB Simatupang Il S/ 06
Jakarta Selatan 12960

Indonesia

Tel.: (021) 3005 6565

Fax: (021) 30055801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Cara membuang
Alat pengukur, aksesori dan kemasan sebaiknya didaur ulangkan sesuai
dengan upaya untuk melindungi lingkungan hidup.

Janganlah membuang alat pengukur dan baterai isi ulang/baterai ke dalam
sampah rumah tangga!

Perubahan dapat terjadi tanpa pemberitahuan sebelumnya.

W4 -

Tiéng Viét

Cac Nguyén Tac An Toan
DPoc va tuan thi tat ca cac huéng dan. Khi st dung
dung cu do khéng phl hgp vai cac hudng dan 6 trén,
cac thiét bi béo vé dugc tich hgp trong dung cu do ¢
thé bi suy giam. HAY BAO QUAN CAC HUGNG
DAN NAY MOT CACH CAN THAN.

» Chi giao dung cu do cho chuyén vién cé trinh d6 chuyén
mon va st dung phu tung chinh hang stra chira. biéu nay
dam bdo cho sy an toan cta dung cu do dugc gilr nguyén.

» Khéng dugc van hanh dung cu do 6 méi truong dé gay
chay né, vi du nhu 6 géan noi c6 loai chét 16ng dé chay, khi
gas hay rac. C4c tia Itra ¢6 thé hinh thanh trong dung cu do va
c6 kha nang lam rac chay hay ngun khéi.

» Khi cura cac phéi gia cong, ma ban c6 thé xac dinh géc ctia
né bang dung cu do, hay luén cha y cac huéng dan an
toan lao dong d6i véi cac cuwa dang dung (bao gém ca
huwéng dan vé dinh vi va kep phéi gia céng). Néu khong thé
diéu chinh cac gbc cén thiét tai mot cua hoic tai mét ki€u cua
nhét dinh, cin phai st dung cac phuang phap cua thay thé.
Déc biét 1a c6 thé cat cac goc nhon béng cach st dung thiét bi
kep hinh nén cung véi mét ban cua tron.

M6 Ta San Pham va Pac Tinh Ky Thuat
Xin vui Iong md trang gép c6 hinh dnh miéu ta dung cu do va dé
mé nguyén nhu vay trong khi doc cac hudng dan st dung.

Danh S& Dung

GAM 220: Dung cu do dugc dung dé do va truyén goc (n&m
ngang hodc thang diing), vi du nhu dé do trong thiét bi ndi that,
trong kién tric cAu thang hoac trong céc vé boc bén ngoai. N6
phu hop dé st dung trong viing bén ngoai va bén trong.

GAM 220 MF: Dung cu do dudc dung dé do va truyén cac goc,
va dé tinh toan goc chéo don va kép. N6 phu hop dé st dung
trong vung bén ngoai va bén trong.
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Biéu trung ctia san pham
Su danh sé cac biéu trung clia san pham |a dé tham khao hinh
minh hoa dung cu do trén trang hinh anh.
1 Chan gép
C(ra s6 nhin dé hién thi
Banh xe dinh vi
Chan dgé
N&p day pin
L&y cai nap day pin
Man hién thj
Can thay ni-vd canh dudng ndm ngang
Can thay ni-vd canh dudng thang ding
SG ma dong
Phim “HOLD”
Phim bat — T4t “ON/OFF”
Phim xoay thiét bi hién thi
Phim “MTR1” Mép vat don (GAM 220 MF)
Phim “MTR2” mép vat kép (GAM 220 MF)
Tui xach béo vé
17 Kéo dai chan d&

O 00 N O A WN

[ O S T
S A WN KR O

Hién thi cac Phan t&
a Bo chibao “H” gia tri luu tri “HOLD”
b Hién thj pin
¢ Gia tri do dugc
d B6 chi bao goc chéo thing diing “BVL” (GAM 220 MF)
e B0 chi bao goc chéo ndm ngang “MTR” (GAM 220 MF)
f BO chi bao géc dinh “CNR” (GAM 220 MF)
g B0 chi bdo géc nghiéng “SPR” (GAM 220 MF)

Théng s6 ky thuat

Thudc do goc ky thuat sé GAM 220 GAM 220 MF
Ma s6 may 3601K76 500 3601K76 600
“HOLD”-Chtc nang ° °
Hién thi Anh Sang ° °
Ché d6 van hanh

“Mép vat don” - °
Ché d6 van hanh

“Mép vat kep” = °
Khoang cach do 0°...220° 0°...220°
D6 chinh xac do cua géc +0,1° +0,1°

Don vi biéu thi thdp nhat 0.1° 0,1°

Nhiét d6 hoat dong

-10°C...+50°C

-10°C...+50°C

Nhiét do Iuu kho

-20°C...+70°C

-20°C...+70°C

Pin
Pin loai nap dién lai duoc

4 x1,5VLR6 (AA)
4x1,2VHR6 (AA)

4 x1,5VLR6 (AA)
4x1,2VHR6 (AA)

Thai gian van hanh (Pin

Alkali-Mangan) khoang 80h 80h
Tu dong ngét mach sau

khoang 30 min 30 min
Chiéu dai chan d& 400 mm 400 mm
Trong lugng theo Qui trinh

EPTA-Procedure 01:2014

(chu&n EPTA 01:2014) 1,3kg 1,2kg
Kich thudc (dai x rong x

cao) 447 x52x60mm 447 x52 x60 mm
IP 54 (dugdc béo vé chéng

bui va tia nudc) ° °
Dung cu do c6 thé nhan biét rd rang bang chudi s§ dong 10 trén nhan ghi loai
may.

4 hY
Su lap vao
Lap/Thay Pin (xem hinh A)
Khuyén nghi nén st dung pin alkali-manganese hay pin nap dién
lai dugc cho sy hoat déng ctia dung cu do.
D& md nip day pin 5, nhan 14y 6 va gdp nap day pin hudng 1én
trén. L4p pin vao. Khi I&p vao, hay luu y I4p ding dau cuc, dua
theo ky hiéu n&m trén mat trong cta nép day pin.
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Hién thij pin

DPeén bao dung lugng pin b luén bao tinh trang pin hién tai

Pin dugc nap trén 90 %.

Pin dugc nap trong khoéang 60 % dén 90 %.

Pin dugc nap trong khodng 30 % dén 60 %.

Pin dugc nap trong khodng 10 % dén 30 %.

. Thiét bi hién thi pin réng dang nh&p nhay. Tinh trang nap

. pin dudi 10 %. Sau khi bat ddu nhdp nhay cho dén khi tat,
ban con cé thé do trong khodng 15-20 phat.

Ludn ludn thay pin/pin nap lai dugc cting mot thai diém. Khoéng

dugc st dung pin/pin nap lai dugc khac thuong hiéu hay khac loai

cung chung v6i nhau.

» Thao pin/pin nap lai dugc ra khéi dung cu do khi khong st
dung may trong mét thai gian dai. Khi cat gilr pin trong mot
thoi gian dai, pin/pin nap lai dugc c6 thé bi an mon va tu phong
dién.

Géan phan kéo dai chan dé

D&y phan kéo dai chan dg 17 1én chan gép 1. Khi dé hay chi y
mdi tén trén phan kéo dai chan d&. D4y phan kéo dai chan d&
cang xa cang t6t qua khdp ndi ctia dung cu do.

Van Hanh

Van hanh Ban dau

» Béo vé dung cu do tranh khéi am uét va khéng dé burc xa
mat troi chiéu tryc tiép vao.

» Khéng duoc dé€ dung cu do ra noi c6 nhiét dd cao hay thap
cuc dé hay nhiét do thay d6i thai qua. Nhu vi du sau, khong
dugc dé dung cu do trong xe 6t6 trong mét thdi gian dai han
mirc binh thudng. Trong trudng hop ¢ su thay d6i nhiét do thai
qua, hay dé cho dung cu do diéu chinh theo nhiét dé chung
quanh trudc khi dua vao st dung. Trong trudng hgp & trang
thai nhiét do cuc do hay nhiét do thay déi thai qua, su chinh
xac clia dung cu do c6 thé bi hu héng.

» Gilr bé mat d& va cac canh tiép xuc cta dung cu do ludn
sach. Bao vé dung cu do tranh bi va dap hay cham manh.
Chét b&n hoac tinh trang bién dang c6 thé dan dén do sai.

Tét va Mé&

Dé bat ho&c t4t dung cu do, ban hay nhén phim bat — t4t

“ON/OFF” 12.

Néu bd chi bao chiéu sang “H”, tiic 1a con mot gié tri cda lan do

cudi cung sé dudc luu. Gia tri nay c6 thé bi xba bing cach nhén

nhanh phim “ON/OFF” 12.

Néu khéng phim nao trén dung cu do dugc nhén trong khoéng

30 pht thi dung cu do sé tu déng tat dé bao vé pin.

Can chinh béng nivé nudc

Bang nivé nudc 8, ban co6 thé can chinh ngang cho dung cu do va

V6i nivé nudc can chinh 9 theo hudng théng ddng.

Xoay thiét bi hién thi

Dé& c6 thé doc t6t han gia tri da hién thi, hay nhdn phim 13 dé xoay

thiét bi hién thi.

Ché d6 van hanh Po goc

Sau méi lan bat, dung cu do sé & ché d6 van hanh “Do goc”.
Po Goc (xem hinh C - D)

Dét chan gép 1 va chan dé 4 tiép xuc vai cac canh da do hoic dat
I&n trén sao cho that phang. Gia tri do dugc da hién thi ¢ tuong
(ing vGi goc trong w gitra chan gédp va chan dé.

Gia tri do dugc nay dugc hién thi trén man hinh 7, cho dén khi ban
thay d6i goc gilra chan gép 1 va chan dé 4.

Truyén dir liéu goc (xem hinh E)

Hay do géc da dugc truyén di bang cach dat chan gép va chan dé
tiép xtc vai goc cho trudc.

Bang cach van chat banh xe dinh vi 3 vi tri clia chan dé c6 thé
dugc gilr chat béng co hoc. Gi4 tri d& hién thi khong dugc luu.
Hay dat dung cu do trong vi tri mong muén tiép xdc véi phéi gia
cong. Hay st dung chan da lam thudc do dé dé xuét goc.

Luu gia tri do

Dé Iuu gia tri do dugc hién tai hay nhdn nhanh phim bé nhd
“HOLD” 11. D& xac nhan bd chi bdo a sé nhdp nhay trong man
hinh hién thi. Gia tri 4 hién thi hién tai s& khéng bi chin va cing
khong bi thay d&i khi chan d& chuyén déng. Néu nhan lai phim bd
nhé “HOLD”, b6 chi bao a sé dudc hién thi lién tuc trong man
hinh hién thi. Gia tri d hién thi sé thay déi tly theo chuyén dong
clia chan dé. Gia tri bi chan tir trudc sé dugc luu sau. Bang cach
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nh&n lai phim bd nhé “HOLD” 11 gia tri da luu tir trudc sé dugc

hién thi, bd chi bao a s& nh3p nhay.

Dé xba gié tri luu trir hdy nhdn nhanh phim 12.

Dé& co thé luu gia tri méi, cén phai xéa gia tri da luu trudc do.

Khong thé ghi dé cac gia tri da luu.

Gia tri luu trit lubn dugc gilr ngay ca khi tit dung cu do (bang tay

hodc ty dong). Tuy nhién nd sé bi xdéa néu thay pin ho&c khi pin

réng.

Do bang phan kéo dai chan d& (xem hinh F-H)

Phén kéo dai chan d& 17 gitp viéc do goc dé dang, néu bé mét

tiép xuc ngan hon chan gép 1.

Dét chan dé 4 va phéan kéo dai chan dé tiép xtc véi cac canh da

do ho#c dat Ién trén sao cho that phang.

Trong man hinh hién thi géc w & gilra chan gdp va chan dé dugc

hién thi dudi dang gia tri do dugc. Goc da tim v & gitra chan dé va

phén kéo dai chan d& co thé dugc tinh toan nhu sau:
v=180°-w

v

GAM 220 MF: Ché dé van hanh “Mép vat don”

Ché d6 van hanh “Mép vat don” (“Simple MTR”) dugc dung dé
tinh toan géc cat “MTR”, khi hai phoi gia cong c6 goc nghiéng giéng
nhau cling tao nén mét goc ngoai ngdu nhién x ° nhé hon 180° (Vi
du nhu d6i véi go chan tudng, tru lan can hodc khung anh).

Ché d6 van hanh “Mép vat don” duoc kich hoat bang cach nhén
phim “MTR1”. D& hiéu chinh “MTR” hay ludn st dung gia tri da
hién thi. Néu gia tri da luu dugc hién thi (Thiét bi hién thi a nhdp
nhay), thi viéc hiéu chinh, khéng phu thudc vao vi tri cia chan dé,

sé dugc tién hanh bang gia tri da luu.
\\

Né&u cac phoi gia cong dugc an khdp vai mét géc (Vi du cho ga
chan tudng), ban hay do géc dinh x ° béng cach sir dung chan
g4p va chan dé. Déi véi goc cho trude (Vi du nhu khung anh) hay
md chan gép va chan dé ra xa, cho dén khi géc mong muén dugc
hién thi trong man hinh.

|
.

7N
| ]
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Néu gbc chéo ndm ngang dugc tinh toan “MTR” (“Miter Angle”:
Goc chéo ndm ngang), ma can phai phai lam ngan hai phoi gia

c6ng quanh né. Ludi cua sé ndm théng diing so véi phdi gia cong
khi cit cac mép vat nay (Géc chéo théng diing dat 0°).

Hay nhdn phim 14. Géc chéo ndm ngang da tinh toan “MTR”, ma
cén dugc diéu chinh tai cua kiéu cung, ciing nhu bd chi bao
“MTR” sé dugc hién thi trén man hinh.

Hay nh&n phim “MTR1” 14, dé tir ché d6 van hanh “Mép vat don”
trg vé ché do van hanh “Do goc”.

B&ng cach nh&n nhanh phim Bat-tat “ON/OFF” ban cling sé tr§
vé ché do van hanh “Do gdc”. Tuy nhién 6 day mét “HOLD”-gia
tri da luu ciing sé bi x6a.

Ghi Chu: Géc chéo ndm ngang da tinh toan “MTR” chi c6 thé
dudgc ti€p nhan déi véi cac cua kiéu cung, ma khi dé viéc diéu
chinh dudng cét thing diing phai dat 0 °. Néu viéc diéu chinh cac
dudng cét thdng diing dat 90 °, can phai tinh toan géc cho cua
nhu sau:

Goc 90 da hién thi° — “MTR” = géc da diéu chinh tai cua.

GAM 220 MF: Ché do van hanh “Mép vat kép”

Ché d6 van hanh “Mép vat kép” (“Compound MTR”) duoc dung
dé tinh toan cac géc chéo ndm ngang va thang ding, khi hai phoi
gia cong cé nhiéu goc (Vi du nhu dai 6p tran) dung chinh xac vao
nhau.

Ché d6 van hanh “Mép vat kép” dudc kich hoat bang cach nhan
phim “MTR2”. D& hiéu chinh géc hay luén st dung gia tri da hién
thi clia céc vi tri chan dg. M6t “HOLD”-gia tri da nhap sé bi x6a
khi két thiic ché do van hanh “Mép vat kép”.

Hay thuc hién budc lam viéc chinh xac theo trinh ty da cho.

“1. SPR”: Luu goc nghiéng (Spring Angle)

SPR

a——

SPR //

Dé luu gdc nghiéng c6 cac kha nang sau:

- M@ chan gép va chan dé ra xa, cho dén khi géc nghiéng mong
muén dugc hién thi trong man hinh.

- Hay do no6 khi chua xac dinh géc nghiéng. Hay dat phoi gia
cong da do gilra chan gép va chan dé.
Néu khong thé do bang dung cu do déi véi cac phoi gia cong
nhé hodc hep, hay st dung phuaong tién trg giip, nhu mét
thudc xép, va diéu chinh géc tai dung cu do.

Hay nhén phim 15, dé luu géc nghiéng da goi hoac da do cda

mép vat kép. Trong man hinh hién thi xuét hién “SPR” va goc

hién tai.

Né&u khi nh&n nat 15 goc I6n hon 90 °, nhung nhd hon 180 °, thi

goc nghiéng “SPR” sé tu dong dugc chuyén d6i nhu sau:

“SPR” = 180 ° — gbc da do hoac da diéu chinh.
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“2. CNR”: Luu Goc dinh (Corner Angle)

Hay dat chan gédp va chan dé do géc dinh tiép xdc véi tudng sao
cho bng phéng, hay doc lai géc dinh d xac dinh hoac diéu chinh
mét goc dinh da biét.

Hay nhan lai phim 15, dé luu goc dinh da goi hodc da do clia mép
véat kép. Trong man hinh hién thj xut hién “CNR” va gdc hién tai.

“3. MTR”: Xac dinh géc chéo nam ngang (Miter Angle)

Hay nhan lai phim 15. Trong man hinh hién thi xuat hién “MTR”
va goc chéo ndm ngang da do danh cho cua kiéu cung.

“4, BVL”: Xac dinh goc chéo thang dirng (Bevel Angle)

Hay nhén lai phim 15. Trong man hinh hién thi xuét hién “BVL”
va géc chéo théng diing da do danh cho cua kidu cung.

C6 thé goi lai géc chéo théng diing va ndm ngang néu can thiét,
nhung chi véi diéu kién 1a phim 12 thay d6i ché dé van hanh
khong dugc nhan. DE goi géc I1én hay nhan phim 15. Trong man
hinh hién thi xu&t hién “MTR” va géc chéo ndm ngang da tinh
toan, sau khi nh&n lai phim 15 “BVL” va géc chéo thang ding.
Hay nh&n phim 14 nhanh hon 1 s, dé tir ché d6 van hanh “Mép
vat kép” tré vé ché dé van hanh “Do goc”.

Ghi Chu: Goc chéo ndim ngang da tinh toan “MTR” chi co thé
dudgc ti€p nhan d6i voi cac cua kiéu cung, ma khi do viéc diéu
chinh dudng cét thing ditng phai dat 0 °. Néu viéc diéu chinh cac
duding cat thdng diing dat 90 °, cAn phai tinh toan géc cho cua
nhu sau:

Goc 90 da hién thi° — “MTR” = goc da diéu chinh tai cua.

Bao Dudng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

Hay gitr cho dung cu do luén sach, dé lam viéc t6t va an toan.
Khong dugc nhidng dung cu do vao trong nudc hay cac chét long
khac.

Lau sach bui b4n bang moét manh vai mém va &m. Khéng st dung
b&t ctr chét tAy rira hay dung méi nao.

Néu dung cu do bi d& ¢ ngoai mua trong thai gian dai, chirc ndng
cla né cé thé bi anh hudng x&u. Tuy nhién, sau khi lam khé hoan
toan, dung cu do sé lai s&n sang hoat dong binh thudng. Viéc hiéu
chinh la khéng can thiét.
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Dich Vu Sau Khi Ban va Dich Vu Ung Dung

Bé phan phuc vu hang sau khi ban cta ching téi sé tra I6i cac cau
hai lién quan dén viéc bao tri va stia chira cac san pham ciing
nhu cac phu tlng thay thé clia ban. Hinh anh chi tiét va théng tin
phu tung thay thé cé thé tim hiéu theo dia chi dudi day:
www.bosch-pt.com

Bé phén dich vu ting dung Bosch sé han hanh tra 16i cac cau héi
lién quan dén cac san phdm cuda chung t6i va linh kién cda ching.
Trong tat ca cac phan héi va don dat phu tung, xin vui long ludn
lubn nhap sé hang hda 10 chi s6 theo nhan cua hang hoa.
Viét Nam

Cong ty Trach Nhiém Hiru Han Robert Bosch Viét Nam, PT/SVN
Tang 10,194 Golden Building

473 Dién Bién Phu

Phuong 25, Quan Binh Thanh

Thanh Phd H6 Chi Minh

Viét Nam

Tel.: (08) 6258 3690 Ext 413

Fax: (08) 6258 3692

hieu.lagia@vn.bosch.com

www.bosch-pt.com

Thaéi bé

Dung cu do, phu kién va bao bi phai dugc phan loai dé tai ché
theo huéng than thién véi méi trudng.

Khéng dugc thai bé dung cu do va pin/pin nap dién lai dugc vao
chung véi rac sinh hoat!

Pugc quyén thay d6i ndi dung ma khéng phai théng bao trudc.
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